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 الذي كان عونا لي في إتمام بحثي هذا واخراجه بصورته النهائية. شكر لله أولا وأخيراال

أقدم خالص شكري وعرفاني الى أستاذي الدكتور دحمان نور الدين، كما أوجه شكري الى 
وكل من ساعد من قريب وبعيد في إتمام  والى أساتذتي في المخبر جميع أساتذتي في الكلية

 عملي.
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 أهدي هذا العمل الى أمي وأبي 

 أهديه الى من ساندني الى أخواني وأختي 

 الى أستاذي الفاضل الدكتور دحمان نور الدين

 والى كل أساتذتي وزملائي 
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يتبوأ الاعلام مكانة مهمة في عصرنا الحالي خاصة أمام التطور التكنولوجي الهائل والتدفق 
المعلوماتي السريع الذي أفرز تحولات متسارعة في جميع الأصعدة سياسية واقتصادية واجتماعية وعلمية 

كون هذه وتقنية ورياضية ...وهذا ما جعل المجتمعات اليوم تحت ضغط هذه التحولات والتغيرات لت
والأحداث المنسلة عنها محور اهتمام الاعلام ومدعاة للتسابق نحو الظفر بالمعلومة والخبر ونقل الأخيرة 

 علام كل الشعوب عبر العالم.إحداث بمستجداتها وتداعياتها قصد الأ

خر الأخبار محلية كانت أو دولية. لذا أخذ الاعلام على عاتقه بث الأخبار ب آفكل العالم يترق  
وهو ما استوجب  القراء لى تعددإأدى في العالم واختلافها تشعب الالسنة  ولعلنشرها مهما كانت اللغة و 

تحرير نصوص مختلفة اللغات. مما جعل المحرر ين الصحفيين يعتمدون على الترجمة أحيانا كوسيلة جد  
 سريعة لنقل الخبر. 

لا نجانب الحقيقة  الاعلام يعد قناة ربط يحدث بها فعل الفهم بل أن   ،من القول ذنإفلا غرو 
من هنا كانت العلاقة بين الترجمة والاعلام  ،الاعلام( العمود الفقري في العمل الإعلامياعتبرناه) إذا

علاقة وطيدة خاصة في عصرنا هذا الذي يعج بأحدث التقنيات والوسائط التكنولوجيا المتطورة التي 
لى الاعلام الالكتروني إت في أشكاله ونظمه فأضحى التوجه أعطت سمة بارزة للعمل الإعلامي وطور 
 ليمية والاقتصادية والسياسية.حاليا ضرورة ملحة تمليها التحولات الإق

لى البحث في إتسعى ، الاعلامية الالكترونية وصلنصترجمة اوالدراسة الحالية تَصب  في مجال 
ص من طبي إلى قانوني إلى علمي وغيرهم وصولا المتخص   لترجمة النص   أنجع المناهج وأحدث التقنيات

 .الإعلامي والذي يشكل محور بحثنا لى النص  إ

لغة الأصل وغيرها لى تقنيات ونشاطات لإثراء يات إالمبادرات في حقل الترجمة من نظر رت كث  و  
بإعتبار أن  عمليات يات والترجمة قق التواصل الفعلي بين اللسانتح ولقد، من الاسهامات لتطوير الترجمة

 جعل الالتقاء بين هذا ما الأصل الهدف بالموازاة مع النص   نتاج النص  إ، أين يتم ةصي  الترجمة عمليات ن  
 . ومتداخل الحقول امتعدد ااختصاص الترجمة وجعل منشامل نيات والترجمة يتحقق بشكل كامل و اللسا
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ها اد  ن الزمن تدور حول الجملة ولا تتعظلت اللسانيات اللغوية فترة طويلة ممن جهة أخرى، 
التوجه كان  هذا أن   لا  إ ،بالتركيز على الجملة كوحدة لغوية ولم يتعدوا هذا الحيز فقام الباحثون ،نادرا لا  إ

 ناتها.ليه الجملة من خلال مكو  ن بدراسة كل ما يمكن أن تحيل إهتم اللسانيو إمقصور الطموح ف

رها اللسانيات الجملية انعطافة تمثلت بانتقال الدرس اللساني من تبني الجملة باعتبا ترفَ ثم عَ  
 .لا وهو فضاء النص  واسع يتجاوز الجملة وحدودها الضيقة ألى تبني فضاء الأداة الوحيدة في التحليل، إ

حيث استعمل  Harris هاريسكانت أول بوادر الاهتمام بالنص وسياقه الاجتماعي على يد 
علم لك لنصوص كاملة. ومن ثم س امنهجيا  وقدم تحليلاا  Discourse Analysisمصطلح تحليل الخطاب 

ص فدرس السبك والحبك والقصدية والمقبولية والاخبارية الحديث مسار تحليلي لكل عوامل الن   النص  
حول موضوع عديدة تعمل برزت محاولات بحثية والموقفية والتناص وأفرد في كل معيار نصي. كما 

ودريسلر  Robert de Beaugrandeبوجراند و روبرت دوعلى رأسها ما جاء به صية الإخبارية الن  
Dressler " لى حيث أشارا إ " في مفهوم ووظيفة الإخبارية الن صية.صلى علم الن  إمدخل في مؤلفها

التي كالقصدية والمقبولية المعايير الن صي ة  مختلف درجات الإخبارية وعن مصدر الاحتمالات ووصفا 
  .الإخباريةدرجات تساهم في تغيير 

  Albert Neubertألبرت نيوبرت صص  خعلاقة علم النص بالترجمة، الأبحاث في  ولإتمام

ور الإخبارية فصلا كاملا في د "الترجمة وعلم النص" افي مؤلفهم Gregory Shreveوغريغري شريف
 بين النص   ةصي  الن   تحقيقالتحديات التي تواجه المترجم في مجموعة من  استعرضاأين  ؛في الترجمة الصحفية

ة ووضحا ذلك بترجمعامل الثقافة أو المعرفة المشتركة  التحدياتهذه ومن أبرز  ،الهدف الأصل والنص  
 .شاملة ةصي  لمام بترجمة ن  الإ في محاولة لهمالى الإنجليزية مقال صحفي من اللغة الألمانية إ

كريستيانا ة بين النص  الأصل والنص الهدف، الباحثة  صي  لتستوفي وتتوسع في دراسة السمات الن  
تحليل النص  في الترجمة النظرية والمنهجية والتطبيق التعليمي في مؤلفها"  Christiane Nord نورد

في وصف نظرية أنواع النصوص لكاتارينا راييس  استفاضت أين لنموذج تحليل نصي هدفه الترجمة"
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بهدف للنصوص وتجسيدها على ترجمة نصوص مختلفة الأنواع ثم قدمت نموذج لتحليل السمات الن صي ة 
 الترجمة.

 عبادة سهام توكاننادرة  جد  هي ف بالتحديد 24أما المراجع التي تناولت ترجمة مقالات فرانس 
التكييف في ترجمة "لنيل شهادة الماجيستر الموسومة  على هذا الموقع في الجزائر في أطروحة تاشتغلمن 

تحليلية مقارنة لترجمة مقالات صحفية النص الصحفي من اللغة الفرنسية الى اللغة العربية: دراسة 
حول أهمية المتلقي  اودار موضوع بحثه " بمعهد الترجمة بالجزائرنموذجا 24مأخوذة من موقع فرانس

 الهدف. وثقافته في تكييف ترجمة الخبر في النص  

من هنا لاحت تماثيل موضوع دراستنا واستفزتنا جملة من التساؤلات الرئيسية والفرعية عبرنا 
 يلي: ها كماعن

ية في إنتاج نصوصها على معيار الإخبارية الن ص 24هل اعتمدت هيئة تحرير موقع فرانس
فإذا كان  ؟جمة من النسخة الأصلية )الفرنسية(الى العربية والانجليزيةهل اعتمدت على التر الاعلامية؟ و 

 كذلك، ما المقاربة الترجمية التي استعملتها؟ 
 :س جملة من التساؤلات الفرعية وهيالرئيولقد تفرعت عن هذا التساؤل 

 كيف يتم صناعة الخبر الصحفي وماهي التحديات التي تواجه المحرر ين والمترجمين؟ .1
ما مدى تحقق درجة الاخبار في النصوص الإعلامية؟ وهل تختلف درجة الإخبارية باختلاف  .2

 النصوص وأنماطها؟

 ؟ الإعلامية بنسختها الأصلية وبعد ترجمتها 24 صناعة نصوص فرانس )المتلقي( في ما هو موقع  .3

في تحقيق الإخبارية النصية بالرغم من اختلاف  اأمين اكيف يمكن للترجمة أن تكون وسيط .4
 طريقة استقبال متلقي اللغة الهدف للخبر؟

 بالجامعة الجزائرية؟ كيف يمكن تقييم نتائج البحث لتعليم الترجمة الإعلامية  .5
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أما الفصول ، ثلاث فصول ومدخل إلىدراستنا  قسمن   لى أن  إعن هذه التساؤلات اهتدينا  وللإجابة
 :كالاتيفجاءت  

 البحث وجاء بعنوان" المعايير الن صي ة"عليها سار أبرز العناصر الن صي ة والتي للوقوف على  مدخل.  
  مباحث،  ةتضمن ثلاث "لخبراصية وصناعة نوان "الإخبارية الن  جاء بع والذي الفصل الأولليليه

بارية.  في مفهوم الإخين المحدثينيه اللسانيلإصية " وتناول ما تطرق المبحث الأول "الإخبارية الن  
 معالصحفي  برالخ أنواعختلف بم"،  صناعة الخبر الصحفيبعنوان " أما المبحث الثاني فجاء

 ".رهانات صناعة الخبرتناول بعض الأمثلة. ثم المبحث الأخير 
 وهو نظرية التلقي والتي طالما استعملت في جمالية النص   اجديد اشمل مفهومو  الثاني الفصل 

المتلقي في جاء هذا الفصل بعنوان "  ،صالمتخص   الأدبي، ولكن هذه المرة جاءت لتخدم النص  
وهذا ما  .الخبر وترجمته صناعة النص  الإعلامي بينتلقي  "، فكان التركيز على عمليةالترجمة 
لغة الأصل قي والمتلقي في صناعة الخبر في المبحث الأول أين تناول توطئة في نظرية التل جاء به

 وكذلك في الترجمة.
 المبحث الثاني ومنه في ،سياسة وايديولوجية معينةب الاخباري 24موقع فرانس  ختصوا

 ،في الاخبار العالمي والمحلي24دور موقع فرانس  إلى الإعلامي ثم النص   وظيفةبالتطرق الى  ناقم
. أما المبحث ةبالنسخ اللغوية الثلاث 24لتحليل وتقييم درجات الاخبار في نصوص فرانس 

لى النظريات المعاصرة للترجمة وكيفية استثمار إ ناوفيه التفت "الإعلامي ترجمة النص  "الثالث فتناول 
 ص.المتخص   بالمقاربة النصية في ترجمة النص  صية في الترجمة لنختم اللسانيات الن  

  فالمبحث الأول  ةبالنسخ الثلاث24الأخير بعملية تحليل لنصوص فرانس و  الفصل الثالثجاء
وتقييم عملية التلقي في  ةبالنسخ اللغوية الثلاث24صية في نصوص فرانس الإخبارية الن   تحليلفيه 

وفق المقاربة  24ة نصوص فرانستترجمجودة . كذلك قمنا بتقييم ةصناعة النصوص بالنسخ الثلاث
 النصية.

بتعليمية الترجمة  لى مقترحاتإالنتائج والاستنتاجات بالإضافة  وختمنا هذه الدراسة بجملة من
 .المتخصصة بالجامعات الجزائرية
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دراستنا هذه تضم جانبين تطبيقي ونظري، تحتم علينا الاستعانة بمنهجين اثنين:  وعلى اعتبار أن  
في لى هذين المنهجين بعدما وجدنا صعوبة إي والمنهج المقارن، ولقد توجهنا المنهج الوصفي التحليل

الثلاث وهذا ومرافقة المحررين في صناعة الأخبار بالنسخ اللغوية  24لى هيئة التحرير بموقع فرانسإالولوج 
جعلنا نسلك هذا المسلك المنهجي الذي  بحجة أننا باحثون جامعيون ولسنا في سلك الصحافة وهو ما

 ذكرناه سابقا.
نه الأنسب لمثل هذه المواضيع حيث سعينا الى تحليل واستخدامنا للمنهج الوصفي التحليلي لأ

شمل التحليل دراسة نص ية و  والعربية والانجليزية(النصوص الإعلامية في نسخها اللغوية الثلاث )الفرنسية 
 شاملة وكاملة لاستخراج مختلف درجات الإخبارية في الن صوص باختلاف ن سخها.

نصين وذلك للمقارنة بين الالالكترونية 24على نصوص فرانس كما تم الاعتماد على المنهج المقارن 
 بلغتين مختلفتين.

ولقد حاولنا قدر المستطاع الالمام بكل المتطلبات البحثية المتعلقة بدراستنا رغم الصعوبات التي 
المتعلقة بدراستنا هذه وهو  المواضيع ندرةواجهتنا في بداية بحثنا كالتي أشرنا اليها سابقا بالإضافة الى 
 تصب في مجال الدراساتالدراسة  ن هذهجهد نحسب أنه قدم إضافة في مجال البحث العلمي خاصة وأ

إيجاد أنجع المناهج وأحدث التقنيات لترجمة  بهدف، الاعلاميالنص   اتترجمنقد  وهيالحديثة للترجمة 
 المتخص ص.الإعلامي النص  

وكثرة الأفاق الجديدة  ابالانتهاء التام، لشساعته ايصعب الحكم عليه والتي دراستنا هذهشك ل وت
نقطة انطلاق لأبحاث تهتم بتحليل النصوص الإعلامية -التي تظهر كلما خاض الباحث في الموضوع 

ص وص نترجمة تقييم جودة  تحاول هذه الدراسةكما   .-الالكترونية وترجمتها من منظور نصي ووظيفي
في ظل معيار الإخبارية الن صية وبنية الن ص الكبرى والصغرى وفي ظل معايير الالكترونية  24فرانس

. ومن خلال هذا التقييم حاولنا اقتراح منهج وعلى رأسها المقاربة الوظيفية في الترجمة ترجمية معاصرة
 تعليمي لدرس الترجمة المتخصصة.
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 ةصي  المعايير الن                                                                            مدخل
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 .ةي  صتاريخ اللسانيات الن  

I.   ص  نشأة وتأسيس علم الن: 

المنطوقّوالمكتوبّأهمّوسائلّالاتصالّالإنستشكّ  اني،ّومنّأجلّذلكّلّاللغةّفيّبعديهاّ

ّمنذّالقديمّيتّبنظّ حّ  ّالنّ اهتمتّالأطرّّلىّالحديثّولقدإصيبّوافرّمنّالدراسة فيّصيةّوحة
ّفّوسائلّالاتصالّاللساني.تحليلاتهاّالنقديةّالمختلفةّبوص

ّدورّووظيفةّ نتقالّالدرسّاللسانيّافيّّتمثلّنحوياّوعرفتّانتقالاّاللسانياتّالحديثةتغيّ 
زّهذاّ.ّيتميّ ليلّوالدراسةتحللّفضاءّاعتبارّالنصّ لىّإلتحليل،ّلملةّالأداةّالوحيدةّالجّاعتبارمنّ

ّعدّ ي ّّلىّالنصّ إتوجهّصي.ّفاللىّفضاءّأرحبّوهوّالفضاءّالنّ إالاتجاهّبأنهّتجاوزّحدودّالجملةّ
التركيبيةّالتيّعجزتّفيّّانفتاحاّجديداّلأنهّأخرجّاللسانياتّنهائياّمنّمأزقّالدراساتّالبنيوية

ّالربطّبينّمختلفّأبعادّالظاهرةّاللغويةّالبنيويّوالدلاليّوالتداولي.

ّأنهّنجحّفيّالوصولّالىّّّ وعواملّتشكيله،ّفأنهّبالتاليّليسّمنهجاّّالنصّ ّوظيفةكما
لغوياّفحسب،ّبلّأنهّيضمّالىّجانبّالإجراءاتّالتحليليةّاللغويةّإجراءاتّمماثلةّتنتميّالىّ

بذلكّأكثرّالمناهجّالمعاصرةّتبلوراّّمناهجّأخرىّبهدفّالوصولّالىّرؤيةّأكثرّموضوعية،ّويعدّ 
1ّّنّالمقولاتّالسابقةّعليهّواستيعابهاّلإدراجهاّفيّمنظومتهّالعلميةوافادةّم

فيّالجمهوريةّالفيدراليةّالألمانيةّعلىّيدّمجموعةّمنّّظهرتّأولّبوادرّالاهتمامّبالنصّ ّّ
وّ Harld Wenrichهارالد وينريش  وHartmannّّ Peterبيتر هارتمان  اللسانيينّوّأبرزهم

صّعوضّالجملةّلعدمّإمكانيةّعلىّضرورةّتأسيسّتحليلّلسانيّقائمّعلىّالنّ ّهارتمانلقدّأكدّ

                                                   
سعدّرفعتّسرحتّ،ّ"منّلسانياتّالجملةّونحوهاّالىّلسانياتّّد.ّخالدّعبدّحربي،ّأ.م.دّحسينّنوريّمحمودّ، 1

212ّّ،ّص2012،ّتشرينّالثاني11ّّالنصّونحوهّ،ّمجلةّجامعةّتكربتّللعلومّالإنسانية،ّالعددّ
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كّذلكّوجهّليلّاللسانياتّفيّضوءّالجملةّفقطتح بطريقةّّصّ دراساتهّالىّمفهومّالنّوينريش.

كّماّاتخذتّأعمالهّصبغةّتحليلّجزءّمهمّمنّمدونةّالنّ  ّصوصّالسرديةّواقتراحّمجموعةّمنّعلنية

ّ ّوالأدبية. ّالأسلوبية ّللدراسات ّالملائمة ّالأنماط ّلما كّله ّهذا ّبه ّعامHarris هاريس زليججاء
مليةّتوسيعّ"عّ:اكذنآوّالذيّقصدّبهّّ"الخطاب تحليل"ّفيّمقالّلهّأينّذكرّمصطلح1952ّ

ّ ّ"ّإالإجراءاتّالتوزيعية يقصدّبالوحداتّضمنّتراكبيةّوحداتّو1ّّلىّوحداتّضمنّتراكبية
لّحقلّتحليلّالخطابّوّترسمّالتياراتّالتيّتشكّ لثمّتأتيّالستيناتّأساسيةّفيّتركيبّالجمل.ّ

،ّ(1964) يمساه و غامبازمنّضمنّهذهّالتياراتّ"الدراساتّالاثنوجرافيةّللاتصالّعلىّيدّ
ّ ّالمنهجية ّوحيّالاثنية ّ.(1967)لغارفينكلتحليلّالحديثّمن ّّأماّ ّالفرنسية جاءتّفالمدرسة

ّالنّ  ّاللسانيات ّو ّالتلفظ ّنظريات ّو ّالبراغماتية ّالتيارات ّمثلبتطورات فوكلت  صية،

Foucault(1969) او باختينBakhetine ّفيماّيتعلقّبأنواعّالخطابّوّالبعدّالتحاوريّللفعل
2ّّالتخاطبي.

علىّالنحوVan djikّّفانّديكّّمنّطرفّهفيرّتعّتّ ّشاملةّدراسةتحليلّالخطابّّعدّ يّ 
ّالتالي ّمنّطرفّمستعملينّحقيق: ّالاستعمالّالفعليّللغة ّ.3ينّفيّحالاتّحقيقية"ي"دراسة

ّتّ ّّيبدووّ ّفيّدرسّ كمادة ّمنحوتة كّوظيفة ّتراكبية.ّاللغة ّضمن ّوحدات ّيصنع ّأنهّّسياق ّكما
الخطابّفيّهذهّالحالاتّيقومّتحليلّوّ.4ّ"استعمالّاللغةّلغاياتّاجتماعيةّوتعبيّيةّومرجعية"

كّتحليلّالحديثّّبإيجادّمقارباتّجدّ  والسوسيولسانياتّتصالّالاّخصائص()واثنوجرافيةمتعددة
 .التفاعلية

                                                   
1 ّ ّشخصية  Le terme ‘ analyse de discours ‘est issu d’un article de Z.S Harris(1952) qui »ترجمة
entendait par là l’extension des procédures distributionnelles à des unités transphrastiques. » 
Charedeau ,Maigneaux,Dictionnaire analyse de discours,  Seuil , 2002,ّp39 

  .41،ّصّّهنفسالمرجعّّ 2
3 Van djik, Teun, Handbook of Discourse Analysis : Discourse and Dialogue, Academic Press, 
1985, p87 

 167المرجعّنفسهّ،ص4ّّّ
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نيينّالىّحدودّلساانتباهّالّشدّ "تحليلّالخطاب"ّمماّمصطلحّالىHarrisّّ هاريساّنوهّكم
ّوّ ّالوصف ّفي ّالجملة ّالتحليل ّيقيمومما ّبالنصّ ّمستقلاّاعلمّجعلهم ّكوّّّيهتم للتحليلّحدة

يرّهذاّالاتجاهّوّعلىّومعّبدايةّالستيناتّأسهمّعددّمنّاللسانيينّفيّتطوّ.ّوالعملياتّاللغوية
يةّبينّلفروقّالجوهرّوضعّبعضّاّأينّ Robert de Beaugrandeّّروبرت دوبوجراندرأسهمّ

ملةّعناصرّمنّفيّحينّأنّالجactual systemّنظامّفعالّّوأبرزهاّأنّالنصّ ّ؛الجملةّوالنص
ّ.virtual systemمّافتراضيّنظا

ّعنّرأيهّفيّأن ّّكذلك ويوجهّّلعملّانسانيّينويّبهّشخصّأنّينتجّنصاّ ّلّ صّتجّ النّ عبر 
كّانتّأللواعّمختلفة.ّوليسّعلاقاتّمنّأنّيبنيّالمتلقيّبهّالىّأن ثراّمحدوداّفيّجملّعملا،ّولهذا

ّالعلاقاتّالنحويةّفحسب.ّوالنصّ كيفيةّبناءّبّالمواقفّالإنسانيةّلأنهاّتستعملّلتعريفّالناس
عرضةّّمنّالحالاتّفالحالةّالمعلوميةّوالحالةّالانفعاليةّوالحالةّالاجتماعيةّلمستعمليّالنصّ ّتوالّ 

وفيّالمقابلّيجريّالنظرّالىّالجملّبوصفهاّعناصرّمنّنظامّثابتّمتزامنّّللتغييّّبواسطةّالنصّ 
 1.أيّنظامّيرىّفيّحالةّواحدةّمثاليةّمفارقةّللتطور

هاّصيةّالأولىّالىّالعلومّالبلاغيةّالقديمةّوّالتيّيراالدراساتّالنّ ّ Harris اريسهّرجعّ ي ّّّ
فان  ماأ.ّصيةّالحديثةذّتلتقيّفيّمحاورّعديدةّمعّالدراساتّالنّ إمكملةّلدراسةّالنحوّوّالمنطقّ

للعلاقاتّّوحاولّتطويرّالوصفّالنحويّ Harrisهاريس فقدّطورّماّجاءّبهVan djikّ دايك
وّعدمّالاقتصارّعلىّدراسةّّالوصفّالنحويّّ،بينّالجملّعلىّالمستوىّالسطحيّوّالعميق

فقطّ.فلقدّخرجّبالنحوّمنّالاعتكافّعلىّدراسةّالبنيةّالصغرىّممثلةّبالجملة،ّالىّالعنايةّببنيةّ

2ّ.أكبرّمكونةّمنّجملةّمتصلةّطويلةّتؤلفّوحدةّمعنويةّهيّالنصّ 

                                                   

 .89ّ،ص1995ّالدكتورّتمامّحسن،ّالقاهرةّ،ّعلاّالكتب،ترجمةّ،ّالنص والخطاب والاجراءروبرتّديّبوجراند،ّ 1

 ،7ّ،2008عبدّالمجيد،ّملامحّالمدرسةّالحديثةّفيّالنحوّالعربي،ّمجلةّالأدابّواللغات،ّالعددّعيساني 2
 /ouargla.dz-https://revues.univّّّّ11/12/2018ّتاريخصفحّبت.ّ

https://revues.univ-ouargla.dz/
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التقليديةّتوقفتّغالباّعندّّالقواعدّاللسانيةّأنّ Van djik يكّدّأكدّفانّفيّواقعّالأمر،
ستعملّوصفّيوّّ،قومّبخطوةّنحوّالأمامفيقولّأنهّيّوأماّفيّعلمّالنصّ ّ.حدودّوصفّالجملة

ستعملّالنصوصّيهناّالمكوناتّالمعتادةّللقواعدّوّصوصّوماّدمناّنستتبعّالجملّأداةّلوصفّالنّ 
1ّ.نتكلمّعنّقواعدّالنصّ ّنّ مل،ّفإنناّنستطيعّأةّبغيةّوصفّالجالمستخدم

II.   يثيننظرين الغربيين الحدص لدى المعلم الن:ّ

البلاغةّالقديمةّّإلى De beaugrandeّبوجراندوّدحسبّّالارهاصاتّالأولىّللنصّ ّعودّ تّ 
ّ ّوالرومانيّمرورا ّاليوناني ّالعصر ّالحاضرمنذ ّوقتنا ّالوسطىّحتى ّاليونانيّّ.بالقرون ففيّالعصر

والرومانيّتأثرتّالنظرةّالتقليديةّللبلاغيينّبتدريبّالخطيبّالعامّعلىّالأسسّالتالية:ّالابتكار:ّ
اكتشافّأفكارّجديدة،ّالترتيب:ّتنظيمّالأفكار،ّالالقاء:ّاكتشافّالكلماتّالملائمةّللأفكار،ّ

كّاماّأىّالجمهورّفيّالمناسبةّالفعلية.ّلقىّعلثمّالتخزينّحتىّتّ  نتّالبلاغةّفيّالقرونّالوسطى،
(ّوالمنطقّنائمنّبينّالدراساتّالث يةّالتالية:ّالنحوّ)الصيغّالنحوية،ّغالباّفيّاليونانيةّوالرومانيةّ 

2ّ)صناعةّالأفكارّوالبراهين(.

ّّجاء ةّفيرّاعبتالنص  ّ Harweg فهارفج ّ،3متعدد ّعلى ّّأنهعرفه ّمتسلسلترابط
تتابعّّوصفهّأن هHarrisّ هاريس.ّوصالترابطّالنحويّفيّالنّ ظهرّلتيّتّ اّالتراكبيةللاستدلالاتّ

تكوينّحتميّيحددّبعضهّّعبارةّعنWeinrichّشيفاينرّعندّّالنصّ .ّوّمنّجملكّثيّةّذاتّنهاية
ّ ّتستلإبعضا، ّالكلذ ّلفهم ّبعضا ّبعضها ّعناصره ّّ.زم  Hallidayحسن رقيةوّ هاليدايأما

&Ruqaiya hassan أنهّمنّحيثّّلاّتفكيّأفضلّهوّّلنصّ اعلىّالنحوّالتالي:ّ"ّّالنصّ ّافعرف
هذهّالوحدةّالتيّلديهاّوحدةّّ-وحدةّدلاليةّالنوع:أنهّوحدةّمختلفةّّمنّحيثوحدةّنحويةّبلّ

ّ ّأو ّالسياق ّفي ّيّذيالّنسيجالمعنى ّالمرتبطةّعنعبر ّلّالحقيقة ّهيّلمحيط ّأين الشامل
                                                   
1 Robert de Beaugrande, Linguistic Theory of Fundamantal Works, third impression, new 
york, USA, Routeldge Taylor& Francis, 1997, p293. 

ّ.210ّصسابق،ّ مّحسينّنوريّمحمود،ّسعدّرفعتّسرحت،ّخالدّعبدّحربي، 2
3 Robert de Beaugrande , Ibid, P 294. 
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ّ.فيّحالةّتفاعلّأوّوحدةّدلاليةّوحدةّاستعمالّاللغةّبعبارةّأخرىّفالنصّو1"ّمستبدلة)الوحدة(
ّهص،ّمنطلقاّمنّافتراضّأساسبناءّنحوّتوليديّللنّ Van djikّّفان دايك حاولمنّجهته،ّ

ّ.بنيةّسطحيةّتوجههاّوتحفزهاّبنيةّعميقةّللنصّ ّأنهّعلىّهعرفللنص،ّفّةوضوعيالمّةدلالال

ّ ّالنصّ إن  ّاللّمفهوم ّفي ّلغوية ّرسالة ّهو ّالمعاصرة ّظأسانيات ّفي ّموقفيةّبدعت روف
دعّنقلهّللمتلقي،ّوبهذاّواجتماعيةّمعينة،ّهذهّالرسالةّتترابطّأجزاؤها،ّوتتضمنّمعنىّيريدّالمب

ّالنفسية ّالمتلقيّوأحواله ّثقافة ّوتراعيّفيّالوقتّنفسه كماّّّوالاجتماعية.ّفهيّتتضمنّهدفا،
كّلّمن ّعها.همّبمنظورّي تممّالآراءّالسابقةّويوستكاملتّآراءّالباحثينّوجاء

 :De Beaugrande بوجراندو من منظور د ص  علم الن    (1

كّتابهّالموسومّوّدتناولّاللسانيّ  Linguistics Theory : The Discourseبوجراندّفي

of  Fundamental Works ّّّلقبهّراءّاللسانيينّحولّاللسانياتّالنّ آمجموعةّمن صيةّأوّما
كّتابهّبأعمالّ أبّاللسانياتّالعامةّأينDe Saussureّ ّسوسيرّدوبالنظريةّاللسانية.ّحيثّبدأ

ّاللساني كّعلمّمستقلّبذاتهنلإّةوالتيّتمثلتّفيّدعوّّأوضحّرؤىّالعالم ّاللسانيات كذلكّّّشاء
كّالأنثروبولوجياّوالسياسةّوعلمّالنفسّوعلمّالاجتماعّ جعلّاللسانياتّتتكاملّمعّعلومّأخرى

ّتّ  ّحتى ّوت ّ هذّهازودوالتاريخ ّالعلوم ّمنهاتّ ه ّزود ّالفرعيةّإّالىّإضافة، ّالتخصصات ّبعض نشاء
De Saussureّ سوسيرو د.ّجاءّالذيّيدرسّالإشاراتّداخلّالمجتمعالعلمّ:ّّكالسيميولوجيا

العلاقةّالارتباطيةّبينّالدالّوالمدلولّحيثّأكدّعلىّّبمفاهيمّعديدةّتخصّاللسانياتّومنها
ّلاّيمكنّفصلّالواحدّعنّالأخر.ّثمّيليهبحيثّنّالعاملينّيورةّالترابطّاللسانيّمنّخلالّهذضرّ

                                                   
 A text is best thought of not as a grammatical unit at all, but rather as a unit of " ّترجمةّذاتيةّعن:1
different kind, a semantic unit. The unity that it has a unity of meaning in context ,a texture that 
expresses the fact that it related as a whole to the environment in which it is replaced ." Ibid, p67 
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والذيّجاءّباللسانياتّالنحويةّوأكدّعلىّضرورةّصناعةBloomfieldّّبلومفيلدّّبعدّذلك
1ّرسّفيّالمدارس.باللغةّعلىّغرارّالنحوّالمدّ نحوّخاصّ

ّمجالّالدراساتّفيكانّالاهتمامّالأولّبالدراساتّالنصانيةّّّلىّأنّ إبوجراندّوّدّذهبّ يّ 
اسةّالأصواتّوالأشكالّكزّالاهتمامّعلىّدرّر ّالتيّسبقتّالألسنيةّالحديثة،ّحيثّت ّ ّاالفيلولوجي

تبعتّذلكّالمدرسةّإلقدّوّّ.نظامّترتيبّالكلماتّلىّدراسةإةّمنّالمنظورّالتاريخيّبالإضافةّاللغوي
مستوياتهاّوفقّنظامّّطارّالجملةّبمختلفإاهتمتّبوصفّالوحداتّاللغويةّفيّوّّالوصفيةّالألسنية

ّ.لمستوىّالرأسيّأوّالمستوىّالأفقيالتعارضاتّالثنائيةّسواءّعلىّا

الذيّأدخلّّ Harris Zelligزليجّهاريسالمرحلةّالتاليةّهيّمرحلةّّبوجراندّأنّ وّيرىّد
ّنّ مفهومّالتح تّطريقهّالىّنعومّجدّمفهومّالتحويلا.ّوقدّوّ صيةويلاتّالتيّتؤديّالىّمعادلة
Deّ ّبوجراندّويرىّدك،ّغمّمنّذلوعلىّالرّّ.فيّمرحلةّتاليةNaom Chomskyّتشومسكي

beaugrande ّّّنظريةّأن ّالتوزيعات ّنظرية ّوفق ّوّ التحويلات ّجدّ قد ّمن ّقليلا ّفيات ّلاهتمام

يباتّاللغويةّالمماثلةّنظريةّالتحويلاتّالتيّتتمخضّعنهاّالتركّدراساتّتحليلّالخطابّويرىّأنّ 
 .البعضّعنّعلاقاتّالمعانيّببعضهاّأّ لاّتخبرناّشي

نّوّالوصفيينّوالتحويليينّوالتوزيعيّكماّيرىّأنّأهمّماّأنجزتهّالاتجاهاتّالسابقةّمنّاتجاه
مّيمكنّتحليلهّبأساليبّمنهجيةّوليسّمجردّأصواتّغيّّهوّأنهاّنظرتّالىّاللغةّعلىّانهاّنظا

جّالتيّتّبهاّوصفّاللغة،ّخاضعةّللنظرّالموضوعي.ّوأماّجوانبّالقصورّفقدّتركزتّعلىّالنماذّ
النظامّالصوتيّ،ّ؛ليهّالوصفيونّهوّتكوينّتجمعاتّللوحداتّاللغويةّالصغيّةّإتجهّإماّّذلكّأنّ 

 Toxonomieّ2ّّّّّّّّّّّّّّّّالنظامّالنحويّونحوّذلكّوهذاّماّيدعىّّّالنظامّالمورفولوجي

                                                   
1 Ibid ,p77. 

ّ.44هّ،ّص1415ّللنشرّوالتوزيعّّ،ّمكةّالمكرمة،ّدارّالثقهّص ونظرية الترجمةعلم الن  يوسفّنورّعوض،2ّ
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نتميّتلكّالتيّلاّتوقارنواّمعّلىّاللغةّإاهتمواّبالجوانبّالتيّتنتميّفتجاهّالنحويينّأماّإ
نتاجّالكلامّأكثرّمنّاهتمامهمّإلىّتحديدّالقواعدّالتيّيمكنّبهاّإاليها.ّوقدّذهبّالتحويليونّ

كّماّفعلّالوصفيون.ّويبدوالجملبالتصنيفاتّ تجاهّالتحويليينّلمّيهتمّبالقواعدّإّأنّ ّ،منّذلكّية
المجردةّالتيّبهاّيتمّتكوينّالكلامّالصحيحّحسبّمفهومّالوصفيينّ،ّمماّجعلّمهمةّالنحويينّ

اّتتمثلّفقطّفيّالبنيةّالشكليةّللغةّولاّتختصّنمّ إمثلّهذهّالقواعدّّتتسمّبالصعوبة،ّّذلكّأنّ 
ّ.الشكليةكمّفيّالبنيةّالخارجةّعنّتلكّالبنيةّمثلّالسياقّالذيّهوّالأساسّالذيّيحبالأمورّ

قدمّشيئاّغيّّوصفّالجملّي ّّالنموذجّالألسنيّالذيّلاّيستطيعّأنّ ّويبدواّوفقّهذاّالمنظورّأنّ 
1ّلاّيستحقّأنّيوصفّبأنهّتوليديّلأنّالاسمّالصحيحّلهّهوّأنهّنموذجّوصفي.

ائرّالعناصرّسّنّ أ،ّالسيميواوجياّالتقليديةّإطارفيّ De beaugrandeبوجراندوّيلاحظّد
ّ Semantiqueتيكالسيمان شكليّقدّدرستّتحتّبابّالدلالةّأوالتيّتتعلقّبجوانبّالتنظيمّال

فيّضوءّالتجزيئيةّالمشارّّهن أّّإلااغماتية،ّالاستعمالّاللغويّتحتّبابّالتداوليةّأوّالبّرّرسّ بينماّدّ 
ّلبنىّالتركيبيةّالتيّأنجزتّفعلاادراسةّالمعنىّهيّمحاولةّتفسيّّّنّأنّ وّالتحويلينفا،ّفقدّاعتبرّآاليهاّ

ّوقدّاعتبرّالمرحلةّالبراغماتيةّمجردّمرحلةّإضافية.ّ

هّفيّضوءّهذاّالاتجاهّفقدّأهملّعنصرّالتفاعلّبينّهذهّأنّ  De beaugrande بوجراندوّيرىّدكماّ

ذلكّأنّ  اللغويّ، قدّتّ ّالمستوياتّفيّالبناءّ العناصرّ تحليلّالتركيبّاللغوي،ّمنّخلالّّتفسيّّسائرّ
اندّالأنظارّفيّضوءّبوجرّوّلتفسيّّمنّزاويةّالمعنى.ّويوجهّداّتجاهّالمعانيّالتوليديةّفقدّتّ إوفيّحالةّ

التيّّ*يبنىّعلىّنظريةّالنظمّلدراسةّاللغةّيجبّأنّ ّصممّ أيّنموذجّلغويّيّ ّلىّأنّ إذلكّالتحليلّ

                                                   
46ّ،ّصّنفسهّجعرّالم 1
لمتخيّةّعلىّالوجهّالذيّيقتضيهّاالكلماتّّوالنظامّوالربطّوالتأليف،ّوالذيّيرادّبهّضمّ ّالنظمّلغة:ّبمعنىّالجمعّوالضمّ *

ونظاما،ّونظمهّفانّالمنطق. تظم،ّونظمتّاللؤلؤّأيّجمعتهّفيّوفيّلسانّالعربّلابنّمنظور،ّهوّالتأليف،ّنظمهّينظمهّنظماّ 
خر،ّأوّضممتّبعضهّالىّالسلك،ّوالتنظيمّمثله،ّومنهّنظمتّالشعر،ّونظمهّنظمّالأمرّعلىّالمثل،ّوكلّشيءّقرينهّبأ

ّ.ضّفقدّنظمتهبع
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كّلّنظامّدونّعزلّلأيّجانبّمنّجوانبهّبدونّمبررّتوضحّالكيفيةّ الشاملةّالتيّيعملّبها
1ّكاف.

اهّالتحويليينّالرياضيةّصيةّعلىّعكسّاتجيتوجهّالىّدراسةّالتفاعلّبينّالبيئةّالنّ هّاّجعلمم
كّائنّمستقلّب يةّالعناصر.ّّوقدّذاتهّعنّبقالتيّنظرتّالىكّلّعنصرّمنّعناصرّاللغةّعلىّأنه

يةّالتيّتخدمّغرضاّالوحدةّالقولاللغويّبصفتهّّدراسةّالنصّ ّفيّضوءّتصورهّالجديدّأنّ ّأوضح
ّصي:ّصاليا،ّيجبّأنّتركزّعلىّنوعينّمنّأنواعّالترابطّالنّ تا

o الترابطّالنحويّّ:أولاSequential connectivity.ّ
o الترابطّالمعنويّّ:ثانيا  Conceptual connectivity 

كنا،ّوهيّالعناصرّممّتجعلّالتفاعلّبينّهذينّالنوعينّمنّالتفاعلتركزّهذهّالعناصرّالتيّ
د وهيّالاجراءاتّوّالتيّيجملهاّ الاجراءاتّالتخطيطيةّ الظواهرّابوجراندّتحتّمفهومّ لتيّتتولدّعنهاّ

تحويلّالاستراتيجياتّّالأسلوبّماّهوّسوىّالكيفيةّالتيّيتمّبهاّ،ّذلكّأنّ الأسلوبيةّفيّالنصّ 
دّمنّالنظمّفيّداخلّعلىّالرغمّمنّوجودّعدّأنهّنصانيةّظاهرة.ّوهكذاّيبدوّالقوليةّالىّبنى ّ

دّعلىّتنظيمّهذهّالنظمّمنّانماّتعتمّبنائيةّالنصّ ّنّ إصانيةّلكلّمنهاّضوابطهّالخاصة،ّفالبنيةّالن
أماّالضوابطّالتيّّاليا.مّالجديدّبوصفهّخياراّاحتمخلالّعمليةّالتفاعل،ّوالتيّينتجّعنهاّالنظا

ّالنظامّالجديدّفتأتيّمنّخارجّالنظمّالداخليةّفيّتكوييعتمدّع ّالأليهاّهذا مرّأهملتهّنه،ّوهذا
لهّالىّأنهّينبغيّالنظرّهّوتحاليئأراّبوجراندّجلّ دوّيلخصّوخلاصةّالقول،ّّاللسانياتّالتقليدية.ّ

ّالىّالنصوصّمنّخلالّالبنىّالثلاثة:

o ّ:التركيبّوهوّالذيّيتعلقّبالترابطّالنحويأولا.ّّ
o ثانيا:ّالمعنىّوهوّالذيّيتعلقّبالترابطّالفكروي.ّ

                                                   
50ّ،ّصّالمرجعّنفسه 1
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o ّ:منّأجلّتحقيقّّتعلقّبالخططّوالأهدافّوالأفعالّالتيّيسلكهاّالنصّ وت،ّالبراغماتيةثالثا
يعنيّمنّّ.أهدافه النصّ ّبوجراندّأنّ وّدّمنظوروهذاّ اكيبّلاّتكتفيّفقطّبوصفّالتّرّدراسةّ

ّوّ ّإنماللغوية ّتكوينّالنّ ّفيا ّعلىّتحليلّالمعلوماتّالتيّيتمّبموجبها صّوبناؤهّفيّالقدرة
نماّتتركزّفيّالواقعّحولّإمجملّالدراساتّاللغويةّّتراكيبّلغويةّظاهرةّومنهّيتضحّأنّ 

1ّمفهومّالترابط.ّ

لتّمنّالتياراتّتيّتشكّ والّ،القضاياّالأساسيةّالتيّقامّعليهّالنصّمنّمنظورهّهذاّالاخيّّويجمل
كّلها.لمّتشملّجوانبّاوّالألسنيةّوالتيّاعتبرهاّمحدودةّّسابقةّفيّالدراساتال ّللغة

بوجراندّبمجموعةّمنّالأفكارّمكملةّلسائرّالدراساتّاللغويةّوّجاءّدزيادةّالىّذلك،ّ
سانيينّعندّبعضّاللّ ّكانّمفهومهاالجملةّّّالعصورّالتيّركزتّعلىّدراسةّالجملة،ّذلكّأنّ ّخلال

ّ.ملةّدائماّالوحدةّالأساسيةّللغةالوحدةّالتيّتحتويّعلىّمعنىكّامل،ّفقدّاعتبرتّالجّأنهاّتلك
ذلكّماّيجعلّالخصائصّالتيّ،ّالجملّفيّمنظورّالنحوّالتوليديّكماّاعتبرتّاللغةّمجموعةّمن

بوجراندّمباشرةّدوّتجهّإمنطقيةّوليسّللغاتّطبيعية.ّومنهّتحدثواّعنهاّصفاتّوخصائصّللغاتّ
وقدّّمستوياتّمختلفةداخلهاّبالنصوصّبصفتهاّتعبيّاّعنّاللغاتّالطبيعيةّالتيّتحتويّلىّتحليلّإ

كّماّأجملّدتصاغّفيّشك 2ّخصائصّالنصانيةّفيماّيلي:ّبوجراندوّلّجملّأوّفيّغيّّذلك.

بسببكّونهّيعتبرّالنّ  .1 حقيقياّ الجملةّمجردّنظامّّعتبروسيلةّعمليةّللاتصالّبينماّتصّنظاماّ
ذاّالتحديدّأنهّمجردّتنشأّبغيّّغرضّالاتصال.ّويبدواّفيّضوءّهّالممكنّأنّ نهّمنّلأ.ّعرفيم

ّمنّالممكنّنظامّعرفّاعتباريّ ّويبدّأنّ لأنها ّبغيّّغرضّالاتصال. فيّضوءّهذاّّوتنشأ
قومّعليهاّمفهومّالتيّيّنهّبينماّيكونّالنصّخاضعاّللتحليلّمنّجميعّالمكوناتأالتحديدّ
 يباّنحويا.تحللّمنّزاويةّواحدةّوهيكّونهاّتركّالجملةّيمكنّأنّ ّنّ إ،ّفالنصانية

                                                   
ّ.60صّّ،المرجعّنفسهّ 1
68ّ،ّصّالمرجعّنفسهّ 2
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كّثيّّمنّالعقباتّالنحويةّوالتركيباتّغيّّالضروريةّّ .2 يمكنّعندّتكوينّالنصوصّتجاوز

فالنحوّلاّيعتبرّقانوناّ.ّلىّذكرهاّفيّالنصّ إتستخلصّمنّالسياقّدونّحاجةّّالتيّيمكنّأنّ 
كّثيّّمنّالأحيانّيشكلّعقبةّيج بّتجاوزهاّبكثيّّمنّالأساليبّينظمّالكلام،ّبلّهوّفي

 النصانية.
يمكنّالتفريقّبينّالجملةّالصحيحةّوالجملّغيّّالصحيحةّبواسطةّالقوانينّالتيّيجددهاّ .3

لاّيخضعّلمثلّهذهّالصرامةّالميكانكيةّّوماّهوّغيّّنصّ ّالنحو،ّولكنّالتفريقّبينّماّهوّنصّ 
هوّمبدأّالقبولّالذيّيلعبّالسياقّصّنصانيةّالنّ ّددّ الذيّيحّ ّالتيّيحددهاّالنحو،ّذلكّأنّ 
 .والتدرجّفيهّدوراّحاسماّوكبيّا

ّتالاستراتيجياالموقفّهوّالذيّيحددّنوعيةّّأنّيتوافقّمعّالموقف،ّذلكّأنّ ّلاّبدّللنصّ  .4
هوّالذيّيساعدّعلىّ كّماّ مفهومّّنشاءّالتوقعاتإالفعالة، والمعرفةّالمطلوبة،ّوالتيّيطلقّعليهاّ

 صّغرضهّالاتصالي.يخدمّالنّ ّنّموجوداّمنّأجلّأنّ يكوّّالسياقّالذيّلابدّأنّ 
هّفعلّيحاولّبواسطتهّمنشئّللرموزّوالمورفيماتّلأنّ ّتاجّ هّنّ علىّأنّ ّالنصّ ّفسرّ ي ّّيمكنّأنّ ّلا .5

لىّإأنّالجملّالمنعزلةّالتيّلاّتهدفّقيه.ّوليسّهذاّهوّشلّ لىكّيفيةّت ّ إمتلقيهّّوجهّ ي ّّأنّ ّالنصّ 
 لىّشيءّمنّهذاّالقبيل.إغييّّوضعّمعينّأوّتوجيهّالمتلقيّت

كّماّيخضعّّيعتبرّالنصّ  .6 تتابعاّلحالاتّمختلفةّعاطفيةّواجتماعيةّواقتصاديةّونحوّذلك
لكنّهذهّالضوابطّلاّّ.اخلهّممكنةالتيّتجعلّعمليةّالتغييّّوالتحولّفيّدّ،لبعضّالضوابط

التيّتمثلهاّالجملّالمنعزلةّوالتيّلاّّالتزامنيةتشبهّقوانينّالنحوّالمجردةّالتيّتنطبقّعلىّالمكوناتّ
 تنتظمّفيّداخلّسياقّمعين.

لىّالتطبيقّالمباشرّعلىّالنصوصّإطريقهاّّدّ الأعرافّالاجتماعيةّتجّ ّبوجراندّأنّ وّيرىّد .7
لكّأيضاّعلىّالنواحيّالنفسيةّالتيّتعملّبطريقةّأكثرّمنّتطبيقهاّعلىّالجمل،ّوينطبقّذ

 خاصةّفيّبرمجةّاللغةّوفهمها.ّ
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منّأجلّتكوينّّفيةلىّمعرفةّالقواعدّالعرّإمّاللغةّهّبينماّيحتاجّمستخدلىّأنّ إيذهبّوّ .8
فيّالمجالاتّّا،ّخاصةنشاءّالنصوصّوفهمهإلىّخبرةّالتناصّمنّأجلّإالجمل،ّفهوّيحتاجّ

 التلخيصات.وّّمثلكّتابةّالتقاريرلىّخبرةّخاصةّإالتيّتحتاجّ
لىّمجموعةّإّصرفّالبحثّعنّإيجادّقوانينّثابتةّلتكوينّالنصوصّيتطلبّعلمّالنصّ ّ .9

لإ تستندّفيّالأساسالإجراءاتّالواجبةّ اجتماعيةّ النصوصّفيّبيئةّ علىّظروفّالموقف.ّّنشاءّ

تّتتناسبّمعّمليانماّهناكّعإصوص،ّوّويعنيّذلكّأنهّليستّهناكّقوانينّثابتةّلتكوينّالنّ 
 .نشاءّالنصوصإوالسياقّتساعدّعلىّّالتخطيطّةاستراتيجي

اسّعلىّاستبعادّفيّالأسّستندإّ احّالذيّحققتهّألسنيةّالجملةّقدّالنجّأنّ يلاحظّ .10

ّيعتمدّنجاحّعلمّالنصّ  صوصّسعةّمنّالنّ علىّمجموعةّواّالنماذجّغيّّالملائمة،ّبينما
حافةّوالاعلام،ّوالعلمّمختلفّالقطاعاتّمثلّالصالمنوعةّالتيّتشملّسائرّألوانّالتعبيّّفيّ

 والأدبّوغيّها.
النحوّالذيّّوليسّمجردّ textuality النصانية دراسةّمبدألىّإّهدفّعلمّالنصّ ي .11

ةّالقوليةّالتيّهوّالوحدّماّهوّغيّّنصّ ّ،ّذلكّأنّ وماّهوّغيّّنصّ ّيفرقّبينّماّهوّنصّ 
 تفشلّفيّتحقيقّغرضاّاتصاليا.

علىّّعلمّالنصّ ّلىإالمسلماتّالسابقةّينبغيّأنّينظرّأنهّفيّضوءّّبوجراندوّيرىّد .12
ّيمكنّسيةّوالحاسوبيةّولاأنهّعلمّيحققّالتعاونّوالتداخلّبينّعددّمنّالعلومّالاجتماعيةّوالنف

 اليهّمنّمنظورّالألسنيةّالتقليديةّالخالص.ّالنظر
ّ: Van Djik من منظور فان دايك علم النص   (2

.ّتوقفتّغالباّعندّحدودّوصفّالجملةالقواعدّاللسانيةّوالتقليديةّّيكّأنّ فانّدكدّأ

راءّالمتفرقةّالتيّلمّتوضعّفيّنسقّمنهجيّمحددّلطبيعةّلآالملاحظاتّالسريعةّواّكماّأفادّمنّجلّ 
ّالنقدي ّالدرس ّمن ّالنوع ّهذا ّفي ّالنحو ّبه ّيقوم ّالذي كّتابّ.الدور ّفي  text andّهأوضح
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contextّتتأملّالنظامّاللغويّالطبيعي،ّوّّةّعامةّفهيّلاّتتعدىّأنّ مقاصدّاللسانياتّبصف

 1اللغةّوّالظروفّالتاريخيةّالتيّتؤثرّفيّهذاّالتطور.ّطورّ تّ 

صوصّونستتبعّلّوصفّالجملّأداةّلوصفّالنّ استعماعندّّ،فيّعلمّالنصّ خطوةّوأولّ
ّ.قواعدّالنصّ ّأوّمةّبغيةّوصفّالجملوتستعملّالنصوصّالمستخدّ،المكوناتّالمعتادةّللقواعد

ّةّومظاهرّالتماسكّفيّالنصّ صيّ درسّالبنيةّالنّ ةّتّ الىّإقامةّلسانياتّنصيّ  يكفانّدلقدّسعىّ

ّأكدّأنّ  كّما ّوالثقافية. ّوالسياقية ّالبنيوية ّللأبعاد اللسانياتّالنصيةّلاّيمكنّأنّتكونّّاعتبارا
كمادةّأوليةّّّلنظريةّواحدةّأوّمنهجّبلّيقصدّبهّأيّعملّفيّعلمّاللغةّمكرسّللنصّ ّامفهوم

2ّ.للدراسة

 :Jean Michel Adam من منظور جون ميشال أدام علم النص   (3

ّالن ّالنقلة ّعن ،عوّنتج ّالنص  ّلسانيات ّالى ّالجملة ّلسانيات ّمن ّأدامّّرجعّ ي ّّية ّميشال جون

والذيّجاءّبتعريفّللكفاءةBakhetineّّباختينّالىّأستاذهصيةّالارهاصاتّالأوليةّللسانياتّالنّ 
اللسانيةّمنّخلالّملاحظاتهّحيثّيرىّانناّنتكلمّبعباراتّلاّبأدواتّربطّمنعزلةّأوّبالأحرىّ

فنوعّّمّالكلامّهوّتعلمّتركيبّعباراتلّ عّ ت ّ ّعلىّأنّ هوّالأخرّّّباختينيحثّّو3ّبكلماتّمنعزلة.
ّالصرفية(.ّّّّيقةّالتيّتنظمهاّالصيغّالنحويةّ)الخطاباتّتنظمّألفاظناّبنفسّالطرّ

الجملةّلمّّأنّ Jean Michel Adamّّأدام ميشال جونالفرنسيّّالباحثّ،ّأشارمنّجهته
،ّومنهّلّالنصّهوّوحدةّالتبليغّوالتبادلتعدّالوحدةّالقاعديةّللتبادلاتّالكلاميةّوالخطابيةّب

                                                   
1 Teun A.Van Djik ,Text and context explorations in the semantics and pragmatics of discourse, 
new york, Longman Linguistics Library,1977,p130 . 
 Teun van Dijk stresses that « text linguistics » cannot in fact be a designation forترجمةّذاتيةّعن 2
a single theory or method instead it designates any work in language science devoted to 
text as a primary object of inquiry. ّّصّمرجعّسابق 89.ّ 
 ,Nous parlons par énoncés et non par prépositions isolées et encore moins" ّترجمةّذاتيةّعن3
bien entendu, par mots isolés" ّJean Michel Adam, éléments de  linguistique textuelle 
théorie et pratique de l’analyse textuelle, pierre Mardaga, 1996,page 19. 
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الدراساتّالبنيويةّالتركيبيةّالتيّعجزتّفيّصيةّتجاوزاّوخروجاّمنّمأزقّظهرتّاللسانياتّالنّ 
الربطّبينّمختلفّأبعادّالظاهرةّاللغويةّالبنيويّوالدلاليّوالتداوليّلتنتقلّالىّفضاءّأرحبّوهوّ

1ّالفضاءّالنصي.

كّلاّالىّالنصّ ّ Jean Michel Adamامّجونّميشالّأدّينظر تحدهّمجموعةّمنّّمبوصفه
الحدودّوكتلةّمترابطةّبفعلّالعلاقاتّالنحويةّالتركيبيةّبينّالقضاياّوداخلها،ّوكذلكّباستعمالّ
أساليبّالإحالةّعلىّالعوائدّالمختلفة،ّلتحققّاتساقّالنصّوانسجامّمكوناتهّبإدراجهّضمنّ

2ّّومتلقيهّأيضا.سياقهّحيثّالبعدّالتأويليّالذيّيعملّعلىّتقريبّالمسافةّبينّالنصّومؤلفهّ

 Eléments de Linguistique Textuelle Théorie et Pratique de l’Analyseّخصصّفيّمؤلفهوّ

Textuelleّ ّكّاملاّلوحدةّالتحليلّالن صيّلتنظيمّالنّ اصيّوللعبارةّبشكلّخاص،ّثمّلخططّجزءا
وّ فقامّبدراستهاّ اشهاريةّ التحليلّعلىّأمثلةّ جسدّهذاّ ّصي.التحليلّالنّ فقّمنّوصلّوفصل،كّماّ

لّأدواتّالوصلّوالفصلّّصيةّوفيّاستعمافخصصهّلأعمالّفيّالتداوليةّالنّ ،ّالجزءّالثانيّثمّيليه

كّماّيشيّّأداكجزءّمنّالنّ  كّماّاختارّمدونةّوصفيةّللأدواتّالربط. مّفيّتحليلهّالىّمنّصية،
لّعلىّتحليّتت كئّصيةّيجبّأناللسانياتّالنّ ّنّ أاّمفيّقولهّغوانتشيفاوديسكليس    منطلق

ّ.مفصلّلأشكالّومهامّأدواتّالنحو

التحليلّالحاليّلأدواتّالربطّضمنّإطارّاللسانياتّالمحليةّمنّدلالةّونحوّأوّفيّيندرجّ

كّنظامّويمكنّالإشارةّالىAdamّّ أداملبّبراغماتيةّالترابطّاللسانيّالأصغر.ّطاّ  باستقلاليةّاللغة
لهاّنفسّالوظيفةّوالمهامّمنّمقطعّسرديّالىّمقطعّليسّ اذنالتعريفّالعام.ّوأداةّربطّمثلّ

كّماّأكّ  دّعلىّنوعّالمقطعّالذيّيتمّتحليلهّوهذاّماّبينهّفيّهذاّالفصلّالذيّخصصهّحجاجي.
وفيّهذاّالجزءّجسدّالتداوليةّنّنصّاشهاريّالىّأدبيّالىّشعر.ّفيّأنواعّالنصوصّالمختلفةّم

                                                   
1 ّJean Michel Adam, éléments de linguistique textuelle théorie et pratique de l’analyse 
textuelle, pierre Mardaga, paris, 1996, p208 

2 Ibid, p 234  
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ّصانتوقامّبتحليلكّلّعواملّال  Raymond queneauّّوأغنيةّ Eddy Mitchellصيةّعلىّشعرّالنّ 
1فيها.

 

علىّفهمّّمنظمةالمكتوبّبطريقةّّ:"ّيجبرناّالنصّ فيّالتالينظرتهّجونّميشالّأدامّّأخيّا،ّحوصل
الجملةّ)خارجّالشعرّأوّخارجّالسياقّأوّخارجّالموقف(ّالىّالعبارةّمنّّتجاوزأنّنلاّيمكنّّأننا

ّنتائجّلاّمفرّ بّةنظريالّمنّالناحيةّانقطاعّهوّعبارةّعنالأمر،ّّفحقيقةّخلالّاجراءاتّامتدادية.
ّبدونّمرتبةّفهذاّالمفهومّمصطلحاتيّأوّبالإدراجّفقديلّبتمنها.ّلاّيمكنّحلّالمشكلةّبهذاّالقب

ّالىّعبارةيحّ ّةنظري ّّولّالجملة ّبالذاتية،ّبأعجوبة. ّمزخرفة ّأوّجملة ّليستّجملةّخطابية العبارة
ّدنوابوحدةّأكثرّعلواّأوّأكثرّّتاالفقرية.ّالعبارةّأوّالفقرةّليسمنّالعباراتّّاوالفقرةّليستّخليط

وهناّقصدّأن ّالجملةّوحدهاّلاّتوفّبغرضّالتحليلّولكنّتمرّإلى2ّّ"السلم.ّكتدرجّّهااعتبرناإذاّ
ّمسارّأخرّوهوّالعبارةّالتيّتكونّأكثرّتطبيقاّوعملياّفيّالتحليل.

 :David Crystal علم النص من منظور ديفيد كريستال (4

صوصّهوّالعلمّالذيّيبحثّفيّسماتّالنّ ّنحوّالنصّ ّنّ أّ David Crystal ديفيد كريستاليرىّ
لىّتحليلهاّفيّأدقّصورةّتمكنناّمنّفهمهاّإوأنواعهاّوصورّالترابطّوالانسجامّداخلها،ّويهدفّ

صّاليهاّمنتجّالنّ وتصنيفهاّووضعّنحوّخاصّلها،ّمماّيسهمّفيّإنجاحّعمليةّالتواصلّالتيّيسعىّ
 3أوّهوّالدراسةّاللغويةّلبنيةّالنصوص.ّ؛ويشتركّفيهاّمتلقيه

                                                   

ّ.210،ّصّجعّنفسهرّالم1ّّ
 Le texte écrit nous force, de façon exemplaire, à comprendre que l’on ne peut pas"ّترجمةّذاتيةّعن 2
passer de la phrase (hors prosodie, hors contexte, hors situation)à l’énoncé, par une procédure 
d’extension. Il s’agit en fait d’une rupture théorique, aux conséquences incontournables. On ne 
règle pas un problème de cette portée par une valse terminologique ou par l’insertion, à point 
nommé de tel concept sans statut théorique qui, par quelque miracle, transformerait la phrase en 
énoncé. Un énoncé n’est pas une phrase plus de discursif, ou une phrase argumentée de 
subjectivité ; le paragraphe n’est pas une unité plus haute (ou plus basse, si l’on conçoit l’énoncé 
comme une échelle" Ibid , p253 
3 David Crystal , A Dictionary of linguistics and Phonetics, Blackwell publishing, 2008, Page 481. 
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العلمّالذيّيبحثّفيّسماتّالنصوصّوّأنواعهاّوّصورّبالنحوّالتالي:ّ"ّّماّوصفّالنصّ ك
لىّتحليلهاّفيّأدقّصورةّتمكنناّمنّفهمهاّوّتصنيفهاّإابطّوّالانسجامّداخلها،ّوّيهدفّالتّر

مماّيسهمّفيّانتاجّعمليةّالتواصلّالتيّيسعىّاليهاّمنتجّالنصّوّيشتركّووضعّنحوّخاصّلها،ّ
1ّفيهاّمتلقيهّأوّهوّالدراسةّاللغويةّلبنيةّالنصّ".

 : Halliday من منظور هاليدي علم النص    (5

ّاللسانيينHallidayّّ هاليديّعتبرّ يّ  ّعلىمن ّاشتغلوا ّالنصّ ّالذين امتداداّّلاعتبارهّعلم
حتىّأطلقّ Firthفيّثطبيعياّللألسنيةّالتقليدية،ّوتعتبرّإنجازاتهّفيّهذاّالمجالّتكملةّلأعمالّ

ّالنالجديدةّالفيّثيةعلىّاسهامهّمصطلحّ ّطورّهاليديّالاتجاه كّما كّبيّةّبحيثّ، ظميّبدرجة
منّالمرونةّئاكتسبتّأرا علىّسائرّالمجالاتّسواءّفيّمجالّعلمّالنصّأوّالألسنيةّّتّ هّقدراّ تطبيقهاّ

كّنظامّيستوجبّفهمّ التقليدية.ّويحدثّالتحولّالأساسيّعندهّمنّخلالّاعترافهّبأنّفهمّاللغة
النصوص،ّأيّانتقالهّمنّالاهتمامّبمستوى كّانّشأنهّفيّالسابقّّالكيفيةّالتيّتعملّبهاّ كّما الجملة

 2ّ.لنصّ لىّالاهتمامّبمستوىّاإ

السياقّبحسبّّنّلعملةّواحدة،ّذلكّأنّ ايشكلانّوجهّالسياقّوالنصّ يعتبرّهاليديّوّ

ّخرّلاّيشترطّأنّ الآّالظاهر.ّوالنصّ ّالمصاحبّللنصّ ّخر،ّأوّالنصّ الآّمفهومّهاليديّهوّالنصّ 
الذيّيربطّالتمثلّذّهوّيمثلّالبيئةّالخارجيةّللبيئةّاللغويةّبأسرها،ّوهوّبمثابةّالجسرّإيكونّقولياّ

،ّوذلكّمنّخلالّنظريةّالسياقّقدّنشأتّقبلّنظريةّالنصّ فّهعلىّحسبوّّاللغويّببيئتهّالخارجية.
مفاجأةّوانماّسياقّالموقفكّماّوصلّالىّمسلمةّأساسيةّوهيّأنناّبالتعاملّمعّاللغاتّلاّنتوقعّ

ورأىّهاليديّأنّ،ّذلكّحدوثّمفاجأةّفيّبعضّالأحيانّخرونّولاّينفينتوقعّماّسيقولهّالآ

                                                   
1 David Crystal , A Dictionary of linguistics and Phonetics, Blackwell publishing, 2008, P 
496 
2 Halliday, M.A.K , HASSAN R, Cohesion in English ,London, Longman Group, 1976, 
p 19. 
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مهمةّاللغويّتتركزّفيّمعرفةّالوسائلّالتيّتمكنّالمشاركينّفيّالخطابّاللغويّمنّتأسيسّتلكّ
 التوقعات.

هوّّالنصّ ّلىّأنّ إ،ّفذهبّتوجهّالىّتعريفّالنصّ ّ،هاليديّتعريفّالسياقّبعدّأنّأتّ 
صّما.ّوقدّيكونّالنّ طارّسياقّإأيّهوّاللغةّالتيّتخدمّغرضاّفيّّاللغةّالتيّتخدمّغرضاّوظيفيا

لاّيمكنّأنّيكونّمجردّامتدادّلعلمّّعلمّالنصّ ّبوجراندّفيّأنّ وّيتفقّمعّدوّ 1منطوقاّأوّمكتوبا.
فيّيعرفّلناّماهيةّالنص،ّوذلكّأنّالتفسيّّالشكليّللجملّفيّخارجّيعرّتالنحو،ّأوّأيّنظامّ

ّإطارّالسياقّيختلفّعنّتفسيّهاّوهيّمرتبطةّبسياقّمعين.

ذهبّا هاليديّفيّأنّ ومجملّماّ ويستندّّهوّمجردّوحدةّالنصّ ّليهّ وظيفياّ غرضاّ تخدمّ لغويةّ
لىّالخبرةّالمرادّالتعبيّّعنهاّوبها.ّإهيّالعنصرّالفكروي،ّوالذيّيستندّلىّثلاثةّعناصرّرئيسةّوّإ

العنصرّعلىّالمكونّالمنطقيّللغة،ّوالعنصرّالثانيّنوعّالخطابّالذيّسيتمّاستخدامهّ ويستندّهذاّ
صّنفسهّمنّحيثّهوّوجودّبالعناصرّالإنسانيةّالمشاركةّفيه،ّوالعنصرّالثالثّهوّالنّ ّومدىّتأثره

2ّّلغويّيخضعّلضوابطّالنظامّالعلاميّللغة.

ّ ّحسن ّرقية HASSAN .Rّّ ّأما ّالنصّ ّلىإفذهبت ّعنصرّّالتيّوحدة ّعلى ينّتعتمد

التيّأشارّاليهاّهاليديّّالتيّتتحكمّفيهاّالعناصرّالثلاثةّأساسين،ّالعنصرّالأولّهوّبنيةّالنصّ 
علاقاتّالمعانيّداخلّّسابقا.ّوالعنصرّالثانيّهوّعنصرّالنظمّوالنظمّهوّالمكونّالذيّيتحكمّفي

ّّّصّويكونّوحدتها.النّ  ّالنظميمكنّاستقصاكما ّّء النحوية.ّوعلىّوّمنّبعضّالعواملّاللفظية
الحكمّيخضعّفيّالنهايةّّنإلغة،ّفالّةالمحددةّفيّاستخدامّعلاميخضعّلبعضّالقوانينّّأنهّالرغمّمن

ّتنبهّرقيةّلىّتقديرّالمستمعّمنّحيثّهوّالذيّيتلقىّالرسالةّوتنتهيّأهدافهاّفيّعإ كّما قله

ّنّوحدتها.ّعواملّالنظمّالتيّتحددّعلاقاتّالمعانيّفيّداخلّالنصّويكوّّحسنّالىّأنّ 

                                                   
ّ.21،ّصّّهسنفرجعّالم1ّ
2   Hallidayّ،ّ49،ّصّسابقمرجع.ّ
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III.   صية السبعالمعايير الن. 
كّماّيعتبرّّعلمّالنصّ ّنّ إ حلقةّمنّحلقاتّالتطورّالموضوعيّوالمنهجيّفيّدراسةّاللغة

ّيعبرّوفيّهذاّالصددّصيغةّجديدةّمنّصيغّالتعاملّمعّالظاهرةّاللغويةّفيّالوضعّوالاستعمال،
"جوهرّاللغةّالإنسانيةّهوّالنشاطّالإنساني،ّنشاطّّعنّمبدأّاللغةّوالتواصلّفيّقوله:ّبوجراندوّد

كّانّفيّذهنّالأول،ّهذانّالشخصانّالفردّليكونّمفهوّ ماّلدىّالأخرّوّنشاطّالأخرّليفهمّما
كّلّمنهماّبالأخرّلاّينبغيّانّ 1ّتنسىّأبداّاذاّأردناّأنّنفهمّطبيعةّاللغةّ"وّعلاقة

صّعنّالجملةّولسانياتّالجملةّفاتّيستقلّبهاّالنّ ظهرتّمعاييّّوصّ ّوبظهورّعلمّالنصّ 

ّالنّ  ّلسانيات ّالمعاييّّمباحثّعن ّوتشكلّهذه ّّالنصّ ّعلمص ّلقدّجاء ّدووأهمّخصائصه،

 صّوهيالنّ ّبعلموهيّخاصة2ّّيةّالسبعصّحدثّتواصليّبالمعاييّّالنصبوجراندّفيّطرحهّبأنّالنّ 
تكونّّصوصّوتعتمدّعلىّمجموعةّمنّالوسائلّالتيّتؤهلهاّأنّ قواعدّصياغةّالنّ ّ-؛صيةتمثلّالنّ 

ّولكيّيتكونّلأيّنصّ ّاعّمعالمهّالتيّتؤهلهّأنّيكونّنصّ ميبجّالنصّ هيّاكتمالّفّ،وعليهّ.نصية

هذهّالوسائلّفيّّبحيثّتسهمّيعتمدّعلىّمجموعةّالوسائلّاللغويةّالتيّتخلقّالنصّ ّصيةّيجبّأنّ نّ 
منّةّصيّ صّمنّجهةّووسائلّالمحافظةّعلىّالمعاييّّالنّ ذّيجبّالتوافقّبينّالنّ إّ.وحدتهّالشاملة

كيفّتتداخلّصيةّاذّيمثلانّعناصرّالنصّوّالالتحامّجوهرّالنّ الاتساقّوّّجهةّأخرى.كّماّيشكل
ّفيماّبينها.ّّّّ

 :Cohesionتساق  لإا  .1.1
صّبتوضيحّمفهومهّاهتماماّمنّعلماءّالنّ أوّالسبكّأوّالتماسكّتساقّلّمصطلحّالإنا

كّارتر الإّبقولهّوأدواتهّووسائله،ّوإبرازّعواملهّوشروطه.ّويعرفه عنّالعلاقاتّّتساق"يبدوّلناّ ناتجاّ
الموجودةّبينّأشكالّالنص،ّأماّالمعطياتّغيّّاللسانية)ّمقامية،ّتداولية(فلاّتدخلّاطلاقاّفيّ

3ّ"تحديده.
                                                   

 .209مرجعّسابق،ّصامّحسن،ّتمروبرتّديّبوجراند،ّترجمةّ  1

ّ.420المرجعّنفسه،ّصّ 2
81ّ،ّصمرجعّسابق ،نعمانّبوقرة 3
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رّتوضيحّالتلاحمّهوّصفةّبنيةّالنصّاللغويةّالسطحيةّيقومّالاتساقّبدوّأيّالربطّالنحويّوّ
ّسّصحيح.العكاسةّالاتساقّبمعزلّعنّالالتحامّوّلغوياّفليسّمنّالممكنّدرّ

ّالعّتساقالإّيشتمل ّبها ّتبدو ّإجراءات ّيؤديّعلى ّوقائع ّصورة ّعلى ّالسطحية ناصر
بشكلّأفقيّيعتمدكّلّعنصرّعلىّا اللاحقّمتتابعةّ لقواعدّالتبعيةالسابقّمنهاّ ّلعنصرّالأخرّوفقاّ

أوّفيّضوءّّةّفيّضوءّتبعيتهاّللجملةّالسابقةأوّفيّمعنىّجملّالتيّتبحثّفيّتفسيّّبناءّالجملة

الترابطّالرصفيّبينّعناصرّظاهرّالنصّ  يحققّلهاّ بماّ بهاّ العباراتّوالجملّواستعمالّكبن،ّّعلاقتهاّ اءّ
1ّوغيّهاّمنّالأشكالّالبديلةّوإمكانيةّاستعادةّهذاّالتربط.ّّالضمائر

ذّتكونّإّصّ هّوضعّللعناصرّالداخلةّفيّعالمّالنّ "بأنّ ّفيّقولهّتساقلإابوجراندّوّدّشرحوّ
مّمثلاّأوّبصفةّسمّعلّ تحددّالوضعّبإّاقّالموقفّومعنىّأنّ كلّمنهاّلاّتحتملّالجدلّفيّسيّّوظيفة

يكونّسهلّّالمحتوىّالمفهوميّالمضبوطّينبغيّأنّ ّنّ إتقولّللسامعّأوّالقارئّ:ّّأنكّ ّ،عرفةهيّمّ 
الاستحضارّعلىّأساسّالمساحاتّالمعلوميةّالمنشطةّبالفعل،ّأماّعناصرّالنكراتّفتتطلبّمنّ

2ّيةّثانيةّتنشيطاّلمساحاتّمعلوميةّأخرى."ناح
ينّوداخلّالتراكبيةّبمجموعةّالروابطّماّهّنّ بأ تساقاّالإعرفّحسنهاليداي و أماّمنّجهةّ

ّانكدؤتّّنحوّالنصّ ةّوّاللسانياتّالتراكبيّّ.ىّشكلّنصّ علّلتيّتسمحّلملفوظّأوّجملةّأنّتبدواوّ
الالتحامّ)البدلّقّوّتأثيّّماّمنّالاتساسؤولةّعلىّالتيّتكونّمعلىّالدلالاتّوأدواتّالربطّوّ

ّالجملّالاسمية(.بقةّوّسلّالأزمنةّالافتراضاتّالمسالفاعلي،ّالبدلّالبلاغي،ّأدواتّالربط،ّتسل

ّحاجةّالنّ  منّجهةّّ.ضروريةّحيثّيمسّنقطتينّأساسيتينّللإتساقّهيّحاجةّصّ إن 
هّحسبّنوعهّالذيّيلبسّالنصّروحاّدلالية،ّومنّجهةّأخرىّيزودّالنصّببنيةّشكليةّملائمةّل

ّينتميّإليه.
ّ
ّ

                                                   
ّ.245،ّصّمعاييّّعلمّلغةّالنصّمقاربةّنسقيةهاتفّبريهيّشياع،ّ 1
ّّ.310صّّ،مرجعّسابقّحسن،ّامتمروبرتّديّبوجراند،ّترجمةّ 2
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 :Coherenceنسجام الإ .2.1
وتعددتّتعاريفهّّوّالحبكألتحامّالإأوّنسجامّلإاتعددتّالدراساتّالتيّتناولتّموضوعّ

عنّطريقّالروابطّوالعوائدّأيّأدواتّالإتساقّ. بينهاّ ّالإنسجاميعنيّفهوّيدرسّترابطّالجملّفيماّ

،ّويظهرّبالربطّالمنطقيّللأفكارّالتيّالطريقةّالتيّيتمّربطّالأفكارّداخلّالنصّ ّفيّعالمّالنصّ 

العناصرّالمقاميةّوالعلاقاتّالداخليةّالمتعالقةّّ،ّوتعدّ تعملّعلىّتنظيمّالأحداثّداخلّبنيةّالنصّ 

كّيّيتمّبواسطتهاّفهمّعلمّالنصّ  1ّ.منّالأمورّالمهمةّالتيّيعتمدّعليهاّالحبك،
يتضمنّحكماّعنّطريقّالحدسّوالبديهة،ّوعلىّدرجةّمنّالمزاجيةّحولّالكيفيةّالتيّّو

علىّتأويلّيتقاربّمعّّرّ عث ّ هّمنسجمّفلأنهّبأنّ ّامّذاّحكمّقارئّعلىّنصّ ،ّفإيشتغلّبهاّالنصّ 
فقط،ّولكنهّنتيجةّذلكّالتفاعلّمعّمستقبلّّالانسجامّغيّّموجودّفيّالنصّ ّنظرتهّللعالم،ّلأنّ 

2ّمحتمل.

ّيرصدّوسائلّالاستمرارّتيكالاّّنسجامبوجراندّالإدوّّرفّ عّ  ّ"معيارّمتصلّبالمعانيّاذ :
أيّالتماسكّالدلاليّوالتلاحم3ّّالدلالي،ّفيّعالمّالنصّأوّالعملّعلىّإيجادّالترابطّالمفهومي"

كّماّيعتبرّالتلاحمّأيضاّ صفةّتفرضهاّالنصوصّعندماّتأخذّمحتوياتهاّالمعرفيةّتلكّالبنيةّالمنطقية،
ّالتلاحمّأوّالالتحامّصفةّالبنيةّالترابطية/ّالايحائيةّالتيّيخلقهاّالوجودّاللغويّالمشترك.

تساعدّّهوّيقرأّالنص.المتلاحمّببنيةّمنطقيةّتحتيةّتعملّبوصفهاّمرشداّللقارئّوّّيتمتعّالنصّ 
ددةّويضفيّالتلاحمّهذهّالبنيةّالقارئّعلىّالتغلبّعلىّجهلهّببعضّالتفاصيلّالدقيقةّأوّالمح

وصفهّأليةّلربطّالمفاهيمّعلىّالكلماتّوالتراكيبّمزيداّمنّالمعنىّأكثرّمماّتحتويهّوهيّمنعزلةّب
المعاييّّالنّ بعضهاّ منّأهمّ المعيارّ ويعدّهذاّ حيثّيربطّبينّبعضّ. والعميقةّاصيةّ، لبنيتينّالسطحيةّ

ّ.للنصّ 
ّ

                                                   
252ّّسابقّ،ّصّمرجعهاتفّبريهيّشياعّ،ّ 1
ّ. 29،ّصمرجعّسابقّ،امّحسنتمترجمةّّروبرتّديّبوجراند،2ّ
ّ.98،صّّرجعّنفسهالمّ 3
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 ّ:Informativityالاخبارية  .3.1
ّ"الاجراءطابّوّوالخّالنصّ "ّبالاعلاميةّفيكّتابهّالموسومInformativityّترجمّتمامّحسنّ
المشرقّف،ّصطلحالملّااستعميختلفّّوtext discourse and processعنّالعالمّديّبوجراندّ

ّأما ّالإعلامية ّيستخدم ّّالعربي ّلسانفتالإخبارية ّمصطلحّالعربيّالمغربّنيوّداوله ّإخترنا كّما ،
ّالإخباريةّلكثرةّتداولهّفيّدائرةّبحثنا.

كّانّالنصّ ّتتعلقّالإخباريةّفيّعلمّالنصّ  معتادةّاّيحملّأخبارّّبالأخبارّالواردةّفيه،ّفكلما
كّانّغيّّمعتادّفكفائتةّ كّفايةّإخباريةّمنخفضة،ّأماّإذا كّانّذا فيّمعناها،ّأوّفيّأسلوبّتعبيّها

كّماّتتصلّالإخباريةّبالسياقّالمادي،ّوالثقافيّالمحيطّبالنصّ  فالإخباريةّهيّماّّالإخباريةّعالية.

ماتّجديدةّعندهاّيكونّبأيةّمعلوّّتزودناّبمعلوماتّلمّتكنّموجودةّمنّقبلّواذّلمّيزودناّالنصّ 
1ّمحتواهاّالاخباريّهزيلا.

وللإعلاميةّمفهومّيدورّحولّصفةّالإعلاميةّبمعناهاّالعام،ّفأيّنصّيجبّأنّيقدمّخبرّ
كّاتب،ّفأيّنصّلابدّأنّيقدمّمعلومةّ ما،ّاذّأنّالرغبةّفيّالاخبارّتمثلّغرضاّأولياّلدىّأي

كّلهاّتشتركّفيّهذهّالوظيفة. ىّمستويينّالحدّالأدنىّمنّالإخباريةّوهيّعل2ّّّما،ّوالنصوص
ويلتمسّهذاّالمستوىّفيّجذورّالعربيةّفيّالبيانّوالافهامّوالفائدةّمنّالكلامّالمرادّايصالهّالىّ

أماّالحدّالأعلىّمنّوكانّالجاحظّقدّوضحّضرورةّالبيانّفيّالكلام،ّالجمهورّوهذاّأمرّطبيعي،ّ
ّالإبداعّفيّالأمرّغيّّالمتوقع،ّالخروجّمنّالمألوف.ّالإخباريةّفيتجلىّفيّالبلاغةّالعربيةّعلىّنوعّ

كّلمأماّبالنسبةّإ كّانّالأسلوبّبليغّوصعبّالفهم كّانتّمستوىّلىّالمستوينّفكلما ا
كّانّسهلّالفهمّوسلسلكّانتّالإخباريةّفيّالمستوّ ّىّالأدنى.الإخباريةّعالّأماّإذا

ّ

                                                   
النشرّالعلميّّفالحّبنّشبيبّالعجمي،جمةّترّ،ّصيمدخل إلى علم الل غة النانجّهاينهّمن،ّوديترّفيهفيجر،ّفولفج1ّ

ّ.6ه،ّص 1419جامعةّالملكّسعود،ّّ،والمطابع
ترجمةّمحيّالدينّحميدي،ّالرياض،ّالنشرّالعلميّوالمطابع،ّّ،الترجمة وعلوم النصألبرتّنيوبرت،ّغريغريّالشريف،ّ 2

 .119،ّص2002
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فيّمبحثهّ"النظريةّالإعلامية"ّوالتيّيعودّجذورهاّالىكّلودّشينونّوبدورهّأكدّدوبوبجراندّ
صطلحّهذاّالمالرغمّمنّشيوعّفبّ،ةّومعلالمتصنيفّعنWeaver &Claude shannonّوويفرّ

لكنّّعلوماتّالتيّتشكلّمحتوىّالاتصالعلىّالملاّّللدلالةّيمكنّأخذهّعلىّمدىّالسنينّ
1ّ.السياقلدلالةّعلىّحداثةّوتعددّالمعرفةّداخلّل

ليهاّشارّإماّأكّّالىّأخرّلتشكلّمستوىّاخباريتهّفالمعلوماتّوطريقةّعرضهاّتختلفّمنّنصّ 
ّّثلاثّدرجات:قسمّدوبوجراندّالإخباريةّإلىمسبقاّالجاحظّالمستوىّالأعلىّوالأدنىّفقدّ

 :المحتوىّالمحتملّفيّهيئةّمحتملةّوبذلكّتكونّسهلةّّإخباريةّمنّالدرجةّالأولى يكونّفيهاّ
 .2جراءّولاّتوفّبغرضّالإخبارالا
 ّماّيكونّالمحتوىّغيّّمحتملّفيّهيئةّغيّّمتوقعةّوينتجّالثانية:ّعندإخباريةّمنّالدرجة

 3عنهّصعوبةّفيّالتحريّومنهّتحدثّإشكالية.
 ّّ:أماّعندماّيكونّالمحتوىّغيّّمحتملّفيّهيئةّمحتملةّيترتبّّإخباريةّمنّالدرجةّالثالثة

 4منطقياّإشكالية.ّعنهّيحدثّوعنهّنوعّمنّالتحديّ
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
 

                                                   
256ّصّ،ّمرجعّسابقّ،امّحسنتمروبرتّديّبوجراند،ّترجمةّ 1

 probable content in a probable format would be uniformly easy to process and not » ترجمةّذاتيةّعن2
informative ». De Beaugrande, Robert. "Text, discourse and process." Norwood, NJ: 
Ablex (1980).ّP104. 
 improbable content in an improbable format would be uniformly difficult to process » :ترجمةّذاتيةّعنّ 3
and intensly problematic ».ّ Ibid, p 105. 
 improbable content in a probable format, or probable content in an improbable »  ترجمةّذاتيةّعن:ّ 4
format woulf be challenging and yet not unreasonably problematic ». Ibid, P 105. 
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 : Acceptabilityالمقبولية  .4.1

انّلمّيستطعّّيرتبطّالقصدّبالمقبولية،ّلاّيمكنّتحقيقّمقاصدّالكاتبّالأساسيةّمنكّتابتهّللنصّ 

بوصفهّجزءاّمنّتواصلّّيقومّبه،ّفلكيّيتمّتلقيّالنصّ ّالقارئّالوصولّالىّماّيفترضّأنّالنصّ 
ّالأساس،ّوالمقبوليةّلاّتتضمنّ كّذلكّوبتمّقبولهّعلىّهذا لغويّهادف.ّيجبّأنّيتمّاعتباره
بالضرورةّأنّالمتلقيّسيصدقّأوّيتبنىّمحتوياتّالنصّبحذافيّها،ّالاّأنهاّتفترضّأنّالمتلقيّقادرّ

كّما ّمنّالنص. ّالمحتوياتّواستخلاصها تلقيّمنّالنصّمنّتتعلقّبموقفّالم علىّتحديدّهذه
ّالعلاقاتّ ّوتنظيم ّاستقرار ّعنصر ّبوصفها ّالنصية ّالمقبولية ّتعمل كّما ّالموقف ّقبول حيث
ّالمعرفةّ ّلافتراضات ّوفقا ّتستخدم ّأن ّمن ّالمقبولية ّلمعاييّ ّالاستقرار ّهذا ّيسمح الاجتماعية.

1ّالمشتركة/ّالمتبادلةّالتيّتمثلّشروطاّمسبقةّلتبادلّالنصوص.
ّ

 :Intentionalityالقصدية  .5.1

كّلّالطرقّالّأيّالهدفّمنّانشاءّالنصّ  تيّيستخدمّفيهاّوفيّمعناهّالعامّيعنيّالقصد

ؤكدينّفيهّعلىّغرضّممعيارّالقصديةّّالنصوصّلإتمامّنواياهم.ّوقدمّعلماءّالنصّ ّمنتجوّالنصّ 

البابّجدّواسعّّأنّهذاّكما.وقسمّالىّمقاصدّمباشرةّوغيّّمباشرةّّالمؤلفّمنّانشاءّالنصّ 
وّالأمثالّوكلهاّتحملّفيّأكونهّيذكرّلفظاّويريدّبهّمعنىّأخرّأوّالاستعارةّّّ،فيّالبلاغةّالعربية

ّوأغراضّونواياّمتعددة ّقصدية ّالخفيّويّهومنّ،طياتها ستوحىّالأخيّّمنّالقصدّالظاهرّومنه

ّوالظروفّالمحيطةّبه.ّّسياقّالنصّ 
قال"ّقالّبعضّالنحويينّسميّالأخّأخا،ّلأنّقصدهّّسانّالعربّلابنّمنظورجاءّفيّلّ 

قصدّأخيه،ّوأصلهّمنّوخي،ّأيّقصد،ّفقلبتّالواوّهمزة".ّوبذلكّيكونّمعنىّالتوخيّفيّهذاّ
2ّالوضعّهوّالقصدّويرىّجميعّالعلماء،ّأنّتوافرّالقصدّبالخطابّأمرّبديهي.

ّ

                                                   

 .208ص،ّمرجعّسابق، الشريف،ّترجمةّمحيّالدينّحميديّألبرتّنيوبرت،ّغريغري 1

 .176ّ،ّصّ،ّمرجعّسابقابنّمنظور 2
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 :Situationalityالموقفية ّّ.6.1
صوصّمتعّالعديدّمنّالنّ تتّ.والظروفّالمحيطةّبهّبمناسبةّالنصّ المقاميةّّأو الموقفيةّتتعلق

ّمشتركة ّتتجاوّّ،بسياقية ّوّوقد ّاللغوية ّالحدود ّالسياقية ّوتزّهذه ّبعضّالثقافية النصوصّتقاسم
يعودّّواملّالتيّتجعلّمنّالنصّ المعاييّّالدولية.ّيعودّهذاّالمعيارّالىّالعالسياقيةّبسببّالمقاييسّوّ

ّالىّظروفّتواصلية.
مصطلحّالموقفيةّهوّمفهومّعامّللدلالةّعنّالعواملّالتيّتجعلّالنصّمتناسبّمعّموقفّ

الضغطّأوّضيقّّتحتّ فّ ّ،والتقابلّبينّالقصديةّوالمقبوليةّجدّمعقد1ّللوقائعّحاليّأوّبعدي
ّالوقتّيقومّالناسّبالتفوهّبكلماتّلاّيمكنّتقبلهاّفيّحالاتّالعاديةّمنّالرخاءّوالهدوء.

ّ:Intertextualityالتناص  .7.1
ماّعلىّحسبّعلمّّاّ نصّنتاجّوتلقّ إوجودّعلاقةّمتبادلةّبينّأوّالتناصّّالبينصيةعنيّت

يعلمّالمتلقيّّةيكبديهفيّالتناصّوهوّالنصوصّالسابقةّوّّالمشاركينّبنصوصّأخرى،ّعاملّأخر
ثمّاستخلاصهاّعقليةّموجودّيّيانمطّشاملّيقارنهّالقارئّبمعّصتنابالنصوصّالسابقة.ّفال ةّسابقاّ

ّالنوع.ّنفسأنّيشبهّالنصّالنصوصّالأخرىّمنّّوهمنّخلالّالتجربةّوالتناصّ
ة،ّوتشكلّتحدثّالنصوصّالسابقةّخبرةّتكونّمحورّارتكازّلصناعةّالنصوصّاللاحق

ّطرّمخزنةّفيّذهنّالمتلقي.النصوصّالسابقةّأ

انياتّالجملةّباعتبارهاّوكيفّتحولتّالدراساتّمنّالتركيزّعلىّلسّةصيّ تاريخّاللسانياتّالنّ ّإنّ 

الىّالنصّ  لتحليلّاللغةّ السبعلمعاييّّالنّ وشرحّاوالالمامّبكلّجوانبهّ،ّأداةّ للفصولّّانّمدخلاكّّصيةّ
 فيّتحليلّالنصوصّالإعلامية.هذهّالمعاييّّتساعدّّحيثاللاحقةّ

                                                   
 term situationality is a general designation for the factors which render a text » ترجمةّذاتيةّعن 1
relevant to a current or recoverable situation of occurrence ». De Beaugrande, Robert-

Alain, and Wolfgang U. Dressler. Introduction to text linguistics. Vol. 1. London: Longman, 

1981. P154. 
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من  وأهم ما جاء به هو الانتقال ،كاتجاه جديد في الدرس اللساني الحديث  علم نحو النص   برز
 ل والتخاطب الكبرى بين المتكلمين.هو وحدة التحلي لى اعتبار النص  إاعتبار الجملة وحدة التحليل 

 توقعو  أهميتهاث  من حيالإخبارية والتي تتعلق بالمعلومات الواردة في النص   منهاه بمعايير جاء علماؤ ف
 .وتحليله في صناعة الخبرصية دور الإخبارية الن   نا في هذا الفصلعرض .المتلقي لهذه الأخبار

صية. ثم فهوم الإخبارية ومعاييرها وكيف تعمل هذه الأخيرة في تحقيق الن  بمافتتحنا هذا الفصل 
الإخبار درجات  قمنا بقياسخلالها من و  عليه ناشتغلالخبر الصحفي كونه المدونة التي الى بعدها إ تطرقنا

 .ةثلاثاللغوية النسخ لبا مختلفة الكترونية صحفية في مقاطع لمقالات

ز كلما تمي    التجاري كالمنتوج  والذي يعد   ،وأنواعه ليات صناعة الخبر الصحفيآ ناعرض ومن ثم
تواجه صناعة الخبر التي  ةوالإيديولوجيلرهانات السياسية با اأخير  لنظفرصدى من طرف المتلقي.  لقى

والسياقية حسب المعايير المصاحبة كالقصدية  لى أخرىة من نسخة لغوية إصي  الإخبارية الن  درجات  تغير ر و 
الإجابة لنا  ةاولفي محالالكتروني  24وقع فرانس مهذه النقاط في مقاطع من نصوص  والمقبولية. تجسدت

 ة على الرغم من اختلاف اللغات؟صي  خبارية الن  يمكن تحقيق الا كيفالمتمثل في:  ي الجوهر  التساؤلعن 
 كيف يتم صناعة الخبر الصحفي وماهي التحديات التي تواجه المحرر ين والمترجمين؟و 
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I.   صية.الإخبارية الن 

I.1 . ة في اللسانيات الحديثة:صي  الن  الإخبارية 

 الباحثان وكان .لم النص  ها عيبنى علي إن  سنين من دراسة النص  وتحليله أسفرت عن معايير نصي ة
منها و  لعمل بهاوا عاييرالم من السباقين إلى إرساءDressler ودريسلر  وDe Beaugrand بوجراند دو 

في مؤلفه"النص  والخطاب  اند، فأول من تناول معيار الإخبارية الباحث روبرت دوبوجر ةصي  الإخبارية الن  
 .1980والاجراء" سنة 

قدم ير  يجب أن   حول صفة الإخبارية بمفهومها العام، فأي نص   ةصي  لن  الإخبارية ا مصطلح يدور
يقدم معلومة ما،  لابد أن   لدى أي كاتب، فأي نص   خبار تمثل غرضا أوليا  الرغبة في الإ ذ أن  خبرا ما، إ

كمية الأخبار غير طلق مصطلح الإخبارية للدلالة على  ير  1والنصوص كلها تشترك في هذه الوظيفة.
بالمدى الذي تصل اليه الأحداث  أي الإخبارية تتعلق المعلوماتية" .النص   يستقبلها متلقو التي المتوقعة

 2."في مقابل غير المتوقع، أو المعروف في مقابل غير المعروف أو غير المؤكد ص الحاضرالمعبر عنها في الن  

بارية الإخ فا، وصن(1981) النص   لغةفهما مدخل الى علم ؤلفي م بوجراندو د و دريسلر جاء
 والقصدية والمقبولية وقد استوحوا مفهومها من النظرية الإعلامية لتحامتساق والإفي المرتبة الخامسة بعد الإ

 .3ويفر وارنو  شونان لكلود shannonclaude  ,weaver warnerالشهيرة

قيمة  كد على أن  ؤ وت الرياضية الاحتمالات الإحصائية مضمونها منرية هذه النظ كما تستمد  
هذا النوع من الاحتمال الممكن لا  أن   كمالات الممكنة،  المعلومات تتصاعد بالتدريج مع عدد الاحتما

                                                           
 17مجلة اللغة العربية وآدابها، العدد ء علم النص(،محمد عبد الرضا محيسن، الإعلامية في الدرس البلاغي العربي )دراسة في ضو  1
 .65، ص2013،
 .380، ص 2005، القاهرة، مصر، مطابع أمون،  اجتهادات لغويةتمام حسن،   2
نابلس، مركز نابلس  ،مدخل الى لغة علم النص  روبرت ديبوغراند ولفغانغ دريسلر، ترجمة الهام أبو غزالة وعلي خليل محمد،  3

 .185،ص 1992للكمبيوتر،  
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لا  حيث مفهوم الاحتمال في دريسلرو  دوبوجراند به وهذا ما أدلى يطبق على لغة التواصل الطبيعية
 فالخطوة المصيرية تتمثل في" ، في قولهماستعمال النصوصكنموذج لا  وأة صي  زالته من النظرية الن  إيمكن 

 1."بالاحتمالات السياقيةالاحتمالات الإحصائية  بدالإ

لتمثل  ،أدوات الانتقال )أدوات الوصل( procedural approach تستعمل المقاربة الإجرائية
لى إي. تختلف درجة الاحتمال من نظام لتحام وتعتمد هذه الأدوات على الاحتمال السياقساق والإتالإ

. الاحتمال السياقي عبارة عن نحويا ولكن اصطلاحيا غير محتملا فتوالي الأزمنة قد يكون محتملا أخر.
لتوقعات ثابتة أكثر اختصاص تستعمل في درجات مختلفة  معقد من العوامل لأنه يوجد تنام   مركب

 2خلال الاتصال.

القالب ضمن نظرة المتلقي  هالتي تكون فيمن العالم الحقيقي و المصدر الأول لتوقعات المتلقي ينتج 
تكون و قتراحات نص بافلما يأتي الالاجتماعي الذي يهيمن على الحالة الذي يعيشها والمحيطة به. 

. قيقيةالححداث لأاالات أو الح مع متماثلونكأنهم ما و  مجموعةأو ما شخص عن بر عت فهي حقيقية
ق منحوتة في طريقة ت فبعض الحقائمن المعتقدا ا  نظام الأشخاص أو المجموعات يشكل العموم،وفي 

ترتيب تراتيجيات منتظمة لطبق اسنسان ير الا عليه أن   عمل كأليات أو بديهيات. وما يبدوتفكيرنا فهي ت
 ل الانتباه.دراج شعورهم لنموذج من العالم عن طريق مهارة عالية لفعإالعالم الحقيقي و 

المصدر الثالث للتوقعات أما . تعملة في النص  المصدر الثاني للتوقعات من لانهائية اللغة المس ينتج
في أواخر  ةالإخبارية المرتفعدرجة  بدوتف ،حترام اخباريتهمإمع  الن صي ة الترتيب التقني للمعايير يعكس
المصدر الأول من التوقعات هو من  ستقبال مفاتيح عالية. وما يمكن استخلاصه أن  إذ تقوم باالجملة 

كون مستقلة عن اللغة، في حين المصدر الثاني )الاتفاقية رسمية( والثالث العالم الحقيقي ووقائعه ت
 text)الإشارات الإخبارية( والتي تختلف من لغة الى أخرى. أما المصدر الرابع للتوقعات هو نوع النص 

                                                           
 The decisive step would be to replace the notion of statistical probability with that“ ترجمة ذاتية عن   1
of contextual probability” ,Robert de Beaugrande, Wolflang Dressler, Introduction To Text 
Linguistics, Congress of Linguistics, 1987, P134.  
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type.   تيارات الممكن استعمالها والتي عبارة عن نماذج عالمية تتحكم في مجموعة من الاخ فنوع النص
 ثر على الاستعمال الصوتي والنحوي والمقاييس الإخبارية.ؤ ت

فبعض  ،ويستعمل السياق المباشر أين يحدث النص   منمصدر التوقعات الخامس والأخير  ينبثق
ر وهذا يتطابق بعض الأخالبعض الأنواع من الوقائع أكثر هيمنة واستعمالا عن  المتلقين يمكنهم توقع أن  

فالأسلوب  ،النص   سلوببأ تلاعبعندما ير تناسبيا وهذا  تتزايد خبارية أن  يمكن للإ. مع مفهوم الأسلوب
نتباه وعناية إ يجب عليهم أن يولوا النص   منتجي صوص الأدبية والشعرية مع نتائج أن  مهم في الن   د  ج  

ومنه فالاختيارات والفرص  المتلقي تركيز مرتفع عوض العادي كما يتوقع  .ختيار الإجراءاتإمحكمة في 
الإنتاجية تختلف أكثر من النصوص الشعرية عن الترتيب العام للغة. تلعب الإخبارية دورا هاما في اختيار 

 1.وترتيب الفرص المختلفة داخل النص  

لم يتكون من ثلاثة أجزاء من الإخبارية، فالدرجة في هذا الجزء سر  ودريسلر دوبوجراند يعرض
درجة السفلى والدرجة الثالثة والتي هي خارج المجموعة. تتناسب الأولى أو العليا ثم الدرجة الثانية أو ال

عتبار إمتداخلة جيدا في النظام. ويمكن  ذ تحتوي على عناصرإة الأولى مع درجة إخبارية سطحية الدرج
الدرجة الأولى أنها الحالة العامة أين تكون الاختيارات بديهية في غياب المؤشرات المعاكسة. كما يمكن 

 2ى الدرجة الثانية من الإخبارية وذلك باستعمال ألية الرفع والخفض.الحصول عل

ذن غير معتادة، إالخارجة عن الفرص العديدة، وهي  درجة الإخبارية الثالثة من الوقائعتتشكل 
لكي  ص بالقيام ببحث وفك شفرات مقاصد النص  الن   ذ تحفز متلقإمهمة  هي جد   ،ومن جهة أخرى

حضور على  وقائع وكيف يمكن ادراجها في السياق. وما يمكن استنتاجه أن  يكتشف ماذا تعني هذه ال
النصوص في  تكونصي، المقياس العادي للاتصال الن   لكشالأقل بعض الوقائع من الدرجة الثانية ي

لدرجة من االنص  نظام داخل رفع وخفض الوقائع  وعندالدرجة الأولى صعبة البناء وغير مثيرة للاهتمام. 

                                                           
  145. ص، مرجع سابق روبرت ديبوغراند ولفغانغ دريسلر، ترجمة الهام أبو غزالة وعلي خليل محمد، 1
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كذلك بإمكان منتج    إبقاء تواصل المعنى. تعمل علىلى الدرجة الثانية والتي إالثالثة سيتحولون الأولى و 
 بغرض الكاتب.  رتفعة عن طريق التوقعات ومنه يوفيكون الاهتمام به في درجة م من انتاج نص   النص  

قات بعض الفرص في سيا لااستعم سبببشرح منطقي ل ناتزود فهيدورا هاما تلعب الإخبارية 
 نسبة لكونها تمثلة حيث دافعا عنها صي  بوجراند ودريسلر بدراسة معمقة لمفهوم الإخبارية الن   قام دو ما.

هو الدرجة المتوسطة  النموذج العادي للإخبارية لى أن  في المواد المعروضة. كما أشارا إ الجدة أو عدم التوقع
يمكن أن تحظى برفع المنزلة، والوقائع من الدرجة  لأولىالتي تسمى بالدرجة الثانية، فالوقائع من الدرجة ا

على ضرورة جعل ضوابط الإخبارية من توقعات  أكدا في الوقت نفسه، الثالثة تحظى بخفض منزلتها.
منح  وعندتحديد استعمال خيارات خاصة في جميع أنواع السياقات  عندبالغ الأهمية  مختلفة عاملا

 1الدافعية لهذا الاستعمال.

ات الأخيرة على هذا صية وتجلياتها وركزت الدراسبالإخبارية الن  لسانيات الحديثة الاهتمت 
تداعياته لدى ص و شكيل الن  لإخبارية النصية في تدور ا وهالمعيار، وأهم ما جاءت به الأبحاث الأخيرة 

لف لصحفي نموذج لمختص اصوص وكان الن  صية بأنماط الن  المتلقي. كما ارتبط مفهوم الإخبارية الن  
صية أفادته كثيرا لتحقيق غايته صية. فالإعلام يعمل على نقل الاخبار والاخبارية الن  درجات الإخبارية الن  

 صية.الن  

 غريغري أسهمصية لتحليل نصوص صحفية وعلى ر طبق العديد من اللسانيين الإخبارية الن  
؛ ة وعلم النص  في مؤلفهما الترجم  Albert Neubertنيوبرت وألبرتGregory Shreive شريف

translation as text  من  صحفي نص  ترجمة تجلياتها في صية و الن   للإخباريةفخصصا فصلا كاملا
 من يم ترجمة نص  لتقي في حقل الترجمة وكانت كمقياسصية الإخبارية الن   فت  ظور . لى الانجليزيالألماني إ

ص وظيفتها ضمن الن  لحديثة لم تقتصر على صية في الدراسات اللسانية افالإخبارية الن   لى لغة أخرى.لغة إ
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ص ن  الالى  يص الأصلمن الن  درجتها  ختلافإلى الأدبي بل تعدت ذلك إ و وظيفتها في النص  الواحد أ
 1.ص الواحد وهذا حسب نمطهضمن الن  وتغير درجاتها الهدف 

I .2 .  ةصي  معايير الإخبارية الن: 

وماتية، فضلا عن المعلكالإخبارية، و  informativityأورد العرب مجموعة من الترجمات لمصطلح 
 را، وهما معياثيقة بالنص  لى معيارين تبدو لهم صلة و إ النصي ة بوجراند المعايير وصنف د. الإعلامية

 لين بمنتج النص  عيارين المتص  المقامية والتناص وترك الم اواثنان نفسيان وهما معيار تساق والإنسجام الإ
 والمتلقي. دير منتج النص  لتق خباريةية دون أن يصنفهما وترك أيضا الإوالمقبولومتلقيه وهما القصدية 

قعها، فكلما كانت من حيث توقعها أو عدم تو  تتعلق الإخبارية بالأخبار الواردة في النص  
كانت ذات كفاءة إخبارية   الأخبار الواردة معتادة في معناها وفي أسلوب التعبير عنها، وطريقة عرضها

ية لا ترتبط بالسياق وأما إذا كانت غير معتادة، فتمثل كفاءة إخبارية عالية. فالإخبار  منخفضة،
خبار عن رسالة ن معنى الإول المتلقي، لأنها تتضمالخارجي، بالقدر الذي ترتبط به مع قصد المنتج وقب

 ص.يتضمنها الن  

صية الحكم على الوقائع الن   لى عدم الجزم فيإأنها " العامل المؤثر بالنسبة على  فها يعر ت كما ت  
أو الوقائع في عالم نصي في مقابلة البدائل الممكنة، حيث تكون الإخبارية عالية الدرجة عند كثرة 

لى المدى الذي تكون فيه العناصر إي لبديل من خارج النص. فهي تشير البدائل، وعند الاختيار الفعل
سلوب التعبير عنها و طريقة عرضها، فتمثل كفاءة أو المعلومات داخل النص معتادة في معناها، و في أ

 . 2إخبارية منخفضة الدرجة، أو تكون غير معتادة فتمثل كفاءة إخبارية عالية الدرجة "

الكفاءة الإعلامية لبعض القضايا التي تكشف عن أهمية الكفاءة الإعلامية  الى دوبوجراند عرج
ت من أجل الإبقاء على الترابط بين العناصر رق حل المشكلاطر  صية، حيث قال إن  للصياغات الن  

                                                           
، 2002والمطابع، ، ترجمة محي الدين حميدي ،الرياض، النشر العلمي  الترجمة وعلوم النصألبرت نيوبرت، غريغري الشريف، 1

  .208ص
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ص. وعند اختيار ترتبط باحتمالات الانتقال في النظم ذات المساهمة في تكوين الن   الواردة في النص  
ويقل الاهتمام، والعكس صحيح بالنسبة للمسالك البعيدة  efficiencyالمسالك المحتملة تزداد الكفاءة 

 .ود ثلاث مراتب للكفاءة الإعلاميةجعن الاحتمال، كما أكد عن وجوب و 

مرتبة متوسطة تتوازن فيها الكفاءة مع التأثير ومرتبتان متطرفتان، فاذا كانت المرتبة المتوسطة هي 
ن مستعملي اللغة لابد أن تكون لهم إجراءات صياغية من أجل الاعلاء )الرفع( إصي فمعيار الاتصال الن  

upgrading  أو الخفضdowngrading ت هذه العوامل بواسطة مبدأ التنظيم ني  ع .1فرعاتسبة للتبالن
 .*السيبرنطيقي

ص والقدرات الإنسانية والحالات الحية، حدث تفاعل بين استخدام الن   إذابوجراند أنه  ويرى د
الناس يوزعون انتباههم  ننظر في طبيعة الوعي الاستنباطي الإنساني بصورة عامة. فلابد أن   وجب أن  
ائيا ليلاحظوا بعض صور الوقائع والمعلومات أفضل مما يلاحظون البعض الأخر. ولا يمكن أن توزيعا انتق

تكون درجة التوقع بمفردها تفسيرا لكل الظواهر ذات العلاقة. فبعض المؤثرات على الأقل يرجع الى 
 2طي.الطبيعة الذاتية للمادة ويعود البعض الأخر الى المرتكزات العامة لإجراء الوعي الاستنبا

ية تامة، ل ذات طبيعة نصالأسئلة والأجوبة أو سياقات العبارات والاتصال هي مكونة من أقوا فثنائية
ولكنها بنود من  لا بصورة جزئية، ليست الموضوعات مركبات اسمية في جملإجملية  وليست طبيعة

ا الكليات في ادفنصالمعلومات يستعملها الناس، فاذا هبطت الى مستويات أعمق من الجمل فلربما 
 اللغات في النهاية، وان لم تتشابه كثيرا مع ما يبحث عنه اللغويون.

، أي ممارسة لغوية أو نشاطا لغويا يتبع قصدا أو خاصا   ينجز نشاطا   المتكلم الذي ينتج نصا   ن  إ
هدفا اجتماعيا فقد ينتج نصا ليبلغ السامع معلومة معينة، أو ليحصل منه على بعض المعلومات أو 

                                                           
   255ص   1993، القاهرة، علا الكتب ،ص الخطاب و الاجراءالن  روبرت دي بوجراند ، ترجمة تمام حسن ،   1
صي يتم بدورة مستمرة ن  الاتصال ال ن  علم تكنولوجي يحلل العلاقة بين الجهاز العصبي للإنسان والألة الحاسبة( كما استخلص أ *

 من استبعاد الثبات واسترجاعه
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يحفز السامع على عمل فعل، أو ليشجعه على انجاز نشاط، أو ليطلب منه اظهار رد فعل محدد أو ل
 1ليترك شيئا.

 ل غرضا أوليا لدى أي كاتبالرغبة في الاخبار تمث خبرا ما، اذ أن   وأ معلومة ماالإخبارية  تقدم
يشير الى الجدة في  يةوالنصوص كلها تشترك في هذه الوظيفة. كما يوجد مفهوم أخر لمصطلح الإخبار 

قع، ويرسم حدودها الكاتب عرض المعلومات بمواقف معينة، وهذه الجدة يحددها المتلقي بمعيار عدم التو 
 .من خلال اختياراته في صياغة النص  

المحتوى فيمكن لورود  لا تقتصر صفة الجدة على الصياغة فقط، ولكنها تمتد لتشمل كذلك المضمون أو
تلفة للاتصال وعلى تكون له احتمالات مختلفة في النظم بسبب الأغراض المخ عنصر لغوي معين أن  

 ثلاث مراتب للكفاءة الإخبارية وهي كالاتي: تهذا وجد

لنص في هذه الحالة أن ، ومن شأن ايها المحتوى في هيئة تركيب محتمل: ويكون فالمرتبة الأولى .1
 يكون سهل الصياغة دائما وبعدها يكون قليل الإخبارية. 

ذه النصوص تتسم ه ة، ومثلمحتملة غير ئيهن فيها المحتوى غير المحتمل في ويكو المرتبة الثانية:  .2
 تكون مثيرة للجدل الحاد دائما.بصعوبة الصياغة و 

تملة، محة غير ئتمل في هيالمحتوى ة محتملة أو المحئون فيها المحتوى المحتمل في هيويكالمرتبة الثالثة:  .3
 حدي، ولكنها غير مثيرة للجدل دائما بلا سبب.ومن شأنها أن تتسم بالت

معتادة في معناها و  "المدى الذي تكون فيه العناصر او المعلومات داخل النص   لى أن  إبوجراند و أشار د
أسلوب التعبير عنها و طريقة عرضها، فهي عندئذ تمثل كفاءة إعلامية منخفضة الدرجة أو تكون غير 

 2لية الدرجة ".معتادة فتمثل كفاءة إعلامية عا

 

                                                           
 .272، ص  هنفس جعالمر  1
اللغة العربية وأدابها،  ةالعرب، مجلالأصول المعرفية لمعيار الإعلامية في التراث النقدي و البلاغي عند  ،عبد الخالق فرحان شاهين 2
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 مفاهيم لمصطلح الإخبارية في حقل لغة النص وهي كالاتي: ةثلاث تحددو 

وص كلها تشترك في هذه يقدم خبرا ما فالنص يجب أن   بالمعنى العام تدل على أي نص  .  الإخبارية 1
 الوظيفة.

 لفةوابداع ومخا ص من جدة. الإخبارية بمعنى الجدة وعدم التوقع، وتدل على ما يجده المتلقي في الن2
 دبية.يحدث هذا بالطبع في النصوص الألى مستوى صياغة النص أو مضمونه و الواقع، ع

 ب ما.. الإخبارية بمعنى الدعاية إيجابا أو سلبا لشخص ما أو لفكرة ما أو لمذه3

 رها في النص  نخفضة لأن أثمتعد الإخبارية بالمعنى العام والإخبارية لغرض الدعاية أنها اخبارية 
اجد في النصوص الأدبية فقد التي تتو أما الاخبارية بالمفهوم الثاني و الدعاية فقط يقتصر على الاخبار و 

منه و  لأدبي في النص  انب الإبداعي أو وصفت بأنها اخبارية مرتفعة المستوى لأنها تتعامل مع الجا
 صره.مدى توقعه لعناواستقباله لدى المتلقي، و  فالإخبارية مرتبطة بإنتاج النص  

حتمال باختلاف تتمثل الإخبارية في احتمال وقوع الشيء أو عدم وقوعه وتختلف درجة الا
تطور لمجموعة من  من العوامل بسبب وجود امعقد ايعتبر الاحتمال السياقي خليط(systems) النظم

 التوقعات الكامنة في مختلف درجات الاتصال

ط بمعرفتنا عن العالم، فاذا كان النص يؤكد صوص ترتبمنه نستخلص أن الكفاءة الإخبارية للن  و 
هكذا يرتفع مستوى ام كفاءة إخبارية منخفضة و العلاقات التي سبق العلم أنها محددة، فإننا عندئذ أم

زنه من الكفاءة الإخبارية كلما نقص الطابع النموذجي، فالنص يقدم ما يتفاعل داخلنا مع ما نخت
لكنها نصر غير متوقع ينتج عنه مفارقة و ا أو يتأثر بها، ان كون العقد يؤثر فيهمعلومات أو معرفة ثابتة و 

 1 .عالم النص  معرفتنا عن العالم و  مفارقة قابلة للحل عن طريق

                                                           
1 Mauro Giufre, text linguistics and classical studies Dressler and de Beaugrande’s Procedural 
Approach, Spinger Series, Palermo, 2017,p 63 …67. 
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حيث ان النصوص  ياحضور على الأقل وقائع من الدرجة الثانية يجعل التواصل النصي عادإن  
ارية مهمة جدا لتزويد شروحات هتمام ومنه فالإخبفي الدرجة الأولى تكون صعبة للبناء ومنه غير مثيرة للا

الوقائع  جح يرظهر أن  والبحث النابعض المواد وضعت في سياقات ما.  منطقية للإجابة عن سؤال لماذا
فقط. ومنه فوقائع  الجدلية كانت داخل مجموعة الاختيارات قبل الكل وهي متاحة عن طريق التأمل

د. ويمكن تطبيق نفس الألية يا الى الموقع الثاني وستصبح كعلم جديالدرجة الثالثة سيتم تدريجها تنازل
 على التدريج التصاعدي.

 مقاييس ةثلاثلتشكل  النصية فتنتج عن التوقعات المختلفة والمتعددة الإخباريةالدرجات أما 
 :وهي مقسمة كالتالي

 يفة المضمون حيث طف الدرجة الاخبارية الأولى أو الدرجة العالية وتنطبق على درجة إعلامية
حالة عامة حيث تكون كتحتوي على عوامل جد منتمية الى النظام، ويمكن اعتبار الدرجة الأولى  

 الاختيارات بديهية في غياب الارشادات العكسية.
  ل العالية وللحصول على الدرجة الاخبارية الثانية وتحدث لما تكون الوقائع تحت درجة الاحتما

 ي أو التنازلي.ية رائعة يمكن استعمال ألية التدريج التصاعدالدرجة الثانية من إخبار 
  الدرجة الإخبارية الثالثة وتكون فيها الوقائع خارج مجموعة الاختيارات الأكثر أو الأقل أو من

جهة أخرى هي نادرة وغير معتادة ومنه فهي مشوقة اذ على المتلقي أن يقوم ببحث تحفيزي 
خاصة من حل المشكلات لإيجاد معنى هذه الوقائع وكيف ويكون هذا البحث عبارة عن حالة 

  1يمكن إعادة انسابها الى السياق.

 

 

                                                           
 .65، ص  جع سابقر م ،غ دريسلرروبرت ديبوغراند، ولفغان1
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I .3 .  ة:صي  دور الإخبارية في تحقق الن 

يشكل الإتساق والإلتحام والسياقية والمقبولية والقصدية والتناص الصفات الأساسية التي تحدد 
لى مجموعة الصفات اللغوية التي ينبغي إصية ير الن  تش .الن صي ة والإخبارية عامل مهم في بناء النصوص

ة عندما صوص امتلاكها كي يتم اعتبارها نصوصا حيث يفترض الإطار اللغوي وجود صفة النصي  على الن  
يعكس قيودا تواصلية واجتماعية محددة وتظهر على أشكال أنماط لغوية مميزة في البنية النصية السطحية 

ا لا لا أنه  إوية السطحية من خلال البنية اللغ هذه الأخيرةتثار و  .1النصية يئةباله ويمكن اعتبار النصية
 توجد ب أن  يجو ته، عن كونها مؤشرا نحو نصي   اللغوية السطحية لا تعدو ية النص  تقتصر عليها فبن

 وبإكتمال هذه ةصي  التي تتألف مع بعضها لإنتاج الصفة المركبة للن  ساسية للنصوص و الأسبع ال صفاتال
 .الصفات تتشكل نصي ة النص

بمنتج ومتلق النص على  هذا الأخيريرتبط  مهم في تشكيل الن صي ة إذ ولاغرو أن  الإخبارية عامل
م والنوع، فكلما كانت . يشتغل هذا المعيار على المعلومات الملقاة في النص من حيث الكحد السواء

ما إذا كانت الأخبار معتادة أية مرتفعة الدرجة، المعلومات جديدة وحديثة في واقع المتلقي كانت الإخبار 
فوس الجمهور المتلقي ونسبة لدى متلق  النص  تكون الإخبارية منخفضة الدرجة فلا تحدث أثرا كبيرا في ن

 الدهشة تكون قليلة.

لومات بعض صور الوقائع والمع ائيا ليلاحظتوزيعا انتق يوزع انتباهه الجمهور المتلقي فلا بد أن   
تكون درجة التوقع بمفردها تفسيرا لكل الظواهر ذات  خر، ولا يمكن أن  البعض الآ مما يلاحظأفضل 

العلاقة، فبعض المؤثرات على الأقل يرجع الى الطبيعة الذاتية للمادة، ويعود البعض الأخر الى المرتكزات 
 2العامة لإجراء الوعي الاستنباطي والترابط الادراكي.

                                                           
 .123تر محي الدين حميدي، م س، ص  ألبرت نيوبرت، غريغري الشريف، 1

 .852ص ،نفسه المرجع  2
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 Affirmative sentenceثبات إجملة  هي عبارة عنفي نطاق الجملة ف خباريةالإ ،ومثال عن ذلك

نماذجها اللغوية جاءت من  لأن   Predicative sentence،1 خبرية جملة ومنه من الناحية التقليدية
لية ثم يقول عنه إذ ينطق المتكلم بالمسند إليه ومسند، إية ثابتة محددة بما لها من مسند تراكيب منطق
التفكير جرى تطبيقه على نماذج من اللغة عدت الجملة فيها مأخوذة من تراكيب منطقية، شيئا، وهذا 

وأن التوالي الرصفي لهذه التراكيب يصاغ بالاستنتاج من التركيب المنطقي المستعمل على نحو ثابت 
 ظة.محدد، ولا يمكن أن ترتب الأشياء ترتيبا بعينه لمجرد توقع مصادفتها أو عدم توقعها في أية لح

دم وظيفة تخفنفس المبدأ يعمل به في النص  فأي نص يكتب ليقول شيء ما وكل النصوص 
، فالنص الأدبي يختلف عن الن ص الصحفي والإخبار معينة فإنتقاء المعلومات يكون حسب نوع النص 

دى القارئ وفي لفي النص الصحفي بكميات كبيرة في بعض الأحيان تكون هذه المعلومات معتادة 
 لأحيان غير معتادة.بعض ا

عن الأخرى فلا يمكن إلقاء  فلا يمكن فصل الواحدة علاقة ارتباطيةلن صي ة باالإخبارية  إن  علاقة
 يمكن تصورها مجرد أنباء ليسردها ولامعلومات وأخبار بدون نص  ولا يوجد نص  بدون معلومات أو 

دمة كاتب النص والتأثير علومة تكون لخعلاقة إعتباطية تنتج عشوائيا فأي نص ينتج معلومة ما وهذه الم
 في المتلقي.

 

 

 

 

                                                           
 . 219ص ،1994معجم لغة النحو العربي، مكتبة لبنان ناشرون، الطبعة الأولى أنطوان الدحاح،   1
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II. .صناعة الخبر الصحفي 

II .1. ودوره: مفهوم الإخبار 

ية حيث يقولون: أخبرته، خبرته، والخبر: النبأ، يجمع العرب جمايوجد مفهوم الخبر في أمهات المع
جرب فبدت أخباره: أي أخلاقه، ي خبر أ إذاالخربر: مخبرة الانسان على أخبار والخبير: العالم بالأمر و 

وة يتعتع فيها الخبار هي أرض رخبرة، الاختبار، والخبر علمك بالشيء وتقول: ليس لي به خبر، و الخو 
                                1نحوه. أن تزرع على النصف أو الثلث و  المخابرة:و الخبر الدواب، و 

نقل عن ابي عبيد قوله: الخبير زبد أفواه الإبل.      الاستخبار هو السؤال عن الخبر وكذلك التخبر، و 
الراء( أصلان فالأول: معنيين أصليين حيث يقول )الخاء والباء و وقد أرجع ابن فارس مادة الخبر الى 

لي بفلان خبرة و خبر(، ول الخبر: العلم بالشيء، تقول )رخاوة و غزر، فالأالعلم والثاني يدل على لين و 
                               : الخبراء و هي الأرض اللينة.ير: أي العالم بكل شيء، و الأصل الثانيو الله تعالى الخب

 2كما جاء الطريحي في معنى الخبر بأنه النصيب، قال و مثله في معاني الاخبار.

تَخ   ر ابن سيده: الَخبَرر الاخبار: الَخبَر لغة بالتحريك: واحد الَأخب ار. والَخبَرر: ما أَتاك من نبَإ  عمن تَس  بر 
ر  بَار وأَخاب ير جمع الجمع. فأَما قوله تعالى: يومئذٍ تحرَد  ثر أَخَب ارَها؛ فمعنا يوم تزلزل تخر بر  الن َّبَأر، والجمع أَخ 

هَ.  بَرهَ: سألَه عن الَخبَر  وطلب أَن يخر بر  تَخ  بَرهَ نَ بَّأهَر  واس  هَ بكذا وأَخ  والاستخبار  3بما عرم لَ عليها. وخَبرَّ
 السؤال عن الخبر وكذلك التخبر ونقل عن ابي عبيد قوله الخبير: زبد أفواه الإبل.

أصلان  (ءالخاء والباء والرا( الى معنيين أصليين حيث يقول: )وقد أرجع ابن فارس مادة)خبر
لان خبرة م بالشيء، تقول )لي بفغزر. فالأول الخبر: العلول: العلم بالشيء يدل على لين ورخاوة و فالأ

                                                           
 205 صالفراهيدي، العين ،   1
، ، الطبعة الرابعةدار العلم للملايين ، بيروت ،تحقيق أحمد عبد الغفور عطار، العربية تاج اللغة وصحاح الصحاح،الجوهري  2

 . 4557، ص 1987
 .555، ص2009، ، لبنان، الطبعة الثانيةلسان العرب، ظورابن من3
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هي الأرض اللينة. كما أضاف:" الأصل الثاني، الخبراء و الم بكل شيء، و الله تعالى الخبير: أي العوخبر(، و
أهل النظر يقولون: ه اعلام، نقول: أخبرته، أخبره، والخبر العلم، و أما أهل اللغة فلا يقولون أكثر من أن

ب أمرا  في الماضي من زمان أو مستقبل أو هو افادة المخاطما جاء تصديق قائله أو تكذيبه و  الخبر
  1دائم."

الخبر لغة و اصطلاحا ،  ما معناه لغة : فهو مشتق من الخبار ، وهي الأرض الرخوة ; لأن 
الخبر يثير الفائدة ، كما أن الأرض الخبار تثير الغبار ، إذا قرعها الحافر ونحوه ، وهو نوع مخصوص من 

 ، وقد يستعمل في غير القول ، أما معناه اصطلاحا : القول ، وقسم من الكلام اللساني
 :ذكروا في حده أمورا ثلاثة : المحصول في الرازي فقال

 .الأول : أنه الذي يدخله الصدق أو الكذب
  .والثاني : أنه الذي يحتمل التصديق والتكذيب

مور إلى أمر من الأمور أنه كلام مفيد بنفسه إضافة أمر من الأ أبو الحسين البصري والثالث : ما ذكره
 ؛يفيد وجوب الفعل ، لكن لا بنفسهنفيا أو إثباتا ، قال: واحترزنا بقولنا : بنفسه عن الأمر ، فإنه 

ماهية الأمر استدعاء الفعل ، والصيغة لا تفيد إلا هذا القدر ، ثم إنها تفيد كون الفعل واجبا تبعا  لأن  
 2.الفعل لذلك ، وكذلك القول في دلالة النهي على قبح

 3خبر،خبَر يخبرر،خربر ا الشيء والشخص: عَلمهر وعرف حقيقته "لقد خبرتك وعرفت صدق طويتكَ".

البلاغيون الحديث حول الخبر على أساس أحوال المتكلم والمخاطب وكان الحديث يدور  فصل  
لا يحتمل ما يحتمل فيه الصدق والكذب يعد عندهم خبرا، وما  حول احتمالية الصدق والكذب، اذ ان  

فيه ذلك يعد انشاء، ومن الجدير بالذكر أن موضوع الخبر تأصل وظهر في رحاب الدراسات القرآنية 

                                                           
، دار الفكر 1979، دمشق، ،تحقيق عبد السلام محمد هارون  معجم مقاييس اللغة،  أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا1

 .239ص
بد القادر أحمد عطا، ، تحقيق محمد عالعدة في أصول الفقهالقاضي أبي يعلى محمد بن الحسين الفراء البغدادي الحنبلي،  2

 .94، دار الكتب العلمية، ص 2002لبنان،
 .355ص  ، المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم،المعجم العربي الأساسيمجموعة من المؤلفين،  3 
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ن ذهبوا الى أنه أمر ونهي وخبر، في حين أنكر آتزال والكلام نظرات في نظام القر حيث كان لأهل الاع
 نواع:الجاحظ انحصار الخبر في نطاق الصدق والكذب فقط حيث كان يرى أن الخبر أ

 خبر صادق وهو مطابق للواقع مع الاعتقاد بأنه مطابق له وأخر،  
 .كاذب وهو مالا يطابق الواقع مع الاعتقاد بأنه غير مطابق له 

الخبر)كل قول  أما أبو الحسن إسحاق بن إبراهيم بن وهب فقد قسم الكلام الى خبر وطلب، وقال ان  
فارس أن لفظة  فقد أفدته العلم بقيامه(. وذكر أبو أفدت به المستمع مالم يكن عنده كقولك: قام زيد

ن هما: العلم أولا واللين والغزر ثانيا، ويبدو أنه قد أجمل المعنى بالعلم بالرغم مما ان اصلياالخبر لها معني
تنطوي عليه المفردة من كنه المعلوم وحقيقته، ومن ثم معرفة هذه الحقيقية وادراكها من المتكلم وأخيرا 

في معنى الغرزر فيبدوا ذلك سمة من سمات الخبر الخارجية  هما ذكر ث خطابيا الى المتلقي، واما نقل الحد
   1.لا الذاتية لأن الخبر المنقول هو الأكثر شيوعا وانتشارا بين الناس

، و ينقل حادثة في مكان و زمان ما أما الاخبار بشكل عام هو حدث أو معلومة يتميز بالجدة
عة الخبر، و أن يتميز بالغرابة أو الدهشة أو يثير الفضول أو يجيب عن الأسئلة الستة قريبة من موقع صنا

 2لماذا ؟(–كيف   –أين –من –ماذا  -المشهورة متى

عكس في سلسلة من السياقات ص الاخباري هو نتاج سلسلة من العمليات الإخبارية والمعرفية التي تنوالن  
 وتداولها.الأساسية والتي تدخل في صناعة الأخبار 

لأصل الى المتلقي عن اإيصال رسالة من  تهيفوظ الخبر في إطار نظرية الاتصال على أن   فَ ر  عر 
ين المدخل والمخرج لنظام ما بفي علم النفس المعرفي فيتعامل مع الخبر على أنه ما يحول  اطريق شفرة. أم

 . مة السمعية والمعرفيةلأنظان طريق ومنه تدرس كيف أن المعلومة المحيطة مشفرة، منتقاة ومنظمة ومحصلة ع

اقعة أو فكرة تمس و تقرير يصف بدقة موضوعية حادثة أو  وق أبو الزيد الخبر بأنهويحدد فار 
 . ةلمجتمع وترقيتتساهم في تنمية ا مصالح أكبر عدد من القراء وهي تثير اهتماماتهم بقدر ما

                                                           
 ابن وهب، البرهان في وجه البيان. 1
  .92ص  ،1998، العربي للنشر والتوزيع، يةالخبر الصحفي دراسة أسلوبمحمود خليل،  2
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. ويعطي محمود علم الدين تصورا أخرا هناكت الصادقة حول الأحداث هنا و تزويد الناس بالمعلوما هوو 
للخبر بأنه "تقرير أني وسريع عن الأحداث المفاجئة، يحتوي على العناصر الأساسية بالحدث في تركيز 
واقتضاب ولا يقدم الإجابة الشافية عن كل الجوانب المتعلقة بالحدث". ويراه قيس الياسيري أنه شكل 

اليومية بهدف اطلاع الجمهور على أخر المستجدات، ويرى من أشكال التغطية الصحفية للأحداث 
  1الخبر أحداث اليوم التي ستصبح تاريخا للغد. إبراهيم امام أن  

II .2.1 .خبار: دور الإ 

الخبر صناعة مميزة لها سماتها الخاصة، تفاعلت معها عوامل اجتماعية وإنسانية وتكنولوجية  عدر ير 
ون في كل لحظة اذ يعمل الاخبار على تشكيل حدث معين يتركز جعلت منه فنا متجدد الشكل والمضم

 : 2في ثلاث محاور وهي

كن لا يوجد من يهتم به أو تجري تفاصيله كل لحظة في جميع أنحاء العالم، ول عاديا يكون حدثا . أن   1
 يتداوله مع الأخرين أو أن يجد طريقة للنشر الإعلامي.

وز والرسائل الوسيطة أو النقل التناول الإنساني عبر الأفواه والرمشكله المحدود ضمن  برالخيأخذ  . ان  2
  .الصوري عبر الانترنت

نتوج مقصود يعالجه م. أن يأخذ الصفة الصحفية عندما يتم بثه من مخرجات وسائل الاعلام. وهو  3
 الصحفي وفق أليات خاصة يتطلبها شرط القبول لدى الجمهور.

الخبر فمنهم من عرفه على أنه الجديد الذي يتلهف القراء  لمفهوملقد وردت تعاريف متعددة 
على معرفته والوقوف عليه بمجرد صدور الجريدة وانه شيء لا نعرفه من قبل شيء نسيته او إنك لم 

 فورتكليفلعقود من الزمن من طرف المحررين والمراسلين، الى أن جاء  تفهمه. وهذا المفهوم ظل متداولا

                                                           
 .109، ص  سابق مرجع محمود خليل،1
،دار 1999عمان،فن كتابة الأخبار )عرض شامل للقوالب الصحفية وأساليب التحرير الحديثة(،  عبد الستار جواد، 2

 .45مجدلاوي للنشر والتوزيع، ص 
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الخبر على النحو التالي:  BBCتعرف القناة الإعلامية  ثارة والخروج عن المألوف. بتعريف للخبر انه الا
"الخبر معلومات حديثة تنقل بأمانة و دقة عن أحداث جارية أيا كان نوعها و في أي مكان من العالم، 
تقارن بمعلومات أساسية أخرى رويت بأمانة و دقة و جمعت على شكل خبر، و قد اختيرت بموضوعية 

لكن دونما موازنة مصطنعة أو دافع سياسي أو تزويق تحريري من قبل الصحفيين المحترفين ،تتضمنها و 
نشرة إخبارية لأنها ممتعة و مهمة أو لأنها تناسب جمهور النشرة من وجهة نظر صحفية، و تقدم 

ة فيما يخص الذوق بموضوعية و دونما خوف مع مراعاتها للقانون و القواعد الخاصة بهيئة الإذاعة البريطاني
 1و مستويات التحرير".

 2يتكون الخبر من عناصر تتمثل في:

ؤقتا وارتباطه بأحداث يومية مومن سمات الخبر الأساسي كونه الحالية/ الجدة/ الفورية/ الظرفية: أ.  
ة التي تستمع اليه كما أو بأي جديد يثير الاهتمام والتقريب. والخبر وصف لحدث يقع الأن في اللحظ

 ن نسبة الحدث تتعلق بالوقت الذي يستغرقه.أ

 بة.يتسم الخبر بالصحة أو الصدق فلا تكتب الأخبار الكاذ: ب. الصدق أو الصحة

 ج سوء الفهم.للحقيقة فعدم الدقة ينت امخالف اأي دون حذف يعطي معنى أو تأثير الدقة  ج.

 .لذاتية في انتاج الخبران تدخل دو : يجب أن يكون الخبر يتميز بالمصداقية والموضوعية . الموضوعيةد

ها وسهل على الجمهور ملاحظت : كلما كانت الأحداث واضحة ومحددة كلما سهل علىالوضوحه. 
 ب التعامل معها.تاالك

 

 

                                                           
1 BBC the task of the news , page 9 

  . 45عبد الستار جواد، مرجع سابق، ص 2
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II.2 . الصحفي:صناعة الخبر 

صبح صناعة مميزة ألم يعد الخبر الصحفي مجرد وصف اعتيادي لحدث معين يحظى بالاهتمام بل 
سهمت في تطور أساليبها اصة، وهذه الصناعة الصحفية دخلت وتفاعلت فيها عوامل عدة ألها سماتها الخ

 ووسائلها وطرق ايصالها الى الجمهور.

الخبر الصحفي هو وصف موضوعي دقيق للوقائع والتفاصيل والأسباب والنتائج المتاحة لحدث 
في مكان وزمان ما، قريبة من والخبر الصحفي هو حدث أو معلومة يتميز بالجدة وبنقل حادثة  1حالي

-موقع صناعة الخبر، أو أن يتميز بالغرابة أو الدهشة أو يثير الفضول أو يجيب عن التساؤل التالي: من
 بالإجابة عن ( أن يلتزم الخبر1983لماذا. وهذا ما حث علية ماك دوغال)-كيف-أين-متى-ماذا

ذي هو محل دراستنا باللغة العربية ونقوم ال 24عينة عن نص من موقع فرانس  ناأخذالتساؤل الاتي. و 
 .ةبالإجابة عن الأسئلة الست

 امقيادة جماعية لـ "الحزب الاشتراكي" الفرنسي تقوم بمهام الأمين الع
 كامبادليس.  يستوفأ ف ب / أرشيف | الأمين العام المستقيل للحزب الاشتراكي الفرنسي جان كر 

عضوا، لتقوم مقام الأمين العام، جان  28عية من شكل "الحزب الاشتراكي" الفرنسي قيادة جما
كريستوف كامبادليس، والذي استقال بسبب الهزيمة الكبيرة التي مني بها الحزب خلال الانتخابات 

 2 .التشريعية، ومغادرة قسم كبير من أنصاره إلى أحزاب أخرى

 
 من مقال بالعربية عن الحزب الفرنسي الإشتراكي.مقطع  .أ

 

 

                                                           
 .47، صمرجع سابقيل، د خلو محم 1
2-www.france24.com/ar/20170708// مستقيل-عام-أمين-مهام-اشتراكي-حزب-جماعية-قيادة-فرنسا 
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 ةلستالأسئلة ا بالإجابة عنتحليل المقال  .ب

النصف الثاني من القرن التاسع العشر ظهور أنماط جديدة من أساليب تحرير وكتابة  دَ ه  شَ 
وأصبحت عملية اعداده صناعة متقنة ومعقدة تجاوزت  ،النظرة الى الخبر تعريفا ومفهوما ، وتغيرتالأخبار

 فتها الخاصة.الوصف الاعتيادي للأحداث الجارية لتصبح عملية دقيقة لها وسائل وأساليبها وفلس

مضت عقود من الزمن ظل المفهوم العام للخبر على أنه وصف لحدث يحظى بالاهتمام راسخ 
اب الخبر والمحررين والمراسلين الذين جعلوا مهمتهم وحددوها في اطلاع القراء وتنويرهم بما تَ في أذهان كر 

رة والخروج على أنه الاثا ؛بمقولته الشهيرة حول الخبر 1860حتى جاء اللورد تكليف  .يجري من أحداث
 .فهذا ليس بخبر ولكن عندما يعض الرجل كلبا فهذا هو الخبر الكلب رجلا   عض  عن المألوف فعندما ي

الخبر هو جمع الحقائق عن الأحداث الجارية التي تثير اهتمام القراء لكي  أن  ، 1955ويرى نيل ماكنيل 
  1تطبعها الصحيفة.

الخبر هو وصف أو تقرير لحدث مهم  أن   1973جونسون  جيرالد فَ عرَّ  إضافة الى ذلك،
 در دَ خبر يتح  خبر الصحفي نفسه فقيمة الحدث بالنسبة للمر كما هومهم بالنسبة للمر   ،بالنسبة للجمهور

                                                           
 78، ص 1955شركة ماكميلان نيوورك  3الطبعة  ،تعليم الصحافةماكنيل،  1

 ماذا؟ جماعية لتقوم مقام الأمين العامتشكيل قيادة 
 من؟ الحزب الاشتراكي 

 لماذا؟ بسبب استقالة جان كريستوف كامبادليس 
 أين؟ فرنسا

 متى؟ (2017خلال الانتخابات التشريعية الأخيرة )
 كيف؟ بعد هزيمة الحزب الاشتراكي ومغادرة قسم كبير من أنصاره
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الخبر الصحفي هو تقرير وقتي عن أي شيء مثير  أن   بوند فرايزر يرى و1بمدى قابلية هذا الحدث للنشر.
 الجيد هو الخبر الذي يثير اهتمام أكبر عدد من القراء يعتبر خبرا مهما.بالنسبة للإنسان والخبر 

المتدفق  يل  ما دامت وسائل الاعلام المختلفة تتعامل مع السَ  ،عنصرا أساسيا   عدر تحرير الخبر ير إن  
التنافس الجاري بين مختلف لا أن  إ .ا وطبيعة جمهورها ومواعيد صدورهامن الأخبار حسب فلسفته

قد جعلها تتسابق في ابتداع الأساليب الحديثة  ،لاعلام الإخبارية لتقديم أفضل الخدمات لزبائنهاوسائل ا
أخذت ئيسي الذي يجري فيه التنافس حتى وعملية التحرير هي الميدان الر  .التي تجذب اهتمام الجمهور

أدى هذا الى وجود  وقد ،كل صحيفة أو إذاعة أو شبكة إخبارية تتبنى أسلوبا أو صياغة مميزة لأخبارها
قوالب صحفية جديدة ولغة إخبارية لها خصائصها المميزة التي تقتضي من محرر الأخبار مهارة لغوية 

  2عالية لالتقاط الألفاظ والعبارات المناسبة للغة المقصودة.

و قوم على ثلاث ركائز أتفصناعة الخبر  ،مؤثرة فيها ةٍ يوعوامل داخل سٍ سر ترتكز صناعة الخبر على أر 
  .توزيع الأخبار ،رتصنيع الأخبا ،جمع الأخبار عمليات أساسية وهي:

 جمع الخبر

 

 3توزيع الأخبار                                                           تصنيع الأخبار        

 .عملية صناعة الخبر مخطط .ت

لة حتى يخرج منها الخبر الصحفي ولا بد أن تكون هذه العمليات الأساسية متكاملة ومتجانسة ومتفاع
 مادة جاهزة للاستعمال الجماهيري.

                                                           
  2، ص 1973، شركة هفتن ملفن بوسطن  الابراق الصحفيهوف جورج،  1
، 2004 ،1مجلة أهل البيت، العدد ،الصحفي عنصر أساسي من عناصر العملية الإخباريةالخبر صالح شاكر وتوت،  2

 .307ص
 18ص مرجع سابق، عبد الستار جواد، 3

 صناعة الخبر
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المرحلة الأولى من صناعة الخبر بعملية جمع المعلومات والحقائق والتفاصيل التي تفيد المراسل  بدأر تَ 
يطلق  .سواء أكان خبرا أم تقريرا أم تحقيقا صحفيا ،أو كاتب الخبر في اعداد الصيغة النهائية لموضوعه

وهي مصطلح صحفي يعني البحث والتحري  news gatheringهذه العملية عبارة جمع الأخبار على 
هذا البحث حول موضوع أو أحداث جارية أو قضايا معاصرة أو عن يدور عن المعلومات والحقائق. 

 1.المجتمع أو دورهم في صناعة الحدثبعض الأشخاص الذين تدور حولهم الأخبار لأهميتهم الكبيرة في 

 ومهارة وعملا   اليوم فنا   event والمعلومات عن قصة خبرية أو حدث ذت عملية جمع الأخبارغ
الصحافة العالمية يطلق  ف  ر  ري عن المعلومات واعداد الأخبار يتطلب مراسل ماهر ففي عر فالتح   ،احترافيا  

مواقعها فهو  على المراسل" جندي مشاة عالم الأخبار" لأنه يضطلع بمهمة الكتابة عن الأحداث من
  George Hough*هاو جورج كما لخص.كالصياد الذي يخرج الى البرية ليعود وفي جعبته زاد اليوم 

 2مؤهلات المراسل الجيد والقدير بالنقاط الست التالية:

  .. النظر والسمع1

 .. تدوين الملاحظات2

 .. إيجاد المعلومات3

  .. اثارة الأسئلة4

 .. تدقيق المعلومات وتحديدها5

 . تحليل وتفسير المعلومات.6

 عدر ولذلك ير  ،المادة الأولية للأخبار ئولى في صناعة الخبر فهو الذي يهياسل الحلقة الأالمرَ  شكلر ير 
والتي تداخلت فيها علوم ومعارف متعددة حيث أصبحت  ،في صناعة الأخبار المعقدة أساسيا   عنصرا  

                                                           
 .23 ص، المرجع نفسه1
 .الأمريكية امعة جورجيابجالصحافة في أستاذ  * 
 .78 ص، جع سابقمر ، هوف جورج 2
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عالم المعلوماتية والخبر  يزة فينية حديثة جعلتها صناعة مم  تستعمل فيها وسائل الكترونية متطورة وأساليب ف
المراسل كل شيء، ولكن من  عرفَ يَ  لكن من المستحيل أن   ا بالأحرى صناعة الرأي العام.انه   ،المثير

عمله المستمر أكسبه خبرة وتجربة  يكون قادرا على الاستنتاج واستخلاص النتائج لأن   الضروري أن  
ي المحترف الصحف بأن   :المعلومات بدقة ففي عالم الصحافة توجد قاعدة ذهبية تقول وكيفية الوصول الى

ته، بل يستعمل الأدلة ويجري الاتصالات للتأكد من دقة المعلومة التي تقدم ادلا يأخذ أي شيء على ع
 اليه.

د وعليه فجمع الأخبار تعتمد على المراسل وبالأحرى على سياسة وكالة الأخبار وفي هذا الصد
يقول جورج هاو في مؤلفة "كتابة الأخبار". )ان عملية جمع الأخبار اليوم قد نظمت للتعامل مع 
الأخبار التي تتعلق بالقضايا والمشكلات والنشاطات، ولكن على الصحف ووكالات الأنباء وغيرها أن 

                1تنظم نفسها على أساس أخر وهو التعامل مع ما هو متوقع وما هو غير متوقع(.

ا لتعزيز سمعة وسائل جد   عملية جمع المعلومات والتدقيق فيها واسنادها الى مصادرها ضرورية ن  إ
تطوير وسائل وأساليب  الاعلام الإخبارية وزيادة نسبة توزيعها. وقد أخذت هذه الوسائل تتسابق في

لات الأنباء تنفق مبالغ وكا ن  إات الالكترونية في عملياتها. بل صناعة الأخبار وإدخال أحدث التقني
يثة الى تطوير أساليبها طائلة على الأقمار الصناعية الخاصة بالبث الفضائي ولقد سعت الصحافة الحد

شاركين وأصبح الصحفي في جمع الأخبار، ومعالجة المعلومات وصياغة الأخبار وبثها أو توزيعها للم
ديثة، وقد بات التعامل في صناعة الأخبار الح اليوم يتعامل مع أخر المخترعات الاتصالية التي دخلت

الخبر  ت، ذلك أن  مع تقنيات الأخبار ضرورة ملحة للصحفي والقارئ، والمشترك في نشرات الوكالا
 الحديث أصبح طابعه المخترعات الالكترونية الحديثة.

 إذلى المتلقي الحدود واختصر حلقات عديدة كانت تعرقل سرعة إيصال الخبر ا الخبر الالكتروني ىألغ
صار الخبر في صيغته النهائية الحديثة نتاج صناعة متقنة ومميزة ومطبوعة بطابع العصر الالكتروني 

                                                           
1 George A. Hough , News writing, Boston: Houghton Mifflin, 1995 , p.31. 
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ر عليها ومعطيات الواقع الجديد الذي يعمل على تغطيته على مدار الساعة نظام اجباري جديد تسيط
 عمورة. الأنباء التي تصل نشراتها الى كل بقاع المكبريات الوكالات وشبكات 

 1تعتمد كتابة الخبر الالكتروني على قواعد وهي:

 أ. الايجاز أي الجمل القصيرة والبسيطة 

 ب. حداثة الخبر الالكتروني 

 ج. عدم استخدام الجمل المعقدة والكلمات النادرة.

أن  وهما يعتبرانعناصر الخبر  صناعة الأخبارفي مؤلفهما Bonk وبونك  Cohen كوهينلقد تناول  
 2احتمال أكبر لنشر الأحداث إذا كانت تلبي أيا أو بعض أو عدة معايير من المعايير الأتية:هناك 

مع وقت الوسيلة  : وهي تتعلق بالوقت الذي يستغرقه وقوع الحدث بشكل يتناسبنسبة الحدث . 1
 لعالم الثالث.االإخبارية فحادث اغتيال مثلا أكثر جدارة صحفية من تقدم بطيء لأحد بلدان 

دت قوة تأثيره وتحقيقه : كلما كان الحدث أكبر كان أفضل وكلما كان دراماتيكيا كلما زاالضخامة .2
 لما يسمى باندفاع الجمهور.

ها وسهل على كلما كانت الأحداث واضحة ومحددة كلما سهل على الجمهور ملاحظت. الوضوح: 3
 المراسلين التعامل معها.

مهور المتلقي فالأشياء القريبة بالقرب الثقافي وبما يتناغم مع الج: تتعلق هذه الخاصية الخبرية الألفة. 4
 من الجمهور تعنيه أكثر من سواه

 : أي درجة التقاء الأحداث مع توقعات الجمهور وتنبؤاتهالتماثل. 5

 ن الخبر جيدا: المفاجأة لابد أن يكون الحدث مفاجئا وغير متوقع أو نادر ليكو الدهشة. 6

                                                           
 .189 ، صمرجع سابقعبد الستار جواد،  1
 .347، ص مرجع سابقصالح شاكر وتوت، 2
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ن الصحف ونشرات ه الخاصية تفترص أن يكون الخبر جديدا ليقع في عناوي: وهذالاستمرارية. 7
 الأخبار وأن تستمر جدارته الصحفية حتى عندما تتضاءل ضخامته.

لمحرر أو الناشر بطرح بعض اان الحاجة في تحقيق التوازن في نشر الأخبار تجعل التشكيل/ التركيب: . 8
ار المنشورة في الصحيفة هي المحلية إذا كانت غالبية الأخبالعناصر المتناقضة، مثل نشره بعض الأخبار 

لخبر التي تبعث على التشاؤم أخبار خارجية أو ان ينشر بعض الأخبار الحقيقية والمشوقة إذا كانت نسبة ا
 عالية. 

 ،على الفهم الغرض من القالب الصحفي نشر الأخبار بوضوح ودقة تساعد القارئيتمثلر 
بر وفي جميع الأحوال يعبر أقسام رئيسة وهي العنوان، المقدمة وجسم الخ ة ثلاثلذلك فالخبر ينقسم الى

 و بناء الخبر.أالصحفي عن الحقيقة الموضوعية يبتعد تماما عن الذاتية في اختيار الألفاظ 

ني يها الكاتب أو السارد الالكترو للقراءة يراعي ف اتتواجد في العنوان وداعي ةمثير : أهم معلومة العنوانأ. 
 توزيع الوقائع على أقسامه. 

كز الثقل وصياغته في فقرة يتم تحريرها باختيار أهم جزء من تفاصيل الخبر الذي يمثل مر  المقدمة:ب.  
خاص والأماكن من لا يتجاوز عدد كلماتها الثلاثين تتضمن ملخصا للموضوع وتكشف عن هوية الأش

ير اهتمام القارئ لمتابعة التفاصيل عن الحدث وتث خرآتبرز الطابع المميز للخبر وتعطي ذوي العلاقة و 
 قراءة الخبر.

من أحداثه  اناول جزءتتكون من أجزاء كل منها تشكل شريحة من الخبر تتالخبر:  أحداث تفاصيلج. 
 في وحدة متكاملة يتم ترتيبها في تسلسل وفق الأهمية التنازلية لكل منها.

ه زئر تي تسببت في وقوع الحدث أو تطوراته السابقة ويمكن تجر : وهي الأصول الرئيسية الالخبر خلفياتد. 
 من تلك الأوليات أو الأصول في وحدة متكاملة ويتم اأوليات الحدث الى فقرات تتضمن كل منها جزء

 1.ترتيبها وفق الأهمية التنازلية

                                                           
 .342، صجع سابقمر  ، صالح شاكر وتوت 1
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 بريطانيا: إصدار مذكرتي توقيف بحق روسيين اثنين في قضية سكريبال

يطانية أنها أصدرت مذكرتي توقيف بحق روسيين اثنين في قضية تسميم العميل المزدوج السابق أعلنت الشرطة البر 
سيرغي سكريبال وابنته يوليا بغاز نوفيتشوك في بريطانيا. وردت المتحدثة باسم الخارجية الروسية على هذا 

 1"الإعلان باتهام لندن ب "التلاعب بالمعلومات

 سكريبال.مقطع من مقال بالعربية لقضية  .ث

 .باللغة العربية 24تحليل عناصر الخبر الصحفي من نص فرانس   .ج

ره صية، أنه اضاءة بارعة وغامضة باعتباالعنوان في الدرس المعاصر المدخل الرئيس للعمارة الن   عدر ير 
يتكفل النص بالإجابة عليه. وفي الموضوعات الصحفية فان العنوان هو واجهة الموضوع  ااشكالي سؤالا

والمرأة التي تعكس للقارئ فحوى الموضوع ويجذبه لقراءته ويعد معيار أساسي في التمييز بين صحيفة أو 
اوين تمثل العناصر الدالة قناة اخبارية وأخرى أو موقع اعلامي وغيره. فالكلمات الأساسية داخل العن

بداخلها والتي تشكل أساس التحليل الدلالي لها. فمن خلال هذا العنوان يتم تكوين شبكات الحقل 
الى غرسه في  24الدلالي والمتمثلة في عملية الاعتقال ونوع التهمة وطبيعة المتهم، والذي تهدف فرانس

                                                           
1-www.france24.com/ar/20180905/ غا-تسميم-روسيان-توقيف-مذكرة-سكريبال-بريطانيا 

 جملة اسمية بالخط العريض والداكن.
 ث تواجد المعلومات الأساسية به حول مكان وزمان الحد

 العنوان

 تجيب عن الأسئلة الست للخبر الصحفي كما تثير فضول
 القارئ لمعرفة تفاصيل الحدث حول المعتقل الروسي

 المقدمة

ل عرض أحداث الخبر بتسلسل زماني ومكاني إعطاء تفاصي
 لومات حول الحدث.ومع

 العرض
 

قال المبرمج المؤشرات والدوافع لحدوث الخبر: اصدار مذكرة باعت
 الروسي. 

 خلفيات الخبر

http://www.france24.com/ar/20170218-%D8%A5%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%A8%D8%B1%D8%B4%D9%84%D9%88%D9%86%D8%A9-%D9%85%D9%87%D8%A7%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A
http://www.france24.com/ar/20170218-%D8%A5%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%A8%D8%B1%D8%B4%D9%84%D9%88%D9%86%D8%A9-%D9%85%D9%87%D8%A7%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A
http://www.france24.com/ar/20160726-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B2%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A-%D9%82%D8%B1%D8%B5%D9%86%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A6%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9
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 القارئ الى مكان الحدث أولا ثم نوع الحدث ذهن القارئ. اذ بدأت بإسبانيا أي جملة اسمية لتشُّدَ 
 1وسبب وقوع الحدث.

حلقة وصل بين العنوان وجسم الموضوع، ومن خلال كتابته حرص الكاتب ي ما المقدمة فهأ
على اثارة انتباه القارئ وشده واغرائه بذكر أهم ما يحتوي عليه الموضوع بصورة تجعله مدخلا مريحا 

وظيفة مركزية للمقدمة هي وظيفة Gérard Janet  ما يحدد جرار جانيتيستحق المتابعة والقراءة. ك
فلقد تطرق الكاتب الى جميع النقاط الرئيسة الواردة من نوع التهمة اذ  2ضمان القراءة الجيدة للنص.

الى تدخل دولة في  حر م  لَ اذ ت ر . تعتبر جد خطيرة )قرصنة المعلومات خلال الحملة الانتخابية الأمريكية(
صياغتها في أقل عدد ممكن من الكلمات كما أثارت فضول  دولة أخرى. فهذه الخلاصة ت  شؤون 
  H &W questionsتدعى بالانجليزية و والتي سبق وذكرناها ت للخبرعن الأسئلة السوأجابت القارئ 

المعتاد بذكر أخر  تبنت القالب 24اختلفت طرائق كتابة الاستهلال )المقدمة( وتنوعت ففرانس 
لخص وهو أكثر الأنواع ورات في الحدث وأكثرها أهمية. أو ما يدعى بالاستهلال التلخيصي أو المالتط

 نصر المكان والزمان.استعمالا اذ يلخص بوضوح وبساطة جميع الحقائق الرئيسية في الخبر مع ذكر ع

المنطقي  تتمسك بالأسلوب طريقة السرد البسيط التي أينأما العرض والذي يتميز بالتتابع الزمني 
بعة الى وكالة التا 24الذي يقضي بإيراد الحوادث حسب تسلسل وقوعها. كما استعملت فرانس و 

أهمية الجمل الأولى  ، يؤكد هذا القالب علىinverted pyramid الأنباء الفرنسية قالب الهرم المعكوس
ونلاحظ في هذا المقال  .رملهالقليلة من الخبر حيث توضع أهم العناصر في البداية أو القاعدة العريضة ل

ونة الاعتقال من  بقضية الإيقاف بعدما أصدرت مدءا  علومات توزع حسب تسلسل وتدرج بدالم أن  
علومات الأقل أهمية في طرف السلطات الأمريكية، اذ توضع المعلومات الأكثر أهمية في الأول ثم الم

دت المحررين على وَ عَ لك ضغوط الوقت القاعدة السفلى من الهرم. كما تخدم هذه الطريقة القراء كذ
 اختصار الأخبار من أسفلها.

                                                           
 .230صالدار العربية للعلوم ناشرون ، ،2007لبنان،  لنص الى المناص(،عتبات) جيرار جانيت من اعبد الحق بلعابد ،  1
 . 244ص،  نفسهرجع الم 2
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لأخبار القصيرة ل اقالب الهرم المعكوس هو من أبسط أساليب تنظيم بأن   Houghكما يرى هاو  
السؤال وغير المعقدة حيث يتكون هذا القالب من استهلال تلخيصي يتضمن الأسئلة الست ما عدا 

 الى الأسفل من الأعلى ة الأخبارأهميرتبت حسب  تيصيله أي العرض المتن الخبر وتفاذلك  هيليلكيف 
 1ا القالب خاتمة.ذليس لهما يلاحظ أنه و 

الصحفي بسمة ملفتة وهي استخدامه الذكي للاستعارات المعبرة، حيث يستفيد  يتميز النص  
هذا ما يجعل النص أكثر جاذبية وحيوية و  ل النص يبدوالمحرر من الاستعارات والصور المجازية كي يجع

سياسي التوجه أو اقتصادي وغيره. تشكل الاستعارات والصور المجازية العناصر الأولى التي تمسك بألباب 
القارئ، علاوة على ذلك الرسم الكاريكاتوري و العنوان الرئيسي الذي ينسجم مع بنية الاستعارة العامة 

 2في النص.

ير المنصوص بر وفق المعايد مقننة تساعد في إنتاج الختخضع عملية صناعة الخبر إلى قوانين وقواع
ملية بدئا بجمع المعلومة العالمية، إن  مسار هذه الع عليها من طرف هيئات التحرير و وكلات الأنباء

 م والصحافة.وتصنيعها ثم توزيعها تتطلب مراسل ومحرر ذو كفاءة و خبرة في ميدان الإعلا

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 George Hough, news wriitng ,Boston : Houghton Mifflin, 1995, page 45. 

، النشر العلمي 5200الرياض، ترجمة محي الدين حميدي، ، وتدريب المترجم الترجمة دور تحليل الخطاب فيكريستنا شافنير،  2
  .24صوالمطابع 
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II.3 .:أنواع الخبر الصحفي 

ة دخلت وتفاعلت الخبر الصحفي هو صناعة مميزة لها سماتها الخاصة، هذه الصناعة الصحفي
ور. كما امتد تأثير هذا فيها عوامل عدة أسهمت في تطور أساليبها ووسائلها وطرق ايصالها الى الجمه

هور المتخصص يصالها الى الجمالتطور الاخباري الى صياغات الأخبار وقوالبها ولغتها وأساليبها وطرائق ا
وكلات الصحف والمجلات و  علجمما ية علامالإصناعة الفي  اتنافسهذا التقدم المتسارع ل كَّ شَ و أو العام، 

 .خر المستجداتتتهافت على الظفر بأ الأخبار والشبكات الإخبارية ومحطات الإذاعة والتلفزة

والتحليلات من  يرمهور الحصول على الأخبار والتقار جر للتتيح  ت الصناعة الاعلاميةأصبح
د عن أفضل السبل بوسائل الاعلام المختلفة الى البحث الجا ةودفعت هذه الحال .مصادر مختلفة

 والأساليب للوصول الى الجمهور العام، وهذه غاية كل وسيلة إعلامية.

وما يطلق  تكوين الأخبارى الى بروز مصطلح أساليبها أد   تعدد  تطور عملية تغطية الأخبار وَ  ان  
والى تصنيع الأحداث وتوزيعها  لى حجم التغطية الإخبارية الهائلمصطلح يشير ا ،صناعة الأخبارليه ع

بعد اخضاع الأخبار التي يرسلها المراسلون الى عملية  ،عبر الوسائل الإخبارية المقروءة والمسموعة والمرئية
صحيفة أو وسيلة إخبارية تكرير يخرج منها الخبر على شكل مادة خبرية مصنعة تحمل بصمات هذه ال

 1أخرى.

لات الأنباء الدولية مثل أخذ العاملون في الصحافة العالمية يطلقون على الأخبار التي ثبتها وك
 أو الصناعة الفرنسية.  * PAأو صناعة  Reutersصناعة رويترز عبارة

 

 

                                                           
 .12، ص مرجع سابق ، عبد الستار جواد 1
*   Pennsylvania News Media Association  
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بر ونشره، قد أدى عداد الخإد أساليب در عَ تشابك العوامل الداخلة في الصناعة الإخبارية وت َ  ن  إ 
بدوره الى تعدد أنواع الصحافات، فلم تعد هناك صحافة واحدة تقليدية تتولى معالجة الأحداث والظواهر 
والمواقف بالشكل التقليدي. بل يوجد صحافات متنوعة تسعى كل واحدة منها الى التخصص والتميز 

 1في ميدان المنافسة. ومن أبرز هذه الصحافات السائدة:

الشركات الإعلامية  ينهض بها الصحفيون المحترفون الذين يقاومون سيطرة البديلة: الصحافة  .1
ها الخاصة التي تنبع الكبرى التي تسعى لفرض أسلوبها في التعامل مع الاحداث وطريقة معالجت

 من سياستها الإخبارية.
 الصحافة ض أساليبالشباب الذي يرفومن دعاتها والقائمين بها،  :صحافة الثقافة المقابلة .2

 م.يلبي أذواق الشباب وحاجاته التقليدية ويتوق الى بديل
ترسيخ مفهوم "علم  يتبنى هذا النوع الصحفيون الأكاديميون الذين يسعون الى: صحافة الدقة .3

 لدقة، الدقة والدقة.ا، فضلا عن اعتمادهم الفن والتجديد، فيعرفون الصحافة "التحقيق الصحفي
ظر معينة وقضايا هات نالتي تكرس أقلام كتابها وصحافييها لوجصحافة الرأي: وهي الصحافة  .4

 اتجاههم. ب خاصة تناس
ن الكتاب تي أدخلها عدد مأطلق هذا النوع على تلك الصحافة ال: الصحافة الجديدة .5

قة أكثر معتمدين الذين أخذوا يعالجون الأحداث بد ،في الستينات تروا وبعض الينوالصحفي
 ة تقاريرهم وأخبارهم.التزويق البلاغي في صياغ

ر عَ ت ر  صحافة المحترفين:  .6 صحفيين والكتاب عن أداء هذه الصحافة عن عدم رضا المحترفين من ال بر 
أخلاقيات المهنة  وسائل الاعلام، وتدعو الى الارتقاء بالمعالجات الصحفية بما ينسجم مع

 الاحتراف الصحفي.ومستوى 
وضوعات وقصص ها حديثا يقوم على شراء متمثل هذه الصحافة اتجا: صحافة دفتر الصكوك  .7

 ومغامرات من القائمين بها ونشرها في حلقات مثيرة. 

                                                           
  .13، صجع سابقمر ،  عبد الستار جواد1
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بغية اطلاع  ولا  أهذا النوع من الصحافة الأحداث الساخنة يلاحق  صحافة القفز بالمظلات: .8
لتي تثير اهتمام االجمهور على طبيعتها وتطوراتها، وهذه صحافة انتقائية تلاحق الأحداث 

 .الجمهور
بي حاجة وسائل الاعلام هذه الصحافة بإعداد أخبار موسعة تل زر مي َّ تَ تصحافة وكالة الأنباء:   .9

التي تهدف الى اطلاع  المختلفة وتعتمد السرعة والجري وراء السبق الصحفي والمقدمات الموجزة
  .الجمهور على جوهر الحدث حال وقوعه

ة لدراسة وتحليل الأخبار خلال فترات زمنية أما بالنسبة لتصنيف الأخبار فقد ظهرت مقاربات عد
 1في مجموعة من التصنيفات: van djik كيد فانمختلفة وفي عدة أرجاء في العالم. والتي أجمعها 

  د تجاربهم وتفاصيل عملهم الدراسات التي قام بها السابقون أو الصحفيون الحاليون أين قاموا بسر
يدة أو نقد للإعلام وعاداتهم وتطبيقاتهم وتحفظاتهم وقاموا بإعطاء نصائح حول الصحافة الج

م هعمق على أنها الأهذه الدراسات القائمة على البحث الم van djik كيد فان مر والأخبار. يس  
 وإعادة جمع معلومات شخصية بحتة.

  ر والتنظيم العام بما فيها على استخدام مؤسسات الأخبا ركزر الدراسات الاجتماعية العامة والتي تر
قة بين التحفظات من حقل العمل، الوصف التفصيلي للعادات المهنية كل هذا مع تحليل العلا

 صناعة الاخبار.الاجتماعية والمبادئ التي تحكم جمع الأخبار وعملية 
  ديولوجي وتقدم ذ يأخذ عينة اجتماعية عامة وتشترك مع تحليل أيإتحليل منهجي للمحتوى

 أمثلة حية عن وصف الأخبار الحقيقية.
   مينهوف كوحدة تحليل يشير  على النص   زر كر التحليل القائم على النصوص والذي ير Meihonf 

لمحتوى، التحليل اهذه النماذج: تحليل  الى هذا النوع من التحليل كنماذج نصوص ويدرج في
 السوسيوسيميائي المبكر ونظرية الشاشة.

                                                           
1 Teun A.Van Djik, News as Discourse, London, Routledge Taylor & Francis group,1988, 
p95..109. 
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  الى نظرة منفتحة  للنص   من التركيز على قراءة واحدة تغيريل القائم على القارئ والذي يالتحل
ا يمكن ادراج هذه . كمية وهذا ما يتيح نوع من تعدد القراءات لنفس النص  على تأويلات نص  

 ن البحث في قراءة الجمهور العامة في الاعلام.المقاربة ضم
  كيد يشير فان ؛بحث الاخبار متعددة التخصصات van djik   ت على ة سيطرَ هذه المقارب أن

ن و انيلفرنسية حيث أبدى اللس  التقاليد الإنجليزية لتحليل الأخبار مع تأثير الماركسية والبنيوية ا
 اهتمامهم بتحليل الأخبار. 

تصنيف أي المقاربة  من خلال الملاحظة التي قام بها حول مقاربات عدة عن أخر كيد فاندافع 
 علامي والعملية الإخبارية.التي يشترك فيها التحليل اللساني والخطابي والنفسي والاجتماعي للخطاب الإ

الخبر الصحفي فمهما لكتابة قوالب متعارف عليها وقواعد تصنيفات الأخبار وتقسيمها تنتجان  ن  إ
 القواعد في صناعة الخبر مجموعة منانت جنسية الصحفي أو مذهبه أو انتسابه الديني يجب أن يتبع ك

 1والتي تتمثل فيما يلي:

  الحالية أو الظرفية:  .أ

يد يثير الاهتمام من سمات الخبر الأساسية كونه مؤقتا وارتباطه بأحداث اليوم أو بكل جد
ني يومي لذلك والتي تعDiurnalis ن الكلمة اللاتنيةمشتقة م journalismوالترقب وكلمة الصحافة 

المشاهد الى ساعة  ة تنقلر  تغطية فورييمتقدو  الأحداث للصحافة بشكل عام أنها تقرير يومي عن   نظرر ير 
 .فيالصح وهو السبق منشود في عالم اليو المهدف انعكاسا للا وهذالحدث 

 المكان:القرب و  .ب

ر التي تدور في بلدهم ومدينتهم وحيهم تستدعي من الصحافة بالأخبا المتلقيمهور الجاهتمام  ان  
الأخبار المحلية  وقد أظهرت الدراسات أن   ،الإخبارية أن تولي هذا العنصر الاخباري أهمية يستحقها

تحظى بنسبة عالية من المشاهدة أو القراءة لأنها تتعلق بحياة المواطنين وتشغل بالهم أكثر من الأخبار 

                                                           
 .48، مرجع سابق، ص  دعبد الستار جوا 1



صل     صية وصناعة الخبرالإخبارية الن  
ول الف  الأ 

55 
 

بالتنقل الى عين المكان لترصد أهم الأخبار  القنواتقد تؤثر في حياة هؤلاء المواطنين. تقوم الخارجية التي 
قارئ الأحداث التي تقع بالقرب من مسكنه تثير اهتمام و  وتنقلها فلديها مراسلين في شتى أنحاء العالم.

 هلخبر اهتماماالمواطن يثير على حسب مكان تقع في مدينة أخرى أو بلد أخر ف أكثر من تلك التي
 ويمسه بشكل مباشر.

 الأهمية والشخصيات البارزة:  .ت

النشاطات والأعمال المختلفة التي يقوم بها رجال السياسة ونجوم السينما وكبار الشخصيات 
إخبارية وعنصرا مهما من عناصر الخبر الذي ينال اهتمام الجمهور. اذ يرى المراسلون أن  اتشكل قيم

اسية المهمة والفنانين أمر لا يدخل ضمن الحياة الخاصة بل يتعلق بتقييم نقل أخبار الشخصيات السي
 الشخصية. فالأسماء الكبيرة لا تصنع الأخبار بل هي الأخبار بذاتها.

 :الغرابة والأحداث غير العادية .ث

من أهم عناصر التشويق الاخباري هي طرافة الخبر وغرابته، فالخبر الغريب المدهش الذي لا يمكن حدوثه 
مثال عن  ناخذأار بشكل يثير دهشتهم واهتمامهم ولكنه يحدث يستحوذ على اهتمام جمهور الأخب

والذي تميز بالغرابة واستقطاب القارئ والذي بدوره سيكون سائح يوما ما الى  24خبر من موقع فرانس
 هذه الجزيرة يعد الخبر الغريب أو الطريف من عناصر الخبر المهمة.

 الصراع .ج

بين الناس أو المجموعات والدول يثير اهتمام القراء لأن من المفترض أن تسود أي نزاع  ان  
الطمأنينة والهدوء حياة البشر أما الحروب والحوادث المؤسفة والخلافات الساخنة هي موضع اهتمام 
البشر بشكل طبيعي. فالخبر في العالم الأول هو المعارك والصراعات، فاذا تشاجر الناس داخل اجتماعات 
مجلس المدينة أو البرلمان أو في الشوارع أو تقاتلوا في ميادين المعارك فهناك فرصة طيبة لوجود الخبر. كما 

 أن تمت مقولة معروفة في غرف الأخبار تقول بأن الصراع يثير الاهتمام أكثر من الهدوء والسكينة.
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شكل محور اهتمام القارئ  تقومي فالعناوين التي فيها الحروب وضحايا الصراعات بين الدول أو النزاع ال
 .كما يكتسب الصراع أهميته من أهمية الأشخاص المتورطين فيه

 الاهتمام الإنساني: .ح

لى اختلاف مشاربهم، الصحافة هو ما يثير اهتمام أكبر قدر من الناس ع رف  في عر  الخبرَ  ن  إ
فالخبر الذي لا يثير عددا   .ءراوهذا النوع من الأخبار ينطوي على تأثير مادام يستثير عددا كبيرا من الق

ه مجموعة الإنساني بأن   الاهتمام عرفر كبيرا من الجمهور لا ينطوي على قيمة إخبارية كبيرة.  كما ير 
ا تأثيرها. فلكل خبر لهالعناصر التي تضفي على الموضوع أو الخبر بعدا عاطفيا وانسانيا وأن يكون 

 التضحية.و رعب والخوف والحنان والغيرة أسلوبه في مخاطبة العواطف كالحب والشفقة وال

 :الجنس  .خ

 شكلر أصبحت الحياة الجنسية وكل ما يتعلق بها من أحداث وممارسات وقضايا اغتصاب تر 
عنصرا جديدا من عناصر الجدارة الإخبارية يضاف الى العناصر الأساسية السابقة. وقد مرت وسائل 

الأخبار الجنسية اما بسبب الرقابة أو بسبب القوانين الاعلام العالمية بمرحلة كانت خلالها تتجنب ذكر 
التي كانت تحول دون إذاعة أو نشر ما يتعلق بالجنس أما اليوم فان الصحافة العالمية وشبكات الأخبار 

 1والاذاعات والمحطات لا تتأخر ابدا في بث مثل هذه الأخبار.

أكثر  صبح عملهالمذكورة لي ع الخطوات والقواعدا تبباالصحفي  نجاح يقاسوخلاصة القول، 
  الحالية. وهذا ما فرضته الصناعة الصحفية العالمية جدلا وأكثر مقروئية
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III. .رهانات صناعة الخبر 

III .1 .الصحافة.علام و نشأة الإ 

 كانما يحدث حوله، و  عه للبحث ومعرفةبداخله الفضول الذي يدف لدَ الانسان ور  لقَ خر  منذ أن  
، بل بحث عن ند هذا الحد  علم يقف الانسان فمن الحياة اليومية للأفراد،  ا  خبار شفويا جزءتناقل الأ

لبعض نشر أفكارهم اوسيلة لحفظ ما يقول، فاخترع الكتابة وبدأت معها مرحلة جديدة، حاول فيها 
 على بعض أوراق البردي وتوزيعها منذ القرن الرابع قبل الميلاد.

نقول انها بدأت مع بداية البشرية، وكان  يمكننا أن   الاعلام احدى وسائل الاتصال التي عتبرر ير 
أول حوار أو تبادل للمعلومات بين أول بشر سكنوا الأرض اعلاما. والصحافة بمعنى نقل الأخبار قديمة 

وغيرهم من الأمم العريقة الا  مصر والصين وعند العرب الجاهلينقدم الدنيا وليس النقوش الحجرية في 
وتطور الاعلام عبر الزمان والمكان من كونه وسيلة  ،في العصور القديمة ضربا من ضروب الصحافة

اتصالية تعتمد على تبادل المعلومات ونقل الأخبار الى معترك مهم ومؤثر قوي على حياة الشعوب 
  1والأمم.

لذي ينظر الى تطور االتفسير و من خلال تطور وسائل وأدوات الاعلام  يةيقاس تطور حياة البشر 
سائل الاعلام هو العامل و أدوات الاعلام من خلال التفسير الإعلامي للتاريخ، بمعنى أن تطور وسائل و 

دي والنفسي للتاريخ فهناك الرئيسي في احداث التطور الاجتماعي للبشرية، وأنه كما يوجد التفسير الما
راحل تطور الاعلام، تبعا لم أيضا التفسير الإعلامي للتاريخ. وهو التفسير الذي يقسم التطور الاجتماعي

لة الخطية كالنقش والرسم على فهناك المرحلة السمعية في التاريخ كالنفخ في الأبواق والمنادين ثم المرح
لطباعية كالصحف اثم المرحلة  جدران المقابر والمعابد والقصور والكتابة المنسوخة على الجلود أو الورق،

 الأقمار الاصطناعية في الاعلام.زيون واستخدامات الكمبيوتر و وأخيرا المرحلة الالكترونية كالراديو والتلف

                                                           
 .14دار أسامة للنشر والتوزيع، ص ،وسائل الاعلام النشأة والتطور،أحمد فؤاد الساري  1
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عندما احتل  م1797ظهرت أول بوادر الاعلام خلال الاستعمار الغربي للدول العربية الى سنة 
، كما أن الحكم التركي والمهمة المسيحية في الأراضي العربية ساهمت بإدخال الصحافة نابليون مصر

في  اوديني اسياسي يةالاعلامهذه الوسيلة حيث كان الهدف الرئيس من  لعربيةالمكتوبة الى المجتمعات ا
 1 نفس الوقت.

الثقافة الشفوية لدى العرب جهاز الراديو الأكثر استعمالا، ولكن بعد استقلال معظم  جعلت
ات ثقافية الدول العربية استعمل الاعلام كلتا من وسيلتي الراديو والصحافة المكتوبة، وقد تبنوا استراتيجي

بتقسيم  ayishناء الأمم. وقام أييش بالتي كانت موجهة لتشجيع التطور و وسياسية محلية جديدة. و 
تطور الاعلام العربي الى ثلاث مراحل تاريخية :المرحلة الاستعمارية، المرحلة ما بعد الاستعمار ومرحلة 

 1990.2التسعينات 

وسائل الإعلام التكنولوجية حتى تتمكن من تعزيز امتازت المرحلة الأولى أو الاستعمارية بتطوير 
رسالة الاستعمار أو الدعاية له. أما المرحلة ما بعد الاستعمار كانت مختلفة في توجهاتها ومحاورها وقد 
اختصت بالطابع المهيمن حيث حاولت جعل الاعلام وسيلة للتغيير الوطني والاستقلال فارتفاع نسبة 

الاعلام  طلبة ساهم في زيادةلب الصحافة المكتوبة والاعلام المرئي وهذا ما القراءة والكتابة زاد من ط
 1980.3والصحافة بالجامعات لإعداد الصحافيين والمراسلين ودامت هذه المرحلة الى غاية 

أما مرحلة التسعينات فشهدت بروز وسائل التكنولوجيا الإعلامية وساهمت هذه التكنولوجيات 
عرف  علام في العالم العربي. كما عرفت بالفترة الرقمية. فخلال هذه الحقبة الزمنيةفي الانتشار السريع للإ

ات إعلامية يج أين كانت التغطية من طرف شركالعربي تحول مشهودا وهذا بسبب حرب الخلالعالم 
                                                           
 The media came into existence in Arab societies during the Western colonisation ترجمة ذاتية عن:1
which goes back as far as 1797, when Napoleon invaded Egypt. The Turkish rule of Arab lands, 
and Christian missionaries have all contributed to the introduction of print media to Arab 
societies (Ayish 2001a). The chief objective of this media was both political and religious .  
 El Mustapha Lahlali, Contemporary Arab Broadcast Media, Edinburgh ,Edinburgh 
University Press,2011 ,page 9. 
2 Muhammad Ayish, The News Arab Public Sphere, Berlin, Frank Timme, 2008, p 97 . 

3Mustapha LahlaliEl   15، مرجع سابق، ص. 
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ية على العملية الإخبارية عامة وفي العالم العربي خاصة، وهذا ما جعل الدول العرب تحرص متنوعة والتي
الذي أنشأ عام  ARABSATناعية علاوة على القمر الاصطناعي صلا قمارالأتوسع وتستثمر في انشاء 

1976. 

 طلقَ ومن بعده في نفس السنة أر  2000عام  NILESATت إطلاق القمر الاصطناعي المصري 
Thurayaت الذي ساهم في التزويد بالمعلومات للقطاع الخاص والحكومي. ومع منتصف التسعينا و

د اعدأ ت، كذلك ظهر 1997من القنوات العربية والتي وصلت الى ستين قناة في عام  مجموعة تظهر 
مما جعلها تنشر الأخبار خارج  ،من القنوات الخاصة والتي كان مقر معظمها خارج الوطن العربي ةئلها

 1لومات.المحيط وتشكل ضغط للحكومات العربية التي تتمكن من التحكم في الكم الهائل من المع

الذي شهدته الدول  عرف المشهد الاعلامي العربي حركة بطيئة مقارنة بالتطورخر، آمن جانب 
قتصادي الأكثر شيوعا المتطورة وهذا بسبب عوامل اجتماعية وسياسية وثقافية، ولكن يظل العامل الا

 .وفعاليةفمعظم وسائل الاعلام العربية ينقصها الموارد لتغطي الأحداث بقوة 

في معظم  لوجيةمادية وتكنو ب اسبلألم يواكب الاعلام العربي عصر السرعة ، لذلك جةكنتي
ذي له تأثير كبير على أهم عامل هو العامل السياسي الالتي احتلت لفترات طويلة، و  الدول العربية

د من حريتها وتأثيرها على وسائل الاعلام لتح اجد   اصارم الاعلام العربي فالحكومات وضعت قانونا
 على المتلقي. 

اضيع لطالما كان حيث أثار مو  نوعيةالاعلام العربي قام بقفزة  ن  أيمكن القول ، ومع ذلك
جبرها على تحمل مسؤولية  توجه السلطات العربية وأها كالدين والحكومات والمرأة. مما غير  نمسكوت ع

 تصرفاتها وسياساتها عبر العالم العربي.
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ذا  ارات القمة العربية قرار أحد مؤتم فعندما يتخذ ،الاعلام العربي أما بالنسبة لعملية صناعة قرار
ابط عملية صناعة مضمون اعلامي، يتولى مجلس الجامعة إعادة صياغته واصداره طبقا لقواعد وضو 

لعملية صنع القرارات  ة النمطيةالصور  تبدأعند التنفيذ. القرارات الإعلامية مع إعطائه الأولوية 
لعامة للإعلام التي تقوم االاعلام العربي في الغالب من جانب الإدارة  إطارمية في السياسات الإعلاو 

رب أو اللجنة الدائمة بمبادرة من جانبها أو بتكليف من مجلس الجامعة أو مجلس وزراء الاعلام الع
م بمبادرة مة للإعلام التي تقو وترفعها للجنة الدائ روعات الخطط والبرامج الإعلاميةباقتراح مش ،للإعلام

ا تمهيدا لعرضها على مجلس من جانبها بدراستها مع التركيز على النواحي المادية، وتصدر توصيات بشأنه
 وزراء الاعلام الذي غالبا ما يوافق عليها كما هي.

تنطوي عملية رسم السياسة واتخاذ القرارات الإعلامية الخاصة بالإعلام العربي على خصائص 
وتتمثل الخصائص الإيجابية في أن رسم السياسة واتخاذ القرارات الاعلامية بهذا إيجابية وأخرى سلبية. 

 1الشكل ينطوي على التزام شخصي من جانب المشتركين في اتخاذ القرارات في الأقطار العربية بتنفيذها.

الضغط  ضارس بعتتعلم كيف تم تزالعلام لازالت في ريعان شبابها ولالكن فكرة محاسبة الا
لعربي فعليه أن يدرك كيف فعالهم في المنطقة، أما الجمهور الألطات العربية لتجعلهم مدركين السعلى 

هماله معالجة القضايا عن فشله في جعل السلطات محاسبة لذاتها وكذا في ا يجعل من الاعلام مسؤولا
 العربية الحساسة.

ير من الشعوب، أما تسليط كث  يعود الإعلام إلى سنين ماضية في العالم وكان ولا يزال محور اهتمام
كذلك إلى الموارد المادية الضوء عليه في بلدان وغيابه في بلدان أخرى يرجع إلى السياسات الحكومية و 

 والبشرية المكونة في هذا الحقل.
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III .2 . الخبر:ية والأيديولوجية في صناعة الرهانات السياس  

لثقافي بين أفراد والاجتماعي والعلمي وافي نشر الوعي السياسي  امهم اتؤدي الصحافة دور 
الاستمرارية  ؛علامالمجتمع فضلا عن التواصل بين الشعوب والأمم المختلفة، ومن أهم خصائص الا

رية أكثر مما اعتنت باللغة المنتظمة والسرعة في نقل الأحداث. اذ تعتني لغة الصحافة بالوظيفة الإخبا
 ة عن أصولها. وسائل الاعلام من لغة ركيكة منحرف المستعملة عن طريق ما يسمع أو يقرأ في

تتحرر من القواعد النحوية والصرفية، كما يوجد  لغة الاعلام يجب أن   رون أن  اذ يظن المحر  
صياغة الخبر تكاد تكون متماثلة من حيث  فيها المادة الإعلامية حيث أن   القوالب الجاهزة التي تصبر 

تعبيرية في أغلب الصحف وكذلك استخدام الألفاظ والمفردات المفردات المستخدمة والأساليب ال
 1الأجنبية.

رض الخبر في قالب تتشابك عملية صنع الخبر مع عناصر أخرى غير العناصر اللغوية وطريقة ع
وتصوراته وأفكاره. فلكل  معين ضمن القوالب العديدة، تتمثل هذه العناصر في السياسة الخاصة بالموقع

توضح هذه العقيدة من حتى محرر أيديولوجية معينة تكون إما ظاهرة أو خفية، وت موقع أو صحيفة أو
لى إنحيازه وامعينة سة خلال كتابات المحرر أو من خلال خطابات المراسل وتعبر عن انتماءه إلى سيا

 .ما يديولوجيةأ

 ووداكمجموعة عقائد وأراء وتوجهات يرى شحنة دلالية فهي تعبر عن  تحمل كلمة أيديولوجية
wodak (2007) وأكثر الأراء والاعتقادات  يولوجية من أكثر المصطلحات تعقيدامصطلح أيد أن

معنى الأيدولوجية يتراوح ما بين نظام الأفكار أو النظرة  فيرى أن   kiress (1985 ) كريسأما   ،صعوبة
 2العالمية الطفيفة الى أراء أكثر جدية كالوعي الخاطئ أو أفكار الجهات المسيطرة. 

                                                           
 .203، ص ، مرجع سابقسعد كاظم حسن1

2 Raheem Challub Seber .Managing of ideology in English-Arabic translation of news 
headlines ،retire de https://www.iasj.net/iasj2018/04/22 تصفح بتاريخ  

https://www.iasj.net/iasj
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وعي ليل و ضالأيديولوجية عبارة عن ت أن   ANTHOSEEN (2001) أنتونيسنبدوره يلاحظ 
ضمني وخفي اذ  خاطئ أي مجموعة خاطئة من الاعتقادات والتصرفات والتجهيزات مثل موقف سلطة

كذلك يعبر عنها   ت المعلنة.تعتبر الأيديولوجيات الخفية أكثر اعتبارا مقارنة بنظيراتها الأيديولوجيا
 بالتمثلات الاجتماعية.

له  للإقناع الا أن   الخطاب الاخباري ليس خطابا ه وبالرغم من أن  أن  (1988)كيد يرى فان
أي موقف أو رأي الصحفيين يدعون أنهم لا يمتلكون  وبالرغم من أن   ،بشكل غير مباشر إقناعية اأبعاد

 1رضون أراءهم الاجتماعية وايديولوجياتهم ومواقفهم بطرق ضمنية وغير مباشرة.صريح الا أنهم يف

مفهوم الضمنية والتصريح  stewart hall هال ستيوارتاللغة الإعلامية بالضمنية وقد طور  زر تمي   ت
والقارئ في سياق اجتماعي وتاريخي  المعنى هو نتاج العملية الجدلية بين النص   أن   أكد   .غةوالتغيير في الل  

ه عن طريق المعاني والاختيارات ا تقوم بإنتاجوسائل الاعلام لا تعكس الواقع وانم   لى أن  إوخلص  .معين
 2الأيديولوجية التي تنتجه أو تروج لها.

الكتابات والخطابات،  فاللغة الإعلامية تخضع إلى سياسة ما وغالبا لا تكون محايدة وتظهر في
ة أداة للتأثير والإقناع وسبر فلكل موقع إعلامي سياسته اللغوية التي تخدم رؤاه وتوجهاته، فيستعمل اللغ

 رساخ قيم معينة.م أو إاء بهدف إما التحكم في المتلقيين أو تغيير مواقفهم أو تفكيك تمثلاتهالأر 

سيطة، مباشرة أو مبهمة بوهنا تصبح اللغة وسيلة مسيرة في خدمة الإعلام، وتجعل منها بليغة أو 
 ات.وتستعمل مصطلحات مفتاحية من خلالها ترسخ في ذهن المتلقي القيم والأخلاقي

 

 

                                                           
 .5، ص نفسهجع ر الم 1
، 204-189 ،2016، 8مقاربة سيميائية( مجلة الباحث الإعلامي، العددسعد كاظم حسن ،السرد والخبر الصحفي الالكتروني) 2
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III.3 .  في صناعة الخبر الصحفي:صية الإخبارية الن 

جمع  :وات ومنهاالبضاعة التي تصل الى السوق بعدما مرت بمراحل وخط الصحفي الخبريشبه 
خبارية خاضعة الى عامل إعادة صياغة المعلومات والتدقيق، فهذه العملية الإأو  المعلومات والتحرير

ا سميناه من قبل بصناعة الكتابة الصحفية أو م شكلر ل تر السرعة والمفاجأة والتنافس وكل هذه العوام
 الخبر.

 عودت السبع النصية معاييرللترتبط صناعة الخبر بالنصية فأي نص يرنتجر من المهم أن يخضع 
لا ترتبط بالسياق  فالإخبارية ،ومن جهة أخرى ،هذا من جهة ،ومتلقيه الإخبارية لتقدير منتج النص  

عن رسالة  تبط به مع قصد المنتج وقبول المتلقي لأنها تتضمن معنى الاخبارالخارجي بالقدر الذي تر 
ة مفارقة الواقع وهذا يحصل بالطبع في النصوص وكلما تضمن هذا الاخبار معنى الجد   .يتضمنها النص  

       .مستعملي النص  علها تدخل في التصنيف الذي يخص الأدبية زادت كفايتها الإعلامية، وهذا ما يج
ا قيمة أنه  على  في الصحافة رفر عتر عامل مهم في صناعة الخبر الصحفي ومنه فهي خبارية الإ 

الأخبار وتعطى هذه القيمة من طرف خصائص الواقع أو الحدث الذي يعتبر جزء من الأخبار والذي 
 1تحدده العوامل الأتية: الغرابة والجدارة والقرب الزمني والجغرافي والصراع.

 والتناص خرى كالسياقيةلى المعايير النصية الأعدرجاتها قياس و ارية ل الإخبتحليتستند عملية 
فالتناص يخبرنا بتاريخ  ضيتماشيا مع بع محور ارتكاز لقياس درجة الإخبارية. إذ يشكل هذين العاملين

ماسك الأخبار وهل سبق وأن ذكرت في نصوص أخرى. كذلك السياق والذي نسج في نص مت
تتبعنا عوامل تحليل لتحليل  وليةقرار نوع الخبر ودرجة تأثيره في المتلقي. وفي مرحلة أومتلاحم يساعد في إ

 ؛تيةالأ في الخطوات Rodica SUPERCEANUالنصية وفق ما جاءت به الباحثة الإخبارية  معيار

                                                           
1 Rodica SUPERCEANU, intertextuality and informativity of press releases: factors determining the 
communication between PR PRACTIONNER and journalist, professional communication and translation studies 
, 4, 1-2, 2011, page 5. 
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يل تحل ،أو ما يعرف بالموقفية ددَ نتاج والذي يسمح للدرجة أن تحر تحليل السياق أين ينتج ويستعمل الإ
 التناصويقصد به  تحليل تطابق الإنتاج مع النظام التشابهي ،أو المقبولية تطابق الإنتاج مع قالب الحدث

 .أو الاخبارية ليل سير المعلوماتتحثم يليه  أو سلسلة النصوص السابقة واللاحقة

السياق يشمل والذي   Rodica SUPERCEANUالباحثة  تحليلمن خلال هذا المقال ب عملنا
 المعلومات.طابق مع طبيعة الحدث والتطابق مع النظام الشامل وكذلك سير والت

 أردوغان: "مؤامرة سياسية" ضد تركيا وراء تدهور الليرة
أكد الرئيس التركي رجب طيب أردوغان الأحد أن بلاده تتعرض إلى "مؤامرة سياسية" أدت إلى تدهور عملة 

كية على الألومنيوم والفولاذ المستوردين من تركيا. وقال أردوغان بلاده، إثر إعلان ترامب مضاعفة الرسوم الجمر 
خلال كلمة أمام أعضاء حزبه إن أنقرة ستبحث عن شراكات وتحالفات جديدة ضمن ما وصفه ب "الحرب 

 ."الاقتصادية

 سطو  تركيا، ضد سياسية" "مؤامرة إلى بلاده عملة تدهور سبب الأحد أردوغان طيب رجب التركي الرئيس أرجع
 .جدد وحلفاء جديدة أسواق عن ستبحث بلاده أن إلى مشيرا المتحدة، الولايات مع المتزايد الخلاف

 استسلام هو العملية هذه "هدف الأسود البحر على ترابزون مدينة في حزبه أعضاء أمام كلمة  في أردوغان واعتبر
 سنتغلب الله وبإذن سياسية. مؤامرة أخرى مرة هنواج ونحن السياسية. إلى وصولا المالية من المجالات جميع في تركيا

 ."عليها
 تتصاعد فيما الدولار، مقابل جديدا قياسيا تراجعا لتسجل قيمتها من %16 من أكثر التركية الليرة وخسرت
 مع واشنطن وتعاون أمريكي قس احتجاز بينها من القضايا من عدد  بسبب وواشنطن أنقرة بين التوترات
 سوريا. في أكراد مقاتلين
 على امتد وتحالف الاستراتيجية بشراكته يضحي شخص لأي‘وداعا ’ نقول أن إلا يمكننا "لا أردوغان وأضاف

 ."إرهابية جماعات مع علاقات أجل من مليونا 81 سكانه عدد يبلغ بلد عم قرن نصف مدى
 يرتبط قس أجل من نسمة مليون 81 سكانها التي بتركيا التضحية على تجرؤون "هل الأمريكيين وخاطب

 ."إرهابية؟ بجماعات
 تركيا، من المستوردين ذوالفولا الألمنيوم على الرسوم مضاعفة الجمعة، أعلن ترامب، دونالد الأمريكي الرئيس وكان

 ..الدولار أمام الليرة سعر تدهور إلى أدى ما
 .الحالي الوقت في جيدة ليست تركيا مع "علاقاتنا تويتر عبر تغريدة في وقال 

 .آب/أغسطس 13 في الجديدة بالرسوم العمل سيبدأ إنه الأبيض يتالب وقال

http://www.france24.com/ar/20180718-%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7-%D8%A5%D8%B1%D8%AC%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D8%AD%D8%A7%D9%83%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A-%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%88%D9%86-%D9%82%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D9%82%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
http://www.france24.com/ar/20180810-%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7-%D8%A3%D8%B1%D8%AF%D9%88%D8%BA%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
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  أندرو الأمريكي القس احتجاز خلفية على أعوام، نذم الأسوأ وهو لمتحدة،ا والولايات ركيات ينب لخلافا ويدور
 جديدة تحالفات

 تتحول أن يمكن ركيات نأ موضحا المتحدة، الولايات رضتهاف التي العقابية لإجراءاتا بشأن قلق غير ردوغانأ وبدا
 ."اقتصادية "حرب بأنها الأزمة واصفا خرينآ شركاء إلى

 جديدة وتحالفات جديدة وشراكات ديدة،ج أسواق إلى لتحولا خلال نم وابناج سنعطي" ردوغانأ وقال
 رالآخ والبعض الأبواب غلقي "البعض وأضاف ".بلدنا بها وشمل كملهبأ العالم على اريةتج حربا نش من )ضد(
 ."جديدة أبوابا يفتح

 ستضر والألمنيوم الصلب على رتينبم الجمركية التعرفة يادةز  أن نم لجمعةا ساءم لتركيةا لخارجيةا وحذرت
 ستجلبها التي الوحيدة النتيجة بأن المتحدة لولاياتا تعلم أن يجب" بيان في قالتو  لرد.با توعدةم بالعلاقات،

 .".ينكحليف  بعلاقاتنا الضرر إلحاق والضغوط...هي العقوبات هذه مثل
 العام المدير ئبنا عاما( 47) أتيلا حاكان مدلمح الأمريكية لسلطاتا إدانة لأحدا لمتهك  في ردوغانأ وانتقد
 نفطية عائدات في لأمريكيةا العقوبات على الالتفاف على يرانإ مساعدة تهمةب التركي "بنك هالك" لبنك

 قوباتع وتفرضون بنك؟ هالك ديرم نائب تعتقلون" فسهان لمدينةا في خرىأ كلمة  في وقال ت.الدولارا بمليارات
 ."ركيا؟ت من مختلفة معاملة توقعونت ذلك الك..وبعده بنك على

 1الثمن سيدفع جريمة يرتكب "من مضيفا بالمثل"، "الرد مبدأ وفق يكون لن تركيا رد أن على وشدد
 سية.حول المؤامرة السيا 24لمقال فرانس نموذج تحليلي .د

ل وما هو محيطه وما هي شمل تحليلنا العناصر الأربع والتي من خلالهم سنعرف ما هو سياق المقا
 تداعيات هذا المقال.

 مكان التواصل:  .أ

، يسأل فيه أين لنص  مهما لفهم ا عدر اذ ير  هنطاق مكان تحليل هم سمات تحليل النص  من أحد أ
الكلمات والتراكيب والجوانب  الى إدراك عام لمعنى بعض انتاجه ونشره في العالم وتوضيح المكان يؤدي ت  

 .افيةالثق

                                                           
1 //www.france24.com/ar/2018-أردوغان-مؤامرة-سياسية-تركيا-تدهور-الليرة-الولايات-المتحدة-حرب
09:41على الساعة  13/08/2018تحديث  اقتصادية  
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المرسل في هذا المقال هو ف ،إذا أخذنا السياق التواصلي في هذا المقال فهو بين الرئيس التركي والشعب
صاد العالمي وأخبار شخصية سياسية والمتلقي الشعب التركي وكذلك بقية الشعوب التي يخصها الاقت

لامي في الرئاسة التركية صورة وزعها الجهاز الإعحيث نشرت  ترابزونا مكان التواصل فهو أم البورصة.
في  2018س آب/أغسط 10يظهر فيها الرئيس رجب طيب أردوغان يحيي أنصاره بعد صلاة الجمعة 

 .علامي في الرئاسة التركيةلاالجهاز ا بشمال شرق تركيا ترابزون

ورية التركية مع الصور والتصريحات الحرفية للرئيس التركي رجب الخطاب في موقع رئاسة الجمهت نشر 
 1طيب أردوغان.

يرة التركية مقابل موضوع المقال عن تدهور أسعار الليتحدث  ،تحليل الموضوع بعدها مرحلة 
لمستورد من تركيا. اذ قامت الدولار الأمريكي بسبب مضاعفة الرسوم الجمركية على الألمنيوم والفولاذ ا

القس الأمريكي من  احتجاز :يا وهذا راجع الى عدة عوامل منهاا بشن حرب اقتصادية على تركأمريك
 طرف تركيا. 

ين الدرجة الثانية بدرجة الاخبار في هذا المقال تراوحت  من خلال هذا التحليل أن   توصلنا
ا المقال أي ة في هذثالبة الثلم توجد المرت .يقتصر على الاخبار والدعاية أثرها في النص   والأولى لأن  

 .الجانب الإبداعي أو الأدبي للنص   تتعامل معلا لأنها  الإخبارية المرتفعة

 تحليل التطابق مع طبيعة الحدث:  .ب

وله وبالمعنى الأعم حبطبيعة الحدث كل المعلومات والبيانات حول الحدث وما يدور من  قصدر ير 
ذا المقال فنجد الإجابة هولماذا؟ وإذا درسنا  الإجابة على الأسئلة الست: ماذا ومتى وأين وكيف ومن

 على كل التساؤلات.

 

                                                           

1 https://www.tccb.gov.tr/ar/-/1666/96127/-turkiye-yi-kaybetme-pahasina-kucuk-hesaplarin-pesine-
dusenler-yarin-cok-pisman-olacaktir-   10/08/2018 في 

https://www.tccb.gov.tr/ar/-/1666/96127/-turkiye-yi-kaybetme-pahasina-kucuk-hesaplarin-pesine-dusenler-yarin-cok-pisman-olacaktir-
https://www.tccb.gov.tr/ar/-/1666/96127/-turkiye-yi-kaybetme-pahasina-kucuk-hesaplarin-pesine-dusenler-yarin-cok-pisman-olacaktir-
https://www.tccb.gov.tr/ar/-/1666/96127/-turkiye-yi-kaybetme-pahasina-kucuk-hesaplarin-pesine-dusenler-yarin-cok-pisman-olacaktir-
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 : مؤامرة سياسية ضد تركيا في صيغة أزمة اقتصادية بسبب تصاعدات وتحديات بين البلدين ماذا

 : ترابزون على البحر الأسود، تركيا.أين

 .أوت /سطسأغ 13بالإجراء بعد  ءتاريخ البد .: بعد فرض الرسوم الجمركية على تركيامتى

 .: الرئيس الأمريكي دونالد ترامب والرئيس التركي رجب أردوغانمن

فلقد قام بمضاعفة  ،: تشهد الساحة السياسية تحديات وصراعات خاصة مع قدوم الرئيس الأمريكيلماذا
ت الرسوم الجمركية على تركيا بسبب القضية السورية وكذلك المساندة التركية لإيران للالتفاف على العقوبا

 الأمريكية في العائدات النفطية.

يعطي الأخبار المتوقعة حول طبيعة الحدث كما يجيب عن  النص   ومن خلال التحليل يمكن القول أن  
 الأسئلة الست.

 تحليل التطابق مع النظام الشامل:  .ت

صية مع وهنا تتداخل الن   .من سياق داخلي وخارجي النظام العام للنص  يقصد بالنظام الشامل 
ية تدرس مرتبة الاخبار والاخبار  صية تدرس العوامل السابقة والمحيط الذي ينتج فيه النص  خبارية فالن  الإ

 فيه النص   نتجَ أر ذي صية والاخبارية وطيدة في هذا المقال فالمحيط الومنه فالعلاقة بين الن  . في النصوص
طبيعة  ،ة أخرىجه. ومن 24فرانس مقال صحفي من موقع مشهورالمصدر فهو معتاد من جهة 

 خبار ليست غريبة على المتلقي اذ توجد توترات بين البلدان وغالبا ما تتجسد في أزمات اقتصادية.الأ

 تحليل سير المعلومات:  .ث

نجد معلومات غير  تراوحت المعلومات من معلومات جديدة كليا الى معتادة ففي بداية النص  
ثة ثم بعدها تأتي معلومات معتادة والتي تمثل درجة الاخبار معتادة مما يشكل درجة الاخبار من المرتبة الثال

 من المرتبة الأولى فالتوقع محتمل. 
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مهم بالنسبة لتعليمية اللغات والبحث العلمي فالتحليل قام على أربع  التحليل جد   هذا يعتبر
تشكل  .صحفي معايير يمكن منها استخراج طبيعة المعلومات ودرجة الاخبار في أي نص كان أدبي أو

 1 طبيعة النصوص عامل مهم في استنباط الإخبارية.

 الغرابة والجدارة، فدراسة لإخبارية في النص الصحفي والتي حصرت في زمن ما بينا دورهذا التحليل  بينَ 
لحدث و تنظيم الاخبار اطبيعة و  التحليل السياقيمكان التواصل و  بمعايير أربع؛توقعات الخبر أظهرت 

درجة الثانية أسفرت عن معلومات من الدرجة الأولى وأخرى من ال حدة صغرىمن وحدة كبرى وو 
 .السياق الذي جاء فيه الخبرحسب والثالثة 

والمتلقي  العلاقة الوطيدة بين القصد والمقبولية لا يكمن تهميشها فكلاهما يختصان بمنتج النص   ان  
متماسك  قد نوى انتاج نص   أن   ظهرر وير  فالمعيار الأول يخص منتج النص   ،صيةوهما أحد عوامل الن  

المعيار الثاني يخص المتلقي ومنه فعليه أن يتقبل النص المنتج كمادة منسجمة ، في حين .ومنسجم
  2ومتناسقة.

لم يستطع  ان   ابته للنص  يرتبط القصد بالمقبولية فلا يمكن تحقيق مقاصد الكاتب الأساسية من كت
ه جزءا من تواصل لغوي بوصف يقوم به. فلكي يتم تلقي النص   نص  ال القارئ الوصول الى ما يفترض أن  

 بالضرورة أن   بوليةالمق هادف، يجب أن يتم اعتباره كذلك ويتم قبوله على هذا الأساس. لا تتضمن
البنية السطحية  صية لأن  لن  بحذافيرها. والقصد صفة مميزة من ا المتلقي سيصدق أو يتبنى محتويات النص  

 يمطنالتسلسل ال قيق شيء ما ويستعملضوح أغراضه التحتية. يسعى المؤلف الى تحتعكس بو  للنص  
ن خلال النص ترسم شكل للإشارات اللغوية في البنية النصية السطحية وهذه الرغبة لتحقيق شيء ما م

 .النص  

ولكي تشارك في تفاعل تواصلي يجب تفعيل بنية لغوية يعترف بها ويقبلها المنتج والمتلقي لذلك 
يجب الأخذ بعين الاعتبار موقف مستعملي النصل كعامل من النصية.  والموقف يربط بين التساهل مع 

                                                           
1Rodica SUPERCEANU  6مرجع سابق، ص . 
2  Mauro Giufre60مرجع سابق، ص 
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الى هدف التواصل. ويعبر عن مواقف منتج النص  تساق والانسجام واللذان لم يصلاأي خلل في الا
 قبول.متلقي النص بال ليقابلهبالقصد 

بالضرورة مع المؤلف، فزلة اللسان تمثل نصا لا يتطابق  القصد الذي يفهم أحيانا في النص   ان  
لا يتفق فيه قصد المرسل مع القصد الذي استنتجه المتلقي ومنه فالقصد يتصل بالمناسبة وذلك المقياس 

 1يعنى بالأهمية التي ينيطها القارئ بالمعلومات. ففي المقال الصحفي هناك قصد دقيق ومحدد للنص.

 في بنية النص السطحية: ة المتلقي وقصدية المحر ر أين ظهرتأخذنا مقطع من مقال لدراسة مقبولي

عام الجديد. وبدأ ماكرون وجه الرئيس الفرنسي ايمانويل ماكرون مساء الأحد كلمة متلفزة بمناسبة ال
 فرنسيين.خطابه بتحية الأشخاص الذين يعملون في الأعياد لخدمة أمن وسلامة وصحة ال

منذ توليه الرئاسة، مؤكدا أنه سيواصل العمل من أجل حياة أفضل  وتناول الرئيس الفرنسي ما قام به
لكل الفرنسيين. وشدد ماكرون على أن الإصلاحات التي قد بدأها العام الحالي ستتواصل بنفس 

 2 .الوتيرة خلال العام المقبل والأعوام التالية

 دالعام الجدي رنسي ماكرون بمناسبةبالعربية في خطاب للرئيس الف 24مقطع من نص فرانس .ذ

 24وقع فرانسمن م محرربكل وضوح لأن مؤلفه  يمكن للمتلقين في فرنسا فهم هذا النص   
سيقوم بها الرئيس والوعود قصد من وراء سلوكه التواصلي فهو يحاول اظهار الإنجازات التي قام و يه ولد

.   .......{ا أنه سيواصل العملد}تناول الرئيس الفرنسي ما قام به منذ توليه الرئاسة، مؤكالتي سيفي بها: 

سياسة عكس يو ل موجها ر اللغوي ليس عشوائيا بسلوك المحر   ن  أ هفقراتو  بنية النص   نلاحظ من خلال
 24أيديولوجية فرانس  ضحتفص مجموعة من المقاصد والتي الن  يتضمن . الموقع بصدد التأثير في المتلقي

تأسيسها من طرف  ام والحكومة الفرنسية بموجبسياستها اللغوية فهي مؤسسة اعلام مؤيدة للنظو 
                          .France media monde العالميفرنسا القطاع العام أي مجموعة اعلام 

                                                           
 .97، ص مرجع سابق،حميديتر محي الدين  ،ألبرت نيوبرت وغريغري الشريف 1
2 -www.france24.com/ar/20171231//الإرهاب-مكافحة-صارمة-ضوابط-اللجوء-حق-الجديد-العام-خطاب-ماكرون-فرنسا-

 إصلاحات
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الأساسية وهي قبول المتلقي  ملها المنتج ليواصل ويحقق غايتهعن الوسائل التي يستع لقصديةاتعبر 
ففي المعنى المحدد تتنبأ المقبولية بدرجة من  اومعنى واسع اعنى ضيقالقصدية م ها مثلمثلتحمل المقبولية  "

التقبل للاختلافات والانقطاعات مقابل أن يفهم السياق العام. وبفضل تطور الأبحاث التي تهدف الى 
اعتبار المقبولية في  والذي يتمثل الرأيهذا ن و الباحث أجمع .إظهار أن كل منطوق متاح هو عبارة عن نحو

 1قبل في التواصل الإنساني في حين النحو يحدده العامل الخفي."يبما 

فعلى  .تخلاصها من النص  المتلقي قادر على تحديد هذه المحتويات واس تضمن بالضرورة أن  فهي لا     
لمقبولية على المتلقي أن اتحتم  ،راء أصبحوا معتادين على أشكال النصوص ومحتوياتهاالقر  الرغم من ان  

 وب من ارساله. الذي قصد المرسل ارساله وما كان المطل ا على تحديد نوع النص  قادر   يكونَ 

خل الروسي في دول الروسية والتدبتحليل مقطع من مقال باللغة الفرنسية عن السياسة  مناق
 .اته في الساحة السياسيةأوروبا وحاولنا تحليل قصدية المحرر إعتمادا على خلفيات الخبر وتداعي شرق

La stratégie a cyniquement bien marché : on n’a plus parlé de l’Ukraine alors qu’un conflit s’y 
déroule toujours dans l’est du pays", constate Julien Nocetti. L’interventionnisme russe en 
Syrie a également permis à la Russie de se rendre "incontournable dans la région, elle arrive à 
parler à toutes les puissances au Moyen-Orient, et a démontré qu'elle peut protéger les régimes 
autocratiques menacées", ajoute Tatiana Jean, responsable du centre Russie de l’Ifri. Selon elle, 
Moscou, en procédant à une "utilisation extrêmement habile du concept de 'guerre limitée' 
[dans un espace restreint et avec une utilisation limitée des forces armées, NDLR], a obtenu 

des gains politiques majeurs".2 

 .الأوكرانيمقطع لمقال بالفرنسية حول تدخل روسيا في الشأن  .ر
                                                           

 .62، ص سابق مرجع ألبرت نيوبرت، غريغري شريف، تر محي الدين حميدي، 1
2 https://www.france24.com/fr/20161215-retrospective-2016-russie-poutine-syrie-piratage-
presidentielle-etats-unis-propagande 

ال هناك صراع في شرق البلاد" قد نجحت هذه الاستراتيجية: "فلم يعد هناك حديث عن أوكرانيا في حين لا يز ) :ترجمة النص
منه في المنطقة، وهي  مرا لا مفر. مكن  التدخل الروسي في سوريا روسيا من جعل نفسها "أJulien Nocettiحسب قول 

بدادية المهددة" على حد تعبير  قادرة على التحدث إلى كل قوى الشرق الأوسط، كما أظهرت قدرتها على حماية الأنظمة الإست
Tatiana Jean  لمفهوم "الحرب ستخدام الماهر لمضي قدما في الاأن موسكو، باالمسؤولة عن مركز إفري الروسي. كما أفادت

 (دودة" ]في حيز محدود وباستخدام محدود للقوات المسلحة[، حققت مكاسب سياسية كبيرةالمح

https://www.france24.com/fr/20161215-retrospective-2016-russie-poutine-syrie-piratage-presidentielle-etats-unis-propagande
https://www.france24.com/fr/20161215-retrospective-2016-russie-poutine-syrie-piratage-presidentielle-etats-unis-propagande
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تدخل توروسيا  2015من المتلقي فمنذ خريف  لاعتياده Incontournableاستعمل مصطلح 
م به روسيا في يعكس الدور الفعال الذي تقو  الذي L’interventionnisme السورية ومصطلحفي القضية 

 .guerre limitée المنطقة كما ت ادراج مصطلح جديد والذي سيتعود عليه القراء مع الوقت

ذ أصبح يتقبل النص إ التاريخي للنصوص في المجتمعلتطور فتوقعات المتلقي الفرنسي هي نتاج ا
 بين منتج النص ومتلقيه. الصحفي الذي ترسله القناة. فالمقبولية تحتم الدخول في عملية تفاعل خطابي

نصوص وتفاعل تلقي العملية " أن   على  Jean Michel Adamام جون ميشال أديؤكد  بدوره
 ومع أهداف مؤلف النص  المتلقي يمكن ألا تتوافق أهدافإذ عملية حساسة،  القارئ المستقبل لها

المتلقي معارف  مع ناسبتيمع ما  القراءة، لتتغير عملية عند التلقي ص الأصلي نصا أخرا  يصير الن  
وهنا تبرز الفضاءات الذهنية وهي مساحة المعارف والمعتقدات بين المؤلف والمتلقي وقوامها  وأهدافه

 1الترابط والانسجام."

التفاعل بين سالة متماسكة ومنه أدت ر  السطحية جد   ص  بنية النأن  هذا المقطع في يتوضح 
لدلالة على نجاح سياسة تعابير الصحفية الفرنسية لتخلل النص بعض التراكيب وال ،المخاطب والمتلقي

 نصه سيطلع عليه  ن أن  وهذا لتأكد المحرر م  gains politiques majeursفي التعبير المجازي الأتي:  روسيا
هذا النوع من الكتابة  ص الصحفي واسع القراءة ويفتح المجال للحديث عن الدور الذي يؤديهالن  كون 

 .لإقناعلفي الترويج للأفكار والدعوة 

تكون نصا  القصد موقف منشئ النص من كون صورة ما من صور اللغة قصد بها أن  يتضمن 
وسيلة من وسائل متابعة خطة معينة للوصول الى غاية  وصلنصا ههذيتمتع بالسبك والالتحام وأن مثل 

ل القصد قائما على الناحية العملية حتى ظير للتغاضي في مجال القصد، حيث يبعينها. وهناك مدى متغ
يرى مع عدم وجود المعايير الكاملة للسبك والالتحام ومع عدم تأدية التخطيط الى الغاية المرجوة. 

                                                           
1 Jean-Michel Adam : La linguistique textuelle. Introduction à l’analyse textuelle des discours. 
Paris, Armand Colin, 2005, p 234  
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تغاضي عامل من عوامل ضبط النظام يتوسط بين المرتكزات اللغوية في جملتها هذا ال بوجراند أن  و د
 1والمطالب السائدة للموقف.

تكون مقبولة من  وهو يتضمن موقف مستقبل النص إزاء كون صورة ما من صور اللغة ينبغي لها أن
واقف الى يها المحيث هي نص ذو سبك والتحام. وللقبول أيضا مدى من التغاضي في حالات تؤدي ف

 ارتباك، أو حيث لا توجد شراكة في الغايات بين المستقبل والمنتج.

بتاريخ  الالكترونية 24فرانس  لمقالطع مقالمختلفة في  يةعن درجات الاخبار  انموذج ناعرض
09/07/2018. 

 مقطع بالفرنسية عن المصانع الصينية .ز

ففي  والثانية الأولىرجة الاخبار بين الدرجة بتغيير د من خلال هذا النص   ر النص  قام محر  
تواصل لإبقاء المتلقي ي الأولىثم حول المحرر الى الدرجة  ثانيولى درجة الاخبار من الصنف الالأسطر الأ

 : مع المعنى فالجملة التالية
Des usines chinoises de fabrication d’une mousse isolante utilisent un gaz interdit 
depuis trente ans car jugé néfaste pour la couche d’ozone. 

جاءت المعلومات غير متوقعة لدى المتلقي وهذا ما غير درجة الاخبار فالمتلقي متعود على وجود المصانع 
الصينية ولكن استخدامها لغاز مضر بالبيئة شيء لم ينتظره الجمهور المتلقي والشيء الذي أثار استعجابه 

اب القارئ عن دور النقابات ومنظمات يثير استغر  لمقدرة بثلاثين سنه مماهو مدة استعمال هذا الغاز وا
 البيئة وغيرها.

 
                                                           

  111، صمرجع سابق ، روبرت دي بوجراند ترجمة تمام حسن1
م مصانع الرغوة العازلة الصينية اأجرتها حول إستخددراسة  وفقأعلنت الاثنين وكالة التحريات البيئية غير الحكومية  ):ترجمة النص 2

 . (الأوزونعتباره ضارا بطبقة لا سنة 30لغاز ممنوع لأكثر من 

Des usines chinoises de fabrication d’une mousse isolante utilisent un gaz interdit 
depuis trente ans car jugé néfaste pour la couche d'ozone, selon une enquête de 
l’ONG Environmental Investigation Agency, rendue publique lundi.2 
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 نتاج نص  إمن ر الإخبارية فحوى العملية التحريرية فبها يتمكن المحر   خلاصة القول، تُشكلُ و 
صية بالإخبارية الن  "الفصل المعنون هذا ومن خلال  .الجمهورخبار الذي يقصده ويريد أن يتلقاه يحقق الإ

ت تساؤلاعلى ه وتم  الإجابة في الإعلامي صية في تحرير النص  الإخبارية الن   وظيفة ناز ر بأ "وصناعة الخبر
كيف    ة على الرغم من اختلاف اللغات؟صي  يمكن تحقيق الاخبارية الن   كيفلي:  الدراسة والمتمثلة فيما ي

لى إ من خلاله وصلناوت   والمترجمين؟يتم صناعة الخبر الصحفي وماهي التحديات التي تواجه المحرر ين 
 النتائج التالية: 

  تهتم الصحافة بنوع الخبر أكثر من اهتمامها باللغة فالتسارع الى حداثة المعلومة يلغي الأسلوب
 البليغ.

   خباريته إلخبر جديد وغير متوقع كانت درجة صية بصفة الاخبار فكلما كان اتتعلق الإخبارية الن
 خباريته منخفضة.عة وكلما كان معتاد ومتوقع كانت إمرتف

 صناعة الخبر فيجزءا معتبرا وسياسته الداخلية والخارجية  الاخباري الموقعايديولوجية  تشكل. 
 في مواقع أخرى  تأخذهاالمعايير النصية في مواقع ولم  بعين الاعتبار الكتابة الصحفية أخذت

 وهذا بسبب السرعة لنشر المعلومة.

اسة خبر ما وهذا الخبر قد صيغ حسب سي إلىتعمل الصحافة على جلب المتلقي وتغيير تركيزه 
نتاج النصوص الإخبارية وترجمتها تكاز في إيشكل المتلقي محور ار  يديولوجية الموقع الاخباري. وعليهوأ

الحفاظ على محتوى النص وفحواه وبين اختيار الأساليب بين وهنا يخوض المترجم الصحفي مغامرة 
  الهدف. النص   والأدوات اللغوية التي تجذب متلقوالقوالب 

هذا الجزء المعتبر للمتلقي؟ هل الدراسات السابقة تناولت نظرية التلقي أو لا؟ كل  السؤال لما طرحُ وهنا يُ 
المتلقي في تحرير الخبر موقع  بدوره الذي تناولو  التاليالفصل هذه التساؤلات حاولنا الإجابة عنها في 

 في الترجمة.و  باللغة الأصل

 
 



صل 
ي  الف 

ان  الث   
 

  .المتلقي في الترجمة
 

I. وترجمته الخبر صناعة بين الإعلامي النص تلقي. 
 التلقي. نظرية .1
 الأصل. اللغة في الخبر وصناعة المتلقي .2
 الترجمة. في المتلقي .3

II.   الإعلامي. 24 فرانس نص 
 الإعلامي. النص ماهية .1
 والمحلي. العالمي خبارالإ في ودوره الاخباري24 فرانس قعمو  .2
 .24 فرانس نصوص في ةصي  الن   الإخبارية .3

 

III. الإعلامي. النص   ترجمة 
 عاصرة.الم الترجمة نظريات .1
 استثمار اللسانيات الن صية في الترجمة. .2
 .المقاربة الن صية في ترجمة النص  المتخص ص .3

 

 



الترجمة في المتلقي ي    
ان  صل الث 

 الف 

74 

 

نتقل تركيز الدراسات الحديثة من منتج تلقي عنصر فعال في صناعة الخبر وإنتاجه، فإيُشكّل الم
دُ العنصر الأساسي في تكوين على القارئ الذي يع دص. يتم بناء المعنى بالاعتمالى متلقي النّ ص إالنّ 

ص الإعلامي النّ  العلاقة بين صناعةفترتكز صناعة الخبر الصحفي على الجمهور المتلقي  ومنه النّص
 لى لفت انتباه الجمهور.وطيدة فكل القوالب الصحفية تهدف إ ،ودور المتلقي

ت والتي غدّ  media translationالترجمة الإعلامية  دور المتلقي في هذا الفصل الىفي  تعرضنا
على خطاب  انعطفناثم  ،لخطاب الإعلامي على المتلقيتأثير ا ودرجة ،واسعة الاستعمال في هذا العصر

على مدى تحقق الإخبارية  لانجليزية والعربية. كذلك اشتغلناالفرنسية وا ةبالنسخ اللغوية الثلاث24فرانس 
الإعلامية بالنسخ صية النّ  قاطعالممن مجموعة  حيث درسناالالكترونية،  24ة في مقالات فرانسصيّ النّ 

 صية.ة الإخبارية النّ من خلالها سّ  وبيَّنا ةاللغوية الثلاث

صية في نصوص هل تحققت الإخبارية النّ : فيالمتمثل تساؤل ال على محاولة لنا الإجابة في
 على بَ تركيزناموقع المتلقي في صناعة الخبر؟ ص   وما لا؟ ترونية بالنسخ اللغوية الثلاثة أمالالك 24فرانس

الإعلامي بين  "تلقي النصّ المعنون  الأولالمبحث  جاء .موقع المتلقي من الخبر بالنسخ اللغوية المختلفة
نظرية التلقي الأدبية التي ظهرت في المدرسة الألمانية على يد هاوس  لخصت دراسةصناعة الخبر وترجمته" ب

  في الترجمة.كانته متلف تموقعات المتلقي من الخبر و دراسة مخ نظرية حاولناهذه اليزر. ومن خلال و ا

وما يضمره  24موقع فرانس ص الإعلامي وبالأخصّ خاصية النّ يليه المبحث الثاني الذي تناول ل
  صوص.من أيديولوجية تتجسد في سياسته اللغوية وكيف جاءت الإخبارية في هذه النّ 

جاء بلمحة عن نظريات الترجمة ص الإعلامي الذي الأخير بعنوان ترجمة النّ ثم يأتي المبحث 
 ة في ترجمة النصّ صيّ المقاربة النّ لى إ كما أشرنا.  الترجمة تطوير علمفي  فعالاالمعاصرة التي ساهمت اسهاما 

في الفصل  24فرانس وصنصترجمة تقييم جودة لتحليل و  أداة تناكوهذه المقاربة   الإعلامي المتخصصّ 
 .اللاحق
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I.  بين صناعة الخبر وترجمته الإعلامي ص  الن  تلقي: 

يما الفلسفة وعلم النفس الأخرى لا سطبيعة الدراسات اللغوية المعاصرة وارتباطها بالعلوم إنَّ 
رسالة  تربط بين أطراف الهذه المفاهيم من الرسائل الإعلامية التي نبطتتُ سّ ، اقد فرضت مفاهيم جديدة

 لهدف من عملية التواصل كلها.االذي تنتقل فيه الرسالة ثم المتلقي، وهو  ن وهما الباث والوسيلةاالرئيسي

انتظار القارئ  ص الأصل من جهة وأفق بين خصائص النّ يشكل العمل الترجمي تفاعلا حيويا
محاور بين الموضوع  نها تخلق أهم ما في نظرية التلقي أنّ دف من جهة أخرى، فتصعب الترجمة لأاله

لمترجم الوصول الى القارئ لل عرقوالقارئ. والقارئ في اللغة الهدف ليس نفسه في اللغة الأصل وهذا ما 
 القارئ الأصل. الهدف بنفس التأثير لدى

I.1 .:نظرية التلقي 

سة الشكلانية الروسية التي كان لعملية التلقي أهمية بارزة في الأعمال الأدبية العالمية، كالمدر 
بمفهومه    Barth Rolandنادت بتغليب الشكل والقيم الجمالية على المضمون ثم يأتي رولان بارث

مالك النصّ ئ النص هو للنص الأدبي وينكر علاقة الأبوة والبنوة بين النصّ ومؤلفه. ليجعل من قار 
  ويلغي دور المؤلف.

القرن خاصة في رحلة الانشغال بالمؤلف و كن رصد النظرية الأدبية الحديثة في ثلاث مراحل، ميم
خاصة في النقد الجديد، ثم مرحلة الانصراف بشكل هتمام الحصري بالنص و التاسع عشر ومرحلة الا

 فتأسست جمالية التلقي التي ظهرت كتصور ناضج مع ياوس1ملحوظ نحو القارئ في السنوات الأخيرة. 
Hans Robert Jauss   وايزر Wolfgang Iserأوساط التسعينات. لكن سيرورة ظهورها وتطورها كان 

ا المدرسة الشكلانية الروسية وظواهرية رومان ارس وعلى راسهرات والمدوّ نتيجة تأثير مجموعة من التص

                                                      

ط ، مطبعة ، الرباوجمالية التلقي من انزياح النص الى انزياح القراءة حداثة التراث، شعرية التناصعبد الرحيم أبو الصفاء،  1
    67ص، 2013عكاض الجديدة، 
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تشكلت نظرية التلقي من  الادب. سوسيولوجيةو  انجاردان ومدرسة براغ البنيوية وهيرينوطيقيا جادمار
 مجموعة من المفاهيم وعلى رأسها: 

أو غير بها القارئ عن وعي   حُ لَ ية التي يتسَ انها "مجموعة التوقعات الأدبية والثقاففق التوقعات أ (1
بإعادة استعمال المصطلح فلم يكن المصطلح  Jauss قام ياوس 1وقراءته". وعي في تناوله للنصّ 

 جديدا كل الجدة على الدوائر الفلسفية في المانيا. 

مركبا معه كلمة الانتظار وقد أخذها من مفهوم  غادامير مفهوم الأفق من Jauss ياوسأخد 
الانتظار( عند كارل بوبر كما وجد ان هذين المفهومين المعمول بهما في فلسفة التاريخ يحققان )خيبة 

  2ريخ له.لادب والتأامله في البرهنة على أهمية التلقي في فهم ا

رابطا  ،Toward an Aesthetic of Reception 1982فق التوقعات في كتابه أ Jauss  ياوسرَّف ع
القارئ من خلال تراث أو  ىدلفق الانتظار أُ يتَشكلُ  " ونظرية الاجناس الأدبية:لتوقعات فق ابين أُ 

والتي  عمل أو أنواع من الأعمالمن  مستوحىأو بسلوك خاص سلسلة من الاعمال المعروفة السابقة، 
الذي لا يكون مرتبط بمعيار أو  يتواصلفعل لغوي ، كما انه لا يوجد  أعمال جديدة يتجلى عن
دبيا يقع ن نتصور أثرا أانه لا يمكن أيضا أ، فأو اتفاقية عامة عام اجتماعي أو شروط مسبقةاصطلاح 

ن كل طبقا لهذا المقياس فإلى وضعية محددة من الفهم و دون الإشارة إب داخل نوع من الفراغ الاخباري
نتظار، بمعنى إ دبي ينتمي إلى جنس. وهذا ما يعود إلى التأكيد ببساطة على أن كل أثر يفترض أفقأثر أ

 3. تمكن من جودة التلقي"توجه القارئ )الجمهور( و  ةوجودمجموعة من القواعد السابقة الم

                                                      

 133، ص 2003، مكتبة الملك فهد ، دليل الناقد الادبيالبازغي سعد، 1
 16،ص  2002، دار النهضة العربية ،  نظرية التلقي بين ياوس وايزرعبد الناصر حسن محمد ، 2

 This horizon of the expectable is constituted for the reader from out of a tradition“  ترجمة ذاتية عن 3
or series of previously known works, and from a specific attitude, mediated by one (or more) 
genre and dissolved through new works. Just as there is no act of verbal communication that is 
not related to a general, socially or situationally conditioned norm or convention general, socially 
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ص النّ  ة من خلالها انّ مجموعة من الأفكار في فلسفة التاريخ، ليؤكد في النهاي Jauss  ياوسطور 
 كل نسقا منفردا، بل انّ تشالادبي لا يتطور بإرادة المؤلف وحده، كما انه ليس بنية منعزلة ومستقلة 

مرار أسئلة متجددة على قضية تطور الأنواع الأدبية تخضع لمؤثر كبير، وهو المتلقي الذي يطرح باست
 .ص الادبي، هذا ما يشترط عليه ان يكون واعي بالظروف المحيطة للنصّ النّ 

التلقي من قارئ الى ما يختلف . كالتلقي واختلافه من زمان الى اخرالمؤثرات الخارجية شكل فت
وحسب خبرة المتلقي الاجتماعية  ،من حيث الميول والرغبات والقدرات أخر حسب تكوينه النظريّ 

لُ وتُشكَّ  ص على أساسهقي النّ يتم تل،ملها وكل هذا يشكل مخزونا لدى القارئ والتاريخية والثقافية التي يحّ 
 1ص على إخراجه.فق توقع يعمل النّ لديه أُ 

نوعية تلقي  تحدد د والعاداتوالدين والعقائ ةالداخلية كالأيديولوجيو ؤثرات الخارجية الم فكلتا من
اليه أول  نتمىوإ ر فيهدبي الذي ظهلقيه والافق الأعن تاريخ ت نقرأهص الذي يستحيل فصل النّ النص و 

 مرة.

بعض  فاق بعضها معمثله أو يمثله، وعن طريق مزج الأ ص وسيط بين افقنا والافق الذي"فالنّ  
ص الجديد القدرة على توقع بعض الدلالات والمعاني، ولكن هذا التوقع ليس تنمو لدى متلقي النّ 

بالضرورة نفس التوقع المخزون لدى المتلقي فقد يحدث له شيء من الدهشة والمخالفة لما قد توقعه أو 

                                                      

or situationally conditioned norm or convention, it is also unimaginable that a literary work set 
itself into an informational vacuum, without indicating a specific situation of understanding. To 
this extent, every work belongs to a genre—whereby I mean neither more nor less than that for 
each work a preconstituted horizon of expectations must be ready at hand (this can also be 
understood as a relationship of "rules of the game" [Zusammenhang von Spielregeln]) to orient 
the reader's (public's) understanding and to enable a qualifying reception.”   Hans Robert Jauss, 
Toward An aesthetic of Reception, translated from German by Timothy Bahti , Theory of  
History of Literature, volume 2, 2005, page 79. 

  .68، صمرجع سابقعبد الرحيم أبو الصفاء، 1
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قتصر على إعادة ص مطابقا لما توقعه. فيحدث لأفقه تغيير أو تصحيح أو تعديل أو يقد يكون النّ 
 1"انتاجه.

قارئ الجديد بعض يكون لدى ال معين عند تلقي نصّ  كن توضيح هذه الرؤية بطريقة أخرى؛ويم
ت قد ينعكس الأمر. ص، ومنه تكون عملية التلقي أكثر سلاسة ولكن في نفس الوقالمعارف تخص النّ 

حيح أو إعادة صياغة الى التصهنا يلجأ ص و فيصاب المتقي بالدهشة أو الاصطدام لما خزنه حول النّ 
 ص حسب مقتضى الحال.   النّ 

 المسافة الجمالية: (2

المسافة الفاصلة بين التوقع الموجود لدى القارئ والعمل الجديد، وتتوفر هذه المسافة  يقصد بها
من تجميع ردود الأفعال الناتجة عن متلقين مختلفين خاصة الانتقادات والملاحظات. وبانتقال وجهة نظر 

ولد شبكة تَ ، وبالتالي ت َ يناسقهاتحولها المتواصل خلال مدة القراءة  نّ لقارئ الهائمة بين هذه الأجزاء فإا
من الابعاد يفتح داخلها كل بعد نظرة ليس فقط حول الاخرين بل كذلك حول الموضوع المتخيل 

   2والمقصود.

خيرة الرضا تب على هذه الأال كالاستجابة ويتر أنماط من الأفع طبقيُ  القارئ لى أنّ بالإضافة إ
العمل الادبي يستجيب لأفق توقع القارئ وينسجم مع معاييره الجمالية. كذلك التغييب  لانّ  ،والارتياح

لى الجديد و ق توقع القارئ فيخرج من المألوف إيب أفيخالعمل الادبي قد  ويترتب عنه الاصطدام لانّ 
 3أخيرا التغيير أي تغيير الأفق المتوقع.

                                                      

 201، ص 1997، مؤسسة اليمامة ، في نظرية الادب مقالات ودراساتمحمد العمري ،  1
 12، ص سابق مرجع، محمد العمري2
 .70، صمرجع سابق عبد الرحيم أبو الصفاء، 3
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لمتعة الجمالية عنده، وهو يرتبط بقضية تاريخية الذوق وا catharisisالتطهير  ياوسكما اساه 
وس هذا المصطلح منذ نشأته تتبع يا كماالتطهير على انه العنصر الواصل بين الفن والمتلقي،   عُرفَ وقد 
جانبا مهما من  نّ ا وسي يالجانب الاتصالي في المسالة وفي رأمركزا على ا بارخيتو ارسطوعند 

ئيا من خلال تحليل هير جز الاتصال يتمثل في نقل نماذج من السلوك لها وظيفتها ومن ثم يمكن بحث التط
 . التوحد الجمالي

 المتعة الجمالية: (3

وذلك من خلال . التاريخ رّ تعة الجمالية معا على مَ تناول ياوس المقولات التي لازمت الذوق والم
يختص بالمتعة النابعة من استعمال المرء لمواهبه  وهو ما ،فعل الابداع الأول :مناقشته ثلاثة أشياء

ذلك ، الإبداعية من خلال رصد التطور الذي دخل على هذه المقولة تاريخيا من الماضي الى الحاضر
 1على المنتج. عتمدُ في بنائه ومعرفته على المتلقي مثلما يَ  عتمدُ الفن يَ  نّ التسليم بأ إطارفي 

لى التلقي. ليليه الشيء عاعتماد الابداع   Jaussياوسويؤكد  الحس الجماليوالشيء الثاني هو مقولة   
 *.catharsis التطهيرالثالث كما اساه ياوس 

 الفجوات أو الثغرات:  (4

ومن هنا تثير  .عن قصد او غير قصد اصّ موعة من الفراغات التي يتركها النبمج النصّ  زُ يتمي ّ 
. فالمساحات على شروط يضعها النصّ  ا  ص المركبة عملية التخيل التي يقوم بها القارئ بناءفراغات النّ 

ولكن  ا حسب تخيلاته،والمتلقي هو الذي يساهم في ملئه تشكل وجودا أخر للنصّ  صّ الفارغة في النّ 
ليه النماذج المختلفة والقارئ وهو الذي تشير إ ي حيث يلتقي فيه النصّ هناك أيضا مجال في النظام النصّ 

                                                      

 .19مرجع سابق، ص  عبد الرحيم أبو الصفاء، 1
 فإنه يعني المت عة التي . ومن ثمللقارئ و البطم ن خ لال التوح د الجم الي، وعلى وجه التحديد التفاعل بين ا أمقول ة تن شالتطهير:  *

 .راس خ وتحريره اده اليحدث  ها الخطاب أو الشعر في الذات المتلقي ة، والت ي تق ود الق ارئ إل ى تغيي ر اعتق
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ضبط عملية التواصل بطرقها المختلفة. ي تَ من النفي الذي يبرز خلال القراءة. وكلا نماذج الفراغ والنفّ 
القارئ على تنسيق الابعاد والنماذج، وبكلمات  ثّ وبهذا تحُ ص مفتوحا ترك الربط بين ابعاد النّ فالأولى ت

أما نماذج النفي فتستحضر العناصر  ،اسية داخل النصّ أخرى فإنها تحفز القارئ على تنفيذ عمليات أس
 1المألوفة والمحددة أو المعرفة فقط لتلغيها.

تلقين  بنية نموذجية، وتكمن وظيفتها فيأنه الادبي يبدو  الفراغ في النصّ  نّ أ Iser يرى ايزر
هذا خذ أ لى وعي.صية إالنّ لمتبادل للمواقع ل التفاعل اوّ  ها يحُ طبيقُ كما ان تَ العمليات المركبة للقارئ،  

متناقضين  معنيينيشير الى  فأصبحدخل عليه تعديلا اردن مصطلح )مواقع اللاتحديد( وأَ من انج الأخير
وتحديدها هذه المواقع  مساهمة المتلقي في ملء نّ ن أمؤ  متعارضين، ففي الوقت الذي كان فيه انجاردمان ي ُ 

العملية تجعل المعنى يسير هذه النمطية، ويرى ان تلك  بدوره ايزر ستبعدُ يَ  م بكل تلقائية.يجب ان يتّ 
 2اعتراضاته الأساسية على انجاردن.  أحدفقية من النص الى المتلقي وهذا بصورة أ

 ديدها بصورة تلقائية يدلّ ن مساهمة المتلقي في ملء هذه المواقع وتحن يعتقد أمافاذا كان انجارد
لسلسة من الإجراءات  الملء ، تخضع فيه عمليةتفاعلي إطاريدرج هذه العملية في  ن ايزرفإ .عليها النصّ 

 ل النص وخبرته في فهمه.المعقدة التي يستحضر فيها المتلقي سجّ 

  القارئ الضمني: (5

عن طريق نقده وتأويله انطلاقا من تجربة  وهو القارئ الافتراضي الخيالي الذي يعيد بناء النصّ 
نما الضمني:" ليس له وجود الواقع، وإ ور القارئ الفعلي الواقعي، والقارئجمالية وفنية بعيدا عن تصّ 

شأنه ومن ثم، فهو قارئ له قدرات خيالية  ساعة قراءة العمل الفني الخيالي، هو قارئ ضمني، يخلق
ن المحدد، بل يوجد قدراته خيالية شأنه شأن أشكال الواقع ن النص. وهو لا يرتبط مثله بشكل مشأ

                                                      

 .78، ص1995، مكتبة المناهل،في نظرية التلقي التفاعل بين النص والقارئترجمة الجيلالي الكدية،  ،فولفغانغ ايزر1
 . 45صمرجع سابق ، محمد، عبد الناصر حسن  2
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ويستطيع كل  ص، ولكنه دور مكتوب في كل نصّ داخل النّ  ا. وهو ليس شخصا خياليا مدرجالنصّ 
 1."قارئ أن يتحمله بصورة انتقائية وجزئية وشرطية

سوسير يتشابه مع مفهوم اللغة عند  Iser ايزروإذا كان مفهوم القارئ الضمني عند 
Saussureأوقف التدخلات المستمرة في مفهوم  هُ نّ الأساسية لهذا المفهوم تكمن في أ ن القيمة، فإ

ية، وهاتان القيمتان القارئ وشيد بنائه على وضعية تتضمن قيمتين أساسيتين: قيمة مرجعية، وقيمة نصّ 
 2عن غيره من المفاهيم. ايزرهما ما يميزان مفهوم 

مت ما جاء تمالمعاصرة، و  ات الأدبية والنقديةأهمية كبيرة في مجال الدراساكتسبت نظرية التلقي 
لى قطب المتلقي. لف إب المؤ به مختلف المنظورات والاتجاهات السابقة، فجاءت بمفهوم التحول من قط

العنصر الأساسي  عتبرهياوس إختلفا في مكانة المتلقي فلكنهما إفي العموم والكليات و  ايزر وياوس تفقفإ
نتظار القارئ وأفق إ نصّ ال دبي، أما ايزر فاعتبره أداة تفاعلية حيوية بين خصائصالأ في تكوين النص

 الضمني.

 

 

 

 

 

                                                      

 73، صمرجع سابقعبد الرحيم أبو الصفاء،  1
 53،ص مرجع سابقعبد الناصر حسن محمد ، 2
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I .2 .المتلقي وصناعة الخبر في اللغة الأصل: 

كما تقوم   ،ي والنصّ عملية التلقي هي عملية مشاركة وجودية تقوم على الجدل بين المتلق نّ إ
قد  وتبيان معناه. لنصّ ابامتصاص المعنى الذي يحمله  نظرية التلقي على جوهر أساسي يقوم به القارئ

والقارئ  لتفاعلية بين النصّ ا، فالعلاقة يكون المعنى الثاني مطابقا للمعنى الذي اودعه المؤلف في النصّ 
 مهمة في نظرية التلقي. د  ج  

ة نابعة من الإحساس عن قواعد كتابية أساسي تفر الإخبارية أسّ ناعة تراث سنين من الصّ   نّ إ
لى تهذيب لغة ، تهدف إد بالطبعبدور المتلقي، وهو المستفيد الأول من صناعة الاخبار، وهذه القواع

بالمتلقي أو جمهور القراء  ذبتجَ ساليبها وتحقيق عنصر الايجاز والوضوح، ذلك انها إذا لم الأخبار وصقل أ
 ين بالوهلة الأولى أو الثانية فقد تخسره في الموضوع كله.أو المستمع

نها اعة الخبر من شأد الاسلوبية في صنخبار هو نواة كل عمل صحفي ومراعاة القواعفقارئ الأ
 عف في الصياغة الإخبارية.ن القوة والضاط  وَ كاتب أو منتج الخبر عن الخطأ وترشده الى مَ   مَ عصُ ان تَ 

د القارئ وبخاصة بالقارئ تطور مفهومه ومفهوم القراءة التي يمارسها، فلم يعُ وفي إطار الاهتمام 
عند منظري التلقي مجرد مستوعب للنص، مستهلك لمعناه، وانما أصبح طاقة أو قوة موجهة بانية، 
منفتحة، مشكلة للمعنى، حتى ان كثيرا من الاعمال يمكن فهمها على ان القارئ هو المصدر النهائي 

 1للمعنى.

لى اهين متبادلين، من النص إعملية القراءة تسير في اتج نّ لى هذا الأساس ترى نظرية التلقي أوع
جديدة  بعادا  ص للقارئ، يضفي القارئ على النص ألى النص، فبقدر ما يقدم النالقارئ ومن القارئ إ

، وعندما تنتهي العملية بإحساس القارئ بالإشباع النفسي والنصي قد لا يكون لها وجود في النصّ 

                                                      

  254، ص 1994، ترجمة عز الدين إساعيل، النادي الادبي الثقافي، جدة، نظرية التلقي، مقدمة نقدية روبرت هولب:  1
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لقراءة قد أدت دورها، لا من حيث ، عندئذ تكون عملية اوبتلاقي وجهات النظر بين القارئ والنصّ 
 1نه قد أثر في القارئ وتأثر به على حد سواء.ن النص قد استقبل، بل من حيث أأ

ع غائي عن التأثير، سل توقهو قصد المرسل، فقصد المر  صهم العوامل في تأثير النّ إنّ أحد أ 
ناصر النصية الداخلية التي مرسل النص سيوجه العن  تحقيقه، فإرادُ التأثير هو الغرض الذي يُ  وبما أنّ 

خذ التوقع اقع، إذا ما تم أيحصل فقط، في الو في النص نحو التأثير المنشود. ولكن التأثير س هاسيستخدم
لعناصر النصية الداخلية كل كاف، وإذا ما كان منتج النص قادرا، أيضا على توظيف ابعين الاعتبار بش

 التي بحوزته وبشكل مناسب. 

توضيح قصد المرسل ظاهرة ذات أهمية اجتماعية واخلاقية كبيرة. تكون فيها المكانة  نّ إ
الاجتماعية أساسا على الاجتماعية المستقبلة لمنتج النص على المحك، وتعتمد النتيجة الناجحة للعماية 

 2في توضيح التأثير المقصود. ذلَ حجم التفكير الذي بُ 

وسيلة، والزمن، والمكان، والمناسبة ياقية كالشير مفهومه الى تأثير العوامل السّ المزاج والذي يُ  لُ كّ شَ يُ 
الموضوع، عند ختيار مادة ان الخاصة للنص. إ العوامل ا  التي تجعل المتلقي سريع التأثير أو غير متأثر 

 مقارنتها، بتوقع محدد، قد يكون كافيا بنفسه لإنتاج تأثير محدد.

 نّ ها توضيح مادة الموضوع. إالتي غرضنتقاء التفاصيل الإخبارية ص جزئيا على إتأثير النّ  دُ تم  ع  ي َ 
 ختياروفي إ واسع وشاسعختيار في إ رّ نتقاء التفاصيل الإخبارية غاية في الأهمية في النصوص، فالمرسل حُ إ

 الأشخاص. تفاصيل

                                                      

 74، ص، مرجع سابقعبد الرحيم أبو الصفاء 1

تحليل النص في الترجمة. النظرية والمنهجية والتطبيق التعليمي لنموذج تحليل كريستيانا نورد، ترجمة محي الدين علي حميدي،  2
 .214، ص 2009، جامعة الملك سعود، النشر العلمي والمطابع،هدفه الترجمةنص 
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 ، وعليه فمنتج النصّ نتج النصّ  في المتلقي ويتحكم بها ميرثية أداة تأََ ل وسائل التعبير النصّ شكّ تُ 
ة بالمعرفة البلاغية ليست ن معرفة نظريبالمتلقي، فإيخص  فيماهو الذي يتحكم بالوسائل البلاغية. أما 

لقي جزئيا ضد تلاعب الاقناع ن يحصن المتتَم التأثير يمكننا أد معرفة كيف ضرورية ولا مرغوبة لأنه بمجر 
 المخفية.

داخلي هام واحد لا يمكن تحليله بمعزل عن تأثير العوامل الأخرى،  سلوبي نصيّ فتأثير عامل أ
تفاعل التأثيرات قوي جدا  خاصة في حقول المفردات، وبنية الجملة، والسمات فوق القطعية حيث

 1سلوبية بمفردها.بمكان أحيانا تحديد تأثير أداة أ بةه من الصعو نّ لدرجة أ

لى العلاقة بين المتلقي والأسلوب في التواصل بين الثقافات على خلفية الشفرة كما ينبغي النظر إ
سلوبي في الثقافة ق ورتبتها في هرمية الاستخدام الأسلوبية بما يتعلة أتحليل كل س وكذلكالخاصة ثقافيا، 

سلوبية على القارئ يعتمد على مقدرة التنبؤ به وفقا لأعراف مة الأدثه السّ ثير الذي تحّ ن التأالمحددة لإ
قع نه يتو ات تقليدية في نوع كلامي محدد فإخاصة ثقافيا، ومعايير جمالية. فعندما يختار منتج النص س

 .2التأثير المعهود المناظرية محددة وأنه سينتج عنها نها مؤشرات لوظيفة نصّ ن يتعرف عليها المتلقون على أأ

ار وينتقي أهم خر الأخبفيستعمل آ ،لتأثير في المتلقي بشتى الأساليبيعمل النصّ على ا
تلقي كان في نظرية الأدب محور المعلومات ويركز على السّمة الاسلوبية بهدف الإقناع أو تغيير الرأي، فالم

 ت الصحفية. صناعة النصّ ثم إنتقل في صناعة الخبر إلى محور الكتابا

 

 

                                                      

 .215، ص سابق مصدر كريستيانا نورد، ترجمة محي الدين علي حميدي، 1
 .221ص المرجع نفسه ،  2
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I.3 .:المتلقي في الترجمة 

بع وتن لنسبة للإنسانوتبادل الخبرات بامات لمعلو نقل اكانت الترجمة ومازالت مصدرا فريدا ل
. كما أغنت الترجمة لة عند الانسان لفهم الاخرين والتعايش معهمالحاجة للترجمة من حاجة متأصّ 

بالقدر الذي تأثر بها. يتمثل  ة وأغنتهقد أثرته الترجم الدلالياللغات، فمحتوى اللغة المعجمي والتركيبي 
 تراثها اللغوي. الاهتمام الحالي بدراسات الترجمة في الحصول على منهج منتظم هو من اسطورة

نها نشاط بين اللغات، الترجمة على أ فيالنظر يركز بعض العديدة وكثيرة ف بجهودحظيت الترجمة 
يضع في اعتباره الجانب  خرأ نفي، بينما يوجد صيسلط الضوء على الجانب النصّ  الأخربعض وال

من أجل التعبير  ب الى اللغة أ عبارة عن نقل من اللغةلترجمة في نظر فيناي وداربلنت: "فا .الاتصالي
 1عن الواقع نفسه".

يقة تهتم ية موازاة دقالهدف نتيجة عمل نصّ ية أساسا، يتم انتاج وعمليات الترجمة عمليات نصّ 
تلقي بالكثير في ميدان ساهمت نظرية ال الهدف. المصدر وعالم نصّ  عالم نصّ بالعلاقات المعقدة بين 

تعميق ما أدت الى توسيع و كاهتمت بنقل العلاقات الثقافية والحضارية بين الأمم والشعوب  الترجمة، اذ 
 الأفق المعرفي للمترجم.

وخاصة في نظرية التواصل ونظام تحويل المعلومات " التلقي"مصطلح سانيات الل تستعملا
والرسائل، كما يزحف مصطلح التلقي بقوة حركية من مجال اللسانيات الى مجال النقد ليلج التنظير 

نواعه. كما يربط المترجمون النجاح  وهي التعرف على المتلقي بجميع أالترجمي ويشكل مهمة المترجم الأولى
كرست النظرية التأويلية والمدرسة تبعا لذلك،   ل ردود قارئ الأصل بقارئ الترجمة.عملهم عندما تتعادفي 

 المفهوم ذاته لمصطلح التلقي حيث أصبح دور الترجمة ليس نقل المعنى من النصّ  ISITالعليا للمترجمين

                                                      

إبراهيم، القاهرة، المركز القومي للترجمة، منوفي علي  تر ،الترجمة ونظرياتها، مدخل الى علم الترجمة أورتادو ألبير أمبارو، 1
 .45 ،ص2004
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المتلقي وهكذا يلعب المترجم  الاستقبال بل تحقيق ترجمة للأثر المعرفي والعاطفي ذاته في الأصلي الى نصّ 
في إقامة هذا الجسر بين ماضي  ا  يديناميك ا  دور القارئ في الترجمة لدى ايزر والمتلقي لدى ياوس دور 

  1ص وحاضره.النّ 

ا في وقائع، ولذلك ، وتحيينهالقارئ هو وحده الذي يستطيع تحقيق كوامن النصّ  يرى ايزر أنّ 
لقارئ فهذا ا بوعي القارئ لنصّ املان في تحقيق التواصل عندما يرتبط اوعملية القراءة يتك بنية النصّ  نّ إف

يغوص في أعماقه فيقرأ و  هو قارئ ممتاز يعي أبعاد النصّ  ،ضمن أطروحتها الذي جاءت به نظرية التلقي
م و كأن هذه ما بين السطور بحيث يساعده على حل مشاكل قد تصادف طريق القارئ أو المترج

ه لأصلي، بل تقربه منتزيل حيرة المترجم وتساعده على معرفة قصدية المؤلف ا الفراغات هي دلالات
 لي من حيث المعنى.من تحقيق ترجمة قد تعادل النص الأصّ أكثر وتمكنه 

لى نفسه الطريقة التي علي، كما يطرح ص الأصّ ينطلق المترجم من الغاية المقصودة من وراء النّ 
تى يكون عند المتلقي حيعتمد على الموروث الثقافي، وكل ذلك الهدف وقد  يتبعها للوصول الى النصّ 

، ينبغي لتأثير المحتمل للنصّ المترجم با، يُحبذُ أنّ يفكر الأصلي. ولذلك التأثير نفسه الذي عليه النصّ 
دف. والقصد من تأثير يحققه عند الجمهور اله على المترجم توقع التأثير الذي قصد للنص الهدف انّ 

 در.المصدر على متلقي المص يكون نفسه الذي كان لتأثير النصّ  الهدف انّ  النصّ 

كون حجم المعرفة التي على القارئ، وبقدر ما ي أو السياق تأثير النصّ  كما يفترض عالم النصّ 
أن يأخذ ذلك بعين  ترجمأكثر تماسكا. وينبغي على الم يفترضها المرسل وجودها أكبر، يبدو النصّ 

 الهدف المعرفية. تلقي النصّ ممعلومات لا يمكن افتراضها جزءا من خلفية رر تجسيد كلاميا ق الاعتبار إنّ 

هناك  نّ في الترجمة بأهمية خاصة لأ ص وتوقعات المتلقيتحظى العلاقة بين العالم الممثل في النّ 
أكبر لمتلقي  دائما مسافة ثقافية إضافة لمكانية محتملة ينبغي التغلب عليها. وإذا ما كانت هذه المسافة

                                                      

 85،ص  2011عمان، دار مجدلاوي للنشر والتوزيع ، ، دراسات الترجمة،سعيدة كحيل عمار  1
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التأثير سيكون مختلفا لكل منهما. كما  المصدر، يمكن افتراض أنّ  الهدف مقارنة بمتلقي النصّ  النصّ 
 الهدف بهدف الترجمة.   نصّ لفة المقصودة لمتلقي وى الدقيق أو درجة الغرابة أو الأأ ينبغي تثبيت المست

يقوم بترجمته،   الذيصّ الترجمة في نظرية التلقي تمر بمراحل فالمترجم هو القارئ الأصلي للن 
  ليصبح بدوره كاتبا ثانيا وهذه المراحل تتمثل في:

الأول الذي يتقن اللغة  القارئ       الرسالة أو النص الأصلي          المرسل أي الكاتب الأصلي
 1.(القارئ الثاني)ليه المرسل إ         )نص الهدف(الرسالة الثانية           المترجمالأصل         

إلا أنّ التغيير يكون على مستوى القارئ  من نظرية الاتصال لجاكبسون همراحلهذا المخطط  إستمد
الأول والقارئ الثاني ففي الترجمة نجد مرسلين الأول القارئ الأصلي والثاني القارئ الهدف. تظل الرسالة 

 في يد المترجم ليجردها من كاتبها الأصلي ويخدمها من جديد وفق المرسل إليه.

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

 .167، مرجع سابق، ص روبرت هولب 1
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II.   الإعلامي. 24فرانس  نص 

II.1 .   الإعلامي ص  الن  ماهية وخاصية: 

ص: خصه ص من مادة خصّ التخصّ ص يهتم بنقل الاخبار و متخصّ  الإعلامي نصّ  صّ النّ 
بالشيء يخصه خصَا وخصوص ا، وخَصوصية  وخُصوصية، والفتح أفصح ،وخصيصىَ وخصصه واختصه 

انفرد، وخص غيره واختصه ببره .  إذا:أفرده به دون غيره. ويقال: اختص فلان بالأمر وتخصص له 
صية.    1ويقال: فلان مخصأ بفلان أي خاص به وله به خ 

لغة الاختصاص هي لغة في حالة استخدام مهني وتتغير التقنية في صياغة أنّ ( 1995، راو )ل يرى
ا مصطلحات لسانية والتي تكون أساس اللغة حسب احتياجات التواصل. وتعطى المعارف المختصة

 2أو مجموعة كلمات.كلمات 

فاهيمي يولد أساسا موالمصطلح التقني: مصطلح خاص ينتمي الى علم أو تكنولوجيا محددة وهو معجم 
 مدونات ومصطلحات.

لاعتيادي للغة اليومية االمصطلح العلمي لا يخص علم أو تكنولوجيا محددة ولكنه يتمحور بين المعجم 
لتخصصات في مستوى اهوم عام التي تستخدم في جميع والمعجم التقني كما يحتوي على كلمات ذات مف

 أساسي.

 

                                                      

 .27، ص2009 العلمية،دار الكتب  لبنان،العرب، لسان بن منظور، ا 1

2 piere lerat, les langue spécialisées,cool, linguistique nouvelle,ed,puf ;paris,1995,p12 
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II.1.1 :الخطاب الإعلامي 

الخطاب عملية تواصلية متواصلة بين مخاطب ومتلق، بين فكر وواقع انساني يعالج تجربة ما، 
بل هو نظام فكري تشكله منظومة من المفاهيم المتداخلة، المستوحاة من الواقع الاجتماعي والإنساني 
الذي ينجب خطابات متعددة حسب المادة التي يتناولها. اذ يوجد عدة خطابات كالخطاب الأدبي، 

عد صنفا من الخطابات المتغلغلة في أعماق الحياة الديني والاقتصادي وغيرها فالخطاب الإعلامي يُ 
 1المؤثرة فيها والمتأثرة بها.الاجتماعية 

رف اللسانيين فاته لتنوع مرجعياته النظرية، أما في عُ تعريمصطلح الخطاب تجديدا وتنويعا في  رفَ عَ 
الخطاب"  الذي يرى أنّ  Benevenistالمحدثين، فقد انضوى الخطاب تحت الدراسات اللسانية من بينهم 

 Michel. واعتبره 2كل تلفظ يفرض متكلما ومستمعا، يهدف الى التأثير في المتلقي بطريقة ما"

foucault  منسقة، أو عملية مركبة من سلسة من العمليات العقلية الجزئية، أو "عملية عقلية منظمة
 3تعبير عن التفكير بواسطة سلسلة من الألفاظ والقضايا التي يرتبط بعضها ببعض".

مجموع الأنشطة الإعلامية التواصلية الجماهرية: التقارير الإخبارية،  هُ الخطاب الإعلامي بأنَّ  فُ رَ عيُ 
على أنه  ابرير رفهُ عَ الافتتاحيات، البرامج التلفزيونية، المواد الاذاعية وغيرها من الخطابات النوعية. كما ي ُ 

 ة وغير، تتلاقى فيه العلامات اللغوي)صورة( سق تفاعلي مركب متشابك يجمع بين اللساني والايقونينَ 

                                                      

، 230،عالم ليلى، معهد الترجمة، جامعة وهران،ص-أنموذجا-شعال هوارية، إشكالية التكوين في الترجمة الفورية الترجمة الإعلامية 1
 .2016دكتورة في العلوم في الترجمة، 

 .17، ص1997، المركز العربي الثقافي ،بيروت، 1، طالزمن، السرد والتبثيرتحليل الخطاب الروائي سعيد يقطين،  2
،ترجمة أحمد سلطان وعبد السلام بن عبد العالي، دار النشر المغربية، المغرب،  نظام الخطاب وإرادة المعرفةميشيل فوكو،  3

 .9، ص1985



الترجمة في المتلقي ي    
ان  صل الث 

 الف 

90 

 

اللغوية، يشترك في هذه الميزة مع خطابات الأخرى ويختلف عنها في الوقت نفسه وذلك مثل الخطاب 
 1السياسي والدعائي.

شترك معها في كونه ية تميزه عن الخطابات العادية التي عدّ  بخصائصالخطاب الإعلامي يتسّم 
تلقي وتنويره، بل التأثير الى تثقيف المتشكيلا لغويا لكنه له مقاصده الإخبارية التي يهدف من ورائها 

 في الرأي العام لأفراد المجتمع. 

بنية اجتماعية  إطار في فالخطاب الإعلامي منتوج لغوي اخباري متجدد، يتمّ  ،سبق مالى ع بناء  
يرة على التأثير في المتلقي لقدرته الكب وهذا.ثقافية معينة وشكل من أشكال التواصل الفعال في المجتمع 

وعندما اتصف  تخدمه.وإعادة تشكيل وعيه ورسم رؤيته وبلورة رأيه حسب القناة أو الموقع التي يس
لسفية واللغوية والسيميائية الخطاب الاعلامي بهذه المواصفات، تفرعت دراساته من زوايا مختلفة بين الف

 .والثقافية حتى الاتصالية

بسيطة تقريرية، تقترب من لغة الحديث اليومي في أنواعها الخبرية.  دُ ر  عل لغة الخطاب تَ ما ج هذا
أهدافه تتجه  على اعتبار الخطاب الإعلامي يستأنس بالمألوف من اللغة ويعمل على تكريسه، اذ انّ 

دي الى بشكل أساسي الى تقديم المعلومات دون تنميق ولا مؤثرات مجازية كما لا تحمل تأويلات قد تؤ 
 2تطال مضمون الرسالة الإعلامية. انحرافات أو تشوهات

 

 

 

                                                      

مجلة العلوم الإنسانية، عوض عباس الهدي، محمد داود محمد، محمد علي أحمد، "لسانيات النص ومعايير الخطاب الصحافي"  1
 .51،ص2017،  18، المجلد 1العدد 
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II.2.1  الصحفي: . النص 

 ديزو ت :ألا وهي اسيةذ يحمل في طياته وظيفة أسإة صوص المتخصصّ الصحفي من النّ  يعتبر النصّ 
ة في رصد الأحداث أي خبر الساعة كما يتسم بالموضوعي ،خر الأخبار وأحدث المعلوماتالقارئ بآ

وع الذي يعالجه فقد الصحفي أنواع مختلفة تستمد خصوصيتها من خلال الموض وللنصّ  .ونقل الأخبار
  يكون سياسيا أو اقتصاديا أو اجتماعيا أو رياضيا أو فنيا.

حفي الاقتصادي الص النصّ  لُ يشمُ كما الصحفي السياسي الأحداث السياسية   النصّ  سردُ يَ و 
 يتطرق الى الأحداثفالصحفي الاجتماعي  أما النصّ  ،الأخبار والأحداث الاقتصادية بشتى أنواعها

ويقوم ، لفنية والأدبيةاصوص الصحفي الثقافي مختلف النّ  النصّ  يغطيوالتظاهرات التي تحرك المجتمع. 
 .بسرد أهم الأحداث والتظاهرات الرياضيةالصحفي الرياضي  النصّ 

كل جريدة تخرج   وبما أنّ  ،الصحفي على نقل الأخبار وتقاسم المعلومات مع القراء يعمل النصّ 
ر يضع في اهتماماته الأولى الحفاظ على هؤلاء الكاتب المحرّ  يكون لها قراء، فانّ  الى السوق تقتضي أنّ 

الإشارة في هذا المجال الى تأثير تجدر  .القراء باستقطابهم والتأثير فيهم واقناعهم بوسائل الاقناع والحجاج
الأيديولوجية الصحفية في الكتابة اذ توصف وسائل الاعلام بأنها السلطة الرابعة في المجتمع، لها القدرة 

 1على توجيه القراء واستمالة الرأي.

 تقنية اذ يتميز بالخصائصبخصائص تميزه عن غيره من النصوص الأدبية والعلمية وال هذا الأخيرسم يتّ و 
 التالية:

                                                      

، ص 2004العدد الأول، صالح شاكر وتوت، الخبر الصحفي عنصر أساسي من عناصر العملية الإعلامية، أهل البيت،  1
346. 
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ما  ة ليعلن عن نصّ ب بحروف بارز ت  يتميز العنوان في الصحافة المكتوبة بكل ما كُ  العنوان: .1
از استعمال الخط الكبير ويلخصه يلفت العنوان انتباه القارئ ويلتزم بشروط منها الاختصار والايج

 لكتابته 
نظم أهم عناصر ي عبارة عن عنوان صغير يدرج داخل متن النص الصحفي، العنوان الفرعي:  .2

 لا وهو القارئ.النص بتقسيمه الى عدة أجزاء مما يسهل عملية القراءة لدى متلقي النص أ
سلوبها ومعلوماتها الاستهلال هو مقدمة جذابة تستهوي القارئ بأ الاستهلال أو المقدمة:  .3

ستهلال من ، يتراوح عدد الاالخبر بأقل قدر ممكن من الكلمات الجوهرية وتلخص مضمون
 عديدة منها: وألوانا   كلمة كما يأخذ أشكالا    25الى 15

 : يلخص أهم أجزاء الخبر.الاستهلال التلخيصي

 : يكون في الاستهلال مقتطف رئيسي لنص تصريح.الاقتباس

 ه.والذي يفاجئ القارئ من حيث طريقة صياغته ويتميز بقصر الاستهلال القنبلة: 

 ظاهرة نادرة بأسلوب طريف.حدث أو يصف استهلال الغرابة أو الطرافة: 

الصحفي يتضمن شرحا مفصلا لما جاء في الاستهلال   في بنية النصّ هو الجزء الخيّر  :متن الخبر  .4
الصحفي  التفاصيل والتوضيحات المتعلقة بالخبر الموجود في النصّ  ؛ملخصا ويتضمن متن الخبر

زيادة الى مقاطع سرد أحداث سابقة لديها ارتباط وثيق بالحدث ويكون من الخبر على شكل 
  1فقرات صغيرة تتناول كل واحدة منها جزءا من أجزاء الخبر.

الإعلامي هو الاعلام والاخبار والتواصل مع  الهدف الأساسي من النصّ  انّ  ،وصفوة القول
بر تقتضي توجيه هذه المعرفة لمن لا يعرفها معرفة يقتضي فهمها ثم تخُ  فئات غير محدودة في المجتمع، وأنّ 
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لة الى القارئ في شكل يفهمه ليس نسخا عنه، لكن بوصفه ارسَ بحيث تصل ال .التعبير عنها بوضوح
المعني فردي لكن الأشكال اجتماعية، اذ يمكننا قول ما نريد لكن القالب  حالة من التواصل، اذ انّ 

وفي تحرير الخطاب الإعلامي يوجد بعض  يطابق العرف اللغوي. الذي سنصب فيه مقصدنا ينبغي أنّ 
 1المعايير ونذكر بعض من هذه المعايير:

 أ. معايير متعلقة بالمؤلف:  

ية التي يتسم بها تناول الموضوعودرجة مصداقية الخبر ومدى  وفر المادة واكتمال عناصرها وزواياهاتَ 
  .لاميةتغطية أنباء المنطقة الواردة منها المادة الإعلأحداث، وتميز الوسيلة في 

 ب. السياسة التحريرية للقسم الخارجي:

المحررون في ي ويلتزم بها والسياسة التحريرية هي القواعد والتعليمات التي يضعها رئيس القسم الخارج
توصيات اجتماعية هيئة تحرير اختيار وتحرير المادة الإعلامية وتشمل هذه السياسة، القواعد المكتوبة، و 
لمتابعة في الصحيفة أو المجلة، القسم الخارجي، وتقارير المتابعة اليومية أو الأسبوعية التي يعدها قسم ا

 بالإضافة الى طبيعة شخصية رئيس القسم.

 ت الشخصية للمحرر:ج. الاهتماما

ابة عن أحداث معينة سياسية ر الكتابة عن مناطق أو دول بعينها، أو تفضيل الكتوتعني بها تفضيل المحرّ 
فضيلات القراءة والاستماع أو اقتصادية وتفضيل الكتابة في المواد الصحفية المتخصصة، بالإضافة الى ت

 والمشاهدة للمحرر.

 

                                                      

 .422صالح شاكر وتوت، مرجع سابق، ص 1



الترجمة في المتلقي ي    
ان  صل الث 

 الف 

94 

 

 د. معايير الوقت والمساحة:

صحيفة أو مجلة، حيث ان   بها طبيعة دورية الصحيفة يومية أو أسبوعية أو شهرية، وما إذا كانتونعني
لوقت والمساحة الكل نوع ما يناسبه من أشكال صحفية ومن موضوعات وأخبار، كما تعني معايير 

لمخصصة رير، والمساحة اوالوقت المخصص لإذاعة الخبر والوقت المسموح به للمحرر بالانتهاء من التح
 لنشر الموضوعات في الصحيفة.

II.3.1  ص الإعلامي:الن  خاصية 

رفه وتحفز الاقتصاد تؤدي وسائل الاتصال الجماهيري وظائف عديدة، فهي تخبر وتربي وتقنع وت
لك، أصبحت وسائل أكثر من ذبل  دول ما يتحدث الناس وما يفكر به.أو تدهوره. كذلك الاعلام يج

لا تقدم للأفراد في المجتمع  وسائل الاعلام السلطة الرابعة في أي دولة. ذلك انّ الاعلام اليوم بمثابة 
 فراد.معلومات فحسب بل تشكل الرأي العام وتغير الاتجاهات وتشكل عقول هؤلاء الأ

اء أكان قضية أو سو  تسعى الى التعبير عن أمر ما ،الإعلامي منظومة مترابطة ل النصّ يشكّ 
لذاتية لمنتج الخطاب، وإقناع فكرة أو موقفا أو خبرا أو غيره، ورسم صورة ذهنية عنه تتوافق مع الرؤية ا

 القراء به سلبا أو إيجابا. 

يقوم الخطاب الإعلامي على حركة الفاعلين المؤثرة في نشوء الأحداث وسيرورتها وتطورها وما تؤول اليه. 
الخصاب  نطلقُ يَ  1تكزات المرجعية التي يرى منتج الخطاب أنها الأنسب لرؤيته الصحفية.بالإضافة الى المر 

الإعلامي من مجموعة الأطر المرجعية في شتى صوره الصحفية )خطابات، تصريحات، لقاءات، مقالات 
 افتتاحية، مقالات أعمدة، عرض لمقالات، بيانات، أخبار، تقارير، أنباء وغيرها(.
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او جريدة في عرض  ة هي الأسس والمبادئ التي يستند عليها أي موقع اخباريطر المرجعيالأُ 
العرقي،  والإطارالديني،  ارالإطخطابها، وغالبا ما تنطلق المواقع الإخبارية وغيرها من أطر تتنوع بين 

 المسؤولية. إطارو الاجتماعي،  والإطارالوطني،  والإطارالتاريخي،  والإطارالدولي،  والإطار

ويعمل الخطاب  ساحة جيدةله م فردتُ وأُ  ،ا في كثير من المواد الصحفيةيين منطلقا رئيسالدّ يمثل 
ضافة الى تعضيد ذلك الإعلامي على رسم صورة ذهنية محددة للدين وذلك بانتقاء كلمات وعبارات، إ

 ين بمختلف مذاهبهم.بأراء وفتاوى كبار علماء الدّ 

ق في كثير ضمن إطار محلي فقط، حيث ينطل يأتي الخطاب الصحفي ضمن خطاب دولي وليس
 ،دى الراي العامأولها تكوين صورة ل الأساس وذلك لتحقيق مكاسب كثيرة: من معالجاته من هذا

وانما دولية بدليل تدخل الدول  وثانيها لتوجيه انظار العالم الى ان القضايا السياسية ليست محلية الطابع
من دول كبرى تقع بعض البلدان  ها التنبيه الى أن ثمة مخططات عالميةوثالث ،الخارجية في الازمات الوطنية
 .صادر الطاقةلتحقيق مكاسب خاصة لها في تلك المناطق الغنية بم ةضمن خططها الاستراتيجي

لق الوطني في مناقشة القضايا الرئيسية والفرعية للأحداث، وذلك نتيجة سعي م المنطَ تخد  اسّ 
الحكومة والهيئات المكلفة الى الاهتمام بالبناء الوطني للمواطن. يقوم الاعلام والصحافة بحملات مقصودة 
على الصعيد الداخلي وذلك من اجل بناء ورص الجبهة الداخلية وجعلها قوة متماسكة في مواجهة 

 1حداث. الا

قد جعلتها تتسابق فضل الخدمات لزبائنها، التنافس بين وسائل الاعلام الإخبارية لتقديم أ نّ إ
في ابتداع الأساليب الحديثة التي تجذب اهتمام بمادتها الشفافة. وكانت عملية التحرير هي الميدان 

تتبنى أسلوبا او صياغة الرئيسي التي يجري فيه التنافس وهكذا قد اخذت كل صحيفة او شبكة إخبارية 
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مميزة لأخبارها وقد أدى هذا الى وجود قوالب صحفية جديدة ولغة إخبارية لها خصائصها المميزة التي 
 1تقتضي من محرر الاخبار مهارة لغوية عالية لالتقاط الألفاظ والعبارات المناسبة للغة المقصودة.

لاخبار وأحدث خر ا القارئ بأتقديم تتمثل في الصحفي الوظيفة الأساسية للنصّ ف وبذلك،
ن خلال الموضوع الذي مد خصوصيتها مالصحفي أنواع مختلفة تستّ  المعلومات أي خبر الساعة، وللنصّ 

خبار والأحداث فقد يكون سياسيا أي يسرد الأحداث السياسية أو اقتصاديا ويشمل الا .يعالجه
لتي تحرك المجتمع. او ث والتظاهرات الى الاحداالسياسية بشتى الأنواع، أو اجتماعيا حيث يتعرض إ

تظاهرات الفنية الثقافية ويهتم رياضيا وهنا يقوم بسرد اهم الاحداث والتظاهرات الرياضية او فنيا يغطي ال
 بأخبار الفنانين.

تمة. كما يتميز بقوالب  الإعلامي الصحفي من ناحية البنية والشكل بعنوان ومقدمة وخا ز النصّ يتميّ 
 ن نص متخصص اخر.كتابة مختلفة ع

II.4.1 :قوالب الكتابة الصحفية 

ولات الكبيرة التي تشهدها التطور الحاصل عالميا في أساليب كتابة الخبر هو مواكبة حية للتح انّ 
الاخبار وتنوع أساليب  حياتنا المعاصرة، ومعطياتها المتجددة وهذه القوالب انعكاس عن تطور كتابة

 وهي: أبرزهاعرضها في الصحافة العالمية المعاصرة. كما سنذكر 

   Chronological Order الزمني: قالب التتابع  (1

 وقعت لشكل التيحافة في تغطية الاحداث بامن أقدم القوالب الصحفية التي تستخدمها الص
تابع يعني هنا وضع الأشياء  حدثت فيه. فالترتيب أو التظهر عناصر الخبر بنفس التسلسل التيفيه. كما ت

 الزمني يأخذ الشكل الاتي: لتتابعيصاغ ضمن قالب اان الخبر الذي  في مكانها منذ البداية حتى النهاية.
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 استهلال موجز. .أ
 انتقال جيد الى السرد أو الترتيب.  .ب
كما يكثر استخدام هذا القالب في تغطية اخبار المحاكم والزلازل والكوارث   معلومات إضافية. .ت

 1الطبيعية مما يقتضي إيضاح سبب حدوث الكارثة او طبيعتها ووضعها بقالب قصصي مشوق.
 
 The Inverted Pyramid :قالب الهرم المعكوس (2

ين من مختلف الاتجاهات يعتبر الأكثر شيوعا ولا سيما في اخبار وكلات الانباء التي تبث الى مشترك
ث توضع اهم العناصر في والاهداف. ويؤكد هذا القالب على أهمية الجمل الأولى القليلة من الخبر حي

 للهرم.البداية او القاعدة العريضة 

اما المعلومات الأقل أهمية فتوضع في القاعدة السفلى من الهرم. كما ان قالب الهرم المعكوس من ابسط 
أساليب تنظيم الاخبار القصيرة وغير المعقدة حيث يتكون هذا القالب من استهلال تلخيصي يتضمن 

حسب درجة أهميتها من الأسئلة الخمسة )عدا كيف؟( يلي ذلك متن الخبر أو تفصيلاته التي رتبت 
 2الأعلى وليس لهذا القالب خاتمة.

   Suspended -Interest Orderالقالب التشويقي :    (3

 نهاية الموضوع ومن فيفي هذا النوع من الكتابة يلجأ الكاتب الى الاحتفاظ بعنصر مهم يطرحه 
لان اهم عنصر في الخبر  للخبر يكون أساسا على نقيض الهرم المعكوس ا  جديد هنا يخلق بنية أو هيكلا

 يأتي في النهاية وليس البداية.

                                                      

، الطبعة الثانية، عمان، دار مجدلاوي للنشر والتوزيع، الصحفية فن كتابة الاخبار: عرض شامل للقوالبعبد الستار جواد،  1
  151، ص 2001

2 George A Hough, News writing, Boston, Houghton Mifflin, 1995, p45. 
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والخبر الموجز من أحد أنواع الاخبار التي تستخدم القالب التشويقي وهو عبارة عن فقرتين أو ثلاث 
الممكن ان تنشر في  تتكون منها المادة الخبرية. تناسب الاخبار الموجزة الإخراج الصحفي لأنها من

 1مساحات صغيرة في الصفحة وتساعد على تحقيق التوازن مع الاخبار الجادة.

 Straigh Narrative قالب السرد المباشر:  (4

هذا القالب الصحفي له مكانته ورواده في عالم الصحافة المعاصر ويمتاز بالصفة السردية وهو 
. ومن النقد الموجه الى هذا القالب انه الجانبيةه مع الموضوعات الصغيرة يصلح بل يستحسن استخدام

غير محكم البناء حيث يترك القارئ في متاهة فقرات متوالية دون ان يعرض ما حدث بسبب الاسترسال 
 2مع النزعة السردية.

 The Round-Up Storyالقالب التجميعي:    (5

الخبرية وفي هذا  نه قصة خبرية تجمع عناصر مختلفة لحدث يستحق التغطيةيسرد الخبر على أ
بعدة تفصيلات ذات  تي على شكله القصص الإخبارية التجمعية إذا كانت تنتهيالقالب غالبا ما تأ

 قيمة إخبارية متساوية قريبا.

 Coming Event Formatقالب الاحداث المتوقعة :   (6

يشمل هذا القالب على استهلال تلخيصي ثم التفصيلات التي ترتب بشكل منظم، كما يؤكد 
هذا النوع من الاخبار على عنصري المكان والزمان أكثر من التأكيد على الموضوعات التي تعالج احداثا 

كد اسم سابقة. ثمة ملاحظة في أسلوب كتابة الاخبار المتوقعة وهي ان الاخبار ليس من الواجب ان تؤ 

                                                      

1George A Hough ،47مرجع سابق، ، ص 

 57، ص نفسهرجع الم 2
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المتحدث وموضوع الحديث او المحاضرة وانما قد يجد الكاتب زاوية أخرى من زوايا الخبر جديرة بالإنارة 
 1فيسلط الضوء عليها.

ك من التطور الهائل الذي شهدته الصحافة في توزيعها الواسع وتنوع جمهورها، وما رافق ذل نّ إ
ية، فقد امتد ليشمل العملية الكتابية ذاتها من طريقة وتعدد الوسائل الإخبار  تحول وتغيير في الذوق العام

ر تسليط الضوء عليه والشكل كذلك من صياغة ملائمة وقوالب متعددة ومتنوعة، حسب ما يريد المحرّ 
 2 ألوان وصور ورسومات وغيرها.

صوص الأدبية، العلمية او الاشهارية بصفة الاخبار حيث الإعلامي عن غيره من النّ  ز النصّ تميّ 
 النصّ "يسعى الى تقديم القارئ باخر الاخبار والاحداث في العالم. كما يقترح دي بوجراند في كتابه 

ل مصطلح الاعلام لا من حيث كونه يدل على المعلومات التي تشكّ  فيالى النظر  "والخطاب والاجراء
يدل بالأحرى على ناحية الجدة والتنوع الذي توصف به المعلومات في  محتوى الاتصال، بل من حيث

 3بعض المواقف.

صوص تتحقق صوص الإعلامية فمن خلال هذا النوع من النّ صفة الاخبار في جميع النّ تظهر 
م فالمدى الذي تكون فيه العناصر لى هذا المفهو بوجراند إصية بدجات مختلفة وقد أشار دو الإخبارية النّ 

المعلومات داخل النص معتادة في معناها وفي أسلوب التعبير عنها وطريقة عرضها، فهي عندئذ تمثل و 
يدل هذا  4كفاءة إخبارية منخفضة الدرجة، او تكون غير معتادة فتمثل كفاءة إخبارية عالية الدرجة.

 الإخبارية.انه كلما كان هناك ابتعاد عن التوقع، وكثرة المعتاد والمألوف زادت الكفاءة 

                                                      

 97ص نفسه، المرجع 1

 .171، صسابقرجع عبد الستار جواد، م  2
 .271، ص مرجع سابقترجمة تمام حسن،  ،دي بوجراند 3
العرب، عقيل عبد الزهرة مبدر عبد الخالق فرحان شاهين، الأصول المعرفية لمعيار الإعلامية في التراث النقدي والبلاغي عند  4

   .2012، ماجيستر، 120ص ،كلية الأداب  الكوفة الخاقاني، جامعة
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لمساء وهو موجود في جميع لى غاية اإ ظنتباه القارئ منذ الاستيقا الإعلامي يلفت إالنصّ  لوهذا ما جع
 لام المرئية والسمعية والمكتوبة.وسائل الاع

II.2.  ودوره في الاخبار العالمي والمحلي 24موقع فرانس: 

II.1.2  24نشأة فرانس: 

 تابعة الى القطاع العام ولها رؤية ،تهدف الى تقديم الأخبارفرنسية، قناة إخبارية  24فرانس 
وكان الرئيس الفرنسي جاك  2006بدأت بثها في السادس من ديسمبر  .للأحداث الدولية فرنسية

 شيراك من دعا الى إقامة الموقع وهذا لمنافسة وسائل الاعلام الإنجليزية والحفاظ على اللغة الفرنسية.
مهورية الفرنسية "الحرية، المساواة، التأخي" فاستبدلت كلمة التأخي استلهمت شعارها من الج

 fraternité  بكلمة الأحداث actualité. 1 

برامجها عبر خدمة الكابل والأقمار الصناعية  ثُ كما تبّ ،  تستهدف القناة دول ما وراء البحر
موقعها في باريس  2مليون يورو تقريبا. 80 حوالي تمول الحكومة الفرنسية قناة فرانس بميزانية سنوية قدرهاو 

  وتقوم ببث الأخبار الدولية بالنسخ الأربع الفرنسية والانجليزية والعربية والاسبانية.

زل في القارات مليون من 325ثلاث قنوات للأخبار الدولية ويصل بثها الى  24تشمل فرانس 
. 2017دأت البث في سبتمبر الخمس، باللغات الفرنسية والعربية والانجليزية وقناة رابعة بالإسبانية ب

بلدا  183ل بلدا من أص 65مليون مشاهد أسبوعيا )إحصاء أجري في  55القنوات الأربع تجذب 
عالم معتمدة في ذلك ية لأحداث البرامجها من باريس برؤية فرنس 24حيث توزع القناة(. تبث فرانس 

 . مكتبا للمراسلين تغطي الأحداث في معظم أنحاء العالم 160على شبكة تتشكل من 

                                                      

1 https://static.france24.com/infographies/presse/presskit_ar.pdf 
2 https://static.france24.com/infographies/presse/presskit_ar.pdf 

https://static.france24.com/infographies/presse/presskit_ar.pdf
https://static.france24.com/infographies/presse/presskit_ar.pdf
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يتم استقبال بث القناة عبر الكابل والأقمار الاصطناعية والتلفزيون الرقمي الأرضي في بعض 
التلفزيون الذكية واليوتوب. كما الدول وعن طريق الانترنت والهواتف الجوالة والحواسيب اللوحية وأجهزة 

مليون 40مليون زيارة و  18.2باللغات الثلاث ويسجل شهريا  24يتوفر الفضاء الإعلامي لفرانس
مليون متابع على شبكات التواصل  35.5( إضافة الى 2016مشاهدة لمقاطع الفيديو )معدل 

 1(.2017الاجتماعي) معدل 

ة والحواسيب اللوحية والهواتف المحمول   ADSL ي وعلىعبر الكابل والقمر الصناع القناة متاحة
لبلدان في كل بالعديد من ا  TNTموجودة أيضا في قلب باقات 24سوالتلفزيونات الذكية. وفران

ونيجيريا والرأس الأخضر وجزر  القارات: جمهورية الكونغو الديمقراطية وتنزانيا وكينيا وبوروندي ورواندا
           .كية ولاوس وكمبودياوإستونيا والدنمارك وهاييتي والولايات المتحدة الأمريموريشيوس وإيطاليا 

مليون منزل جديد، وهذا يمثل أقوى تقدم في  40 إلى أكثر من 2013عام  24دخلت فرانس
توزيع القناة في ظرف عام واحد، وكان هذا بفضل اتفاق تاريخي في الهند حيث يلتقط بث القناة 

مليون منزل يستقبل البث عبر الأقمار الصناعية(. وفي  38منزل هندي من أصل أربعة )الإنكليزية 
منطقة سان فرانسيسكو بكاليفورنيا، أصبحت القناة تلتقط على نطاق واسع جدا لأنها أصبحت متاحة 

 2مليون منزل إضافي. 2.5منذ نوفمبر/تشرين الثاني الماضي في 

 ،ارف) ديرة العامة لفرانس ميديا موندالرئيسة والم ،ساراغوسماري كريستين  24فرانس أسُ ترَ تَ 
 إعادة تعيينها ثم 2017وبعدها في  2012 تعيينها في وإذاعة مونت كارلو الدولية(. والتي تمّ  24فرانس

إذاعة مونت كارلو و 24في عهدة أخرى مدتها خمس سنوات لكل من قناة فرانس 2017في أبريل 
برامجها مباشرة من باريس في دول الشرق الأوسط  فرنسية ناطقة باللغة العربية تبثّ وهي إذاعة 3.الدولية 

                                                      

     http://www.francemediasmonde.com/ar/عن ترجمة شخصية  1

  http://www.france24.com/ar/companyترجمة شخصية عن  2
 doualiya.com/ar-https://www.mc/سعاد الطيب، مديرة إذاعة مونت كارلو الدولية، "من نحن؟" 3
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 وعلى الموجة المتوسطة من قبرص FMوالأدنى وموريتانيا، وجيبوتي، وجنوب السودان على موجات 
 .RFIوموقع 

II .2.2 . :أبرز تواريخ تأسيس القناة 

 :24التواريخ الحاسة لقناة فرانس بعض  عرضقمنا ب

 تالنسخة التجريبية لموقع الانترن إطلاق: 2006ديسمبر/ كانون الأول  5   .1
وصولها الى و بالفرنسية والانجليزية  24فرانس إطلاق: 2006ديسمبر/ كانون الأول  6   .2

 .مليون منزل في العالم80
 .ساعات بث في اليوم 4بالعربية،  24: إطلاق فرانس2007أبريل/ نيسان 2    .3
باشرة وباللغات هي أول قناة إخبارية في العالم متاحة م 24: فرانس2009فبراير/ شباط    .4

 الثلاث على أجهزة الأيفون.
 لعربية.اساعة باللغة  24تنتقل الى البث 24: فرانس2010أكتوبر/ تشرين الأول  12 .5
 .ونينسقف الملي 24: تجاوز عدد تحميل التطبيق الخاص بفرانس2011فبراير/شباط  .6
قدمها القنوات الثلاث ت: جاءت برامج جديدة لتثري باقة البرامج التي 2013و من يناير الى يوني .7

 .وبدأ توقيت شبكة البرامج يتكيف مع مختلف شرائح الجمهور

 يّن والذي عُ  24وهو الرئيس التنفيذي للقناة الدولية فرانس  frank melloul فرانك ملول 
ما بين  24 الدولي والاستراتيجي للقناة الإخبارية التلفزيونية الدولية الفرنسية فرانسيمكمدير عام للتقد

الى حد الساعة نائب المدير التنفيذي للتقدم الدولي  2008. من جويلية 2008وجوان  2007ماي 
، خدمات 24فرانس ارجية في المجال السمعي البصري )التجاري والاستراتيجي والبحث للعلاقات الخ

 RFI.)1لعالم الرقمية، مونت كارلو الدولية، أرف ا

                                                      

 http://www.france24.com/ar/companyترجمة شخصية عن 1
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II.3.2 دور القناة الإخبارية: 

دول المستقلة حديثا العلى  خر الأخبار العالمية، تركز اهتماماتهاالدولية برصدّ آ 24تقوم قناة فرانس
تنويع نشاطاته، الموقع على  يعمل وعلى الدول العربية والاسلامية من المغرب العربي الى المشرق العربي.

المجتمع المدني والأزمات ة و ة الأربعة تصب في الاقتصاد والسياسم مقالات الكترونية بالنسخ اللغويفيقد
 والأخلاقية. الأمنية في العالم. كما تهتم بقضايا المجتمعات الصحية والنفسية والدينية

II.3.  الإعلامية: 24صية في نصوص فرانس الإخبارية الن 

زم في الحكم عن الوقائع "العامل المؤثر بالنسبة الى عدم الجالنّصيّة والتي تعني  الإخبارية تشكل
و الوقائع في عالم نصي في مقابلة البدائل الممكنة، فالإخبارية تكون عالية الدرجة عند كثرة النّصية، أ

ص إخبارية صغرى البدائل، وعند الاختيار الفعلي لبديل من خارج الاحتمال، ومع ذلك نجد لكل ن
فكل المواقع تشترك  أحد أهم مرتكزات صناعة الأخبار 1على الأقل تقوم وقائعها في مقابل عدم الجزم".

 في هذه الوظيفة 

ن اجل عرض محتوى متعمل الصحافة حيثما كانت على إيجاد شكل مثير للانتباه محقق للإعلام 
لامر بأقل الموضوعات أهمية لعالمي لتنتهي اخر ايمكن ان يبدا من مستوى الاحداث التي تؤثر في الوضع ا

ية واجتماعية وغيرها ومهما كانت النصوص الإعلامية تتناول من قضايا سياس واتصالا بهموم الناس.
جل ضبط بؤرة الانتباه ن أمعلها تتوخى أكثر الطرق تطورا فهدفها الأسى لفت انتباه القارئ وهذا ما ج

 والإبقاء على التأثير والاهتمام. 

                                                      

 .288روبرت دي بوجراند، ترجمة تمام حسن ، مرجع سابق ، ص 1
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ية بدرجات مختلفة نصّ خبار ونجد معيار الإخبارية الز معظم النصوص الإعلامية بصفة الإتتميّ 
لخبر ووضعه في حسب طبيعة الحدث وقصد الكاتب أو المحرر. اذ ترتبط قصدية الصحفي بتحرير ا

 القالب الذي يفي بالغرض من الاعلام.

سلين، هو قصد المرسل، اذ يمكن الافتراض بأمان ان كل المر  أحد اهم العوامل في تأثير النصّ  انّ 
، ولا في المقام الأول، يقصدون حقا انتاج تأثير محدد على المتلقين ان كانوا يتوقعون من نصهم أن يقرأ

التأثير هو الغرض الذي قصد المرسل توقع غائي عن التأثير: وبما ان  نّ يتركون الامر للصدفة فقط. إ
يريدون تحقيقه، فان المرسل منتج النص سيوجه العناصر النصية الداخلية التي يستخدمونها في النص نحو 

ما تم اخذ التوقع بعين الاعتبار بشكل  إذافقط، في الواقع، ير المنشود. ولكن التأثير سيحصل التأث
العناصر النصية الداخلية التي بحوزته وبشكل  ما كان منتج النص قادرا أيضا، على توظيف وإذاكاف، 

 1مناسب.

قالات لمبأسلوب يختلف من نسخة لغوية عن أخرى ولكن كل ا 24زت نصوص فرانس تميّ 
قراء في العالم الغربي  في قالب واحد ألا وهو نشر الخبر بسرعة ولفت أكبر عدد تصب ةبالنسخ الثلاث

 والعربي.

ة والإقتصادية السياسي  24مقالات فرانس مختلف بدراسة بعض الأمثلة عن مقاطع من  قمنا
 نام كل هذه الفقرات. كما قفيخبار ة لنتأكد من تحقق الاصيّ وتحليلها وفق الإخبارية النّ  ةبالنسخ الثلاث

تحليل مع الاخبار  بتحليل الإخبارية من وجهات تشمل تحليل السياق والذي من خلاله ينبثق درجة
 .تحليل تطابق البنية السطحية للفقرة وانسيابية المعلوماتو تطابق الحدث 

 درجة الاخبار فيه مقتطف من قضية تنصيب رئيسة اثيوبيا.المقال  هذا درس

                                                      

 214ص  ، مرجع سابق،علي حميدي محي الدين كريستيانا نورد، تر  1
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Sahle-Work didn't seem like an obvious candidate for a political position in her home country. 
"She wasn't wholly engaged by domestic Ethiopian politics. But she does know pretty much 
everyone, which was certainly an asset. And she has no enemies and could be seen as politically 
neutral,” says Prunier. 

  1.ةمقطع عن المقال بالنسخة الإنجليزي .أ

تصل ليزي المباشر وإات في الأسلوب الإنجبالنفي كما نجد الاتساق بين الكلمالجملة  تبدأ
تاريخها السياسي ب يسة، عرفت هذه الرئص بالسياق وهو تعيين رئيسة جديدة في اثيوبيافحوى النّ 

 يستخدما جعل منتج النص الحافل وعلاقاتها مع الدول الحليفة. وكل الجمل تصب في هذا الاتجاه مم
  .نية على المعلوم والمجهولبنية سطحية وتراكبية مب

ر بدرجة مختلفة اذ لم المعلومات بانسجام بين عناصر الجمل ومنه يأتي الاخبا قدم منتج النصّ 
تي اكتسبتها خلال عملها  يعطي تقرير صريح عن الرئيسة الجديدة ولكن معلومات حول الخبرة المهنية ال

 كديبلوماسية لسنوات عديدة.

فقصد  للمتلقي،توقع ح الا لفتت تعرض سات جديدة غير معتادة وهذففي الجملة الأولى نجد المسندا
 العبارة:المرسل غير واضح فعندما نجد هذه 

didn't seem like an obvious candidate for a political position in her home country 

وهنا الإخبارية جاءت  ،عدم الرضا عن المترشحةمن  انلتمس لدى المتلقي؛ الشعب الاثيوبي نوع
الدرجة الثانية وهذه  لدى المتلقي ويمكن ادراج درجة التلقي في االتوقع عالي بدرجة منخفضة مما جعل

في كتابه النص والخطاب والاجراء وهي مرتبة متوسطة تتوازن فيها الكفاءة  بوجرانددو الدرجة تطرق اليها 
 2مع التأثير.

                                                      

1 https://www.france24.com/en/2018/10/26-sahle-work-zewde-elected-ethiopia-first-female-
president. 
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 لاخبارفقد تم اعلاء وخفض درجة ا تمت المساواة بين هذين العنصرينفي هذه الفقرة 

Internationally, France could benefit from this new Francophile face of Ethiopia. The 
European Union's second-largest economy is losing market share on the African continent 
and the Ethiopian economy is booming. Sahle-Work could prove to be an asset and she could 
use her influence with the Ethiopian Prime Minister. 

 24ر والوجيز وفي سياسة فرانسصية المتفاوتة في أسلوب اللغة الإنجليزية المباشتظهر الإخبارية النّ 
 sahle work هلي ورقس تعيينمدى تأثير  ين. الاخبار كله جاء ليبّ النسخةذه اللغوية التي تهتم به

 ين البلدين.بباعتبارها حليفة ستساهم في تطوير العلاقات الاقتصادية اقتصاد فرنسا  على

Rien ne la prédestinait donc à un poste politique en Éthiopie. “La politique intérieure ne la 
passionnait pas plus que cela. Mais elle connaissait presque tout le monde. Cela pourrait bien 
être un atout pour elle. Parce qu’elle n’a pas d'ennemis et qu’elle est neutre”, explique Gérard 
Prunier.  

 .1المقطع بالفرنسية .ب

اعلاء وخفض  تمّ وهنا نجد الاخبار بطرق متفاوتة لقد  حوار منقول،في صيغة  المقطعجاء 
ب يمثل معلومات مهمة في صية في هذا المقال كما يبدا النص بتركيب مشوق وهذا التركيالإخبارية النّ 

ب التي ترمي الى احتجاز الواقع، ولكنه يدخل القارئ على المقال مع انتباه متزايد ويخدم خطة الكات
 الصياغة. أهمية من اجل دوافع تتصل بأهداف أكثرمعلومات 

جة الثالثة من الاخبار الدر  :بدرجات متفاوتة بانت الإخبارية النصية أنّ  في هذا المقطعنلاحظ 
النص إضافة أنّ ، sahleه جد منخفضة من تعيين توقعات تعكس حالة المتلقي الذي كانت نسبةوالتي 

عل المتلقي جة الثالثة مما يججاءت الإخبارية بالدر  .ضمرةمنه قصديته مو المحرّر نوايا  يفصح عنمضمر لا 
 كثر.نتباه القارئ أيبحث في النصوص السابقة ليفهم ما تريده فرنسا من أثيوبيا وهذا ما يجلب ا

                                                      

1  https://www.france24.com/fr/2018/10/26-ethiopie-sahle-work-zewde-femme-presidente-
diplomate-francophile-portrait. 

https://www.france24.com/fr/2018/10/26-ethiopie-sahle-work-zewde-femme-presidente-diplomate-francophile-portrait
https://www.france24.com/fr/2018/10/26-ethiopie-sahle-work-zewde-femme-presidente-diplomate-francophile-portrait


الترجمة في المتلقي ي    
ان  صل الث 

 الف 

107 

 

 والتي تعني francophileبعض المصطلحات المفاتيح مثل  باشرالمالتركيب غير هذا تضمن 
 l’économie éthiopienne est en plein boomحب فرنسا وكل ما يصاحبها ثم يليها العبارة 

 النصّ  وفىأ  في ازدهار وتقدم.قتصاد الأثيوبيفالا ،الأثيوبيين لها عن مدى انتفاع فرنسا بحب تعربُ  والتي
 أحدلتشويقي تراكيب ومصطلحات تجلب القارئ وهنا نلتمس القالب ا خبار باستعمالالإغرض ب

 أنواع الكتابة الصحفية والذي يترك المعلومة الأهم في أخر الفقرة. 

، اذ تناول سيرة الرئيسة الاثيوبية مختلفا تماما عن النسخ الفرنسية والانجليزية العربيةلنسخة المقطع باجاء 
 :أي مصلحة اقتصادية بين فرنسا وأثيوبياعن الجديدة ولم يدرج 

مهامه أبيي أحمد الذي تولى  ورحبت الرئيسة الجديدة في خطاب تنصيبها، بالإصلاحات التي قام بها رئيس الوزراء
ن منصبي وزيري في نيسان/أبريل، وخصوصا خياره تشكيل حكومة نصف أعضائها من النساء. وتشغل سيدتا

 .الدفاع والسلام التي أحدثت مؤخرا

 1 مقطع باللغة العربية. .ت

هذا المقطع اختيار امرأة لرئاسة البلاد شيء جديد في افريقيا ولم يسبق في السياق يتناول 
الاخبار في الدرجة الأولى والذي يعكس معلومات محتملة وحقائق بديهية والتي لا تثير  جاء ،حدوثه

للوصول الى غرض معين يعد التصميم مهما لما له من  فلإنجاح خطة منتج النصّ  اهتمام القارئ.
سبك والتحام وتكيف بكيفية الخطة على النحو الموضوع من اجل الاتصال بواسطة التراكيب 

   2الصحيحة التي تحدث الاخبار.

                                                      

1 https://www.france24.com/ar/2018/10/26-ethiopie-sahle-work-zewde-femme-presidente-diplomate-
francophile-portrait. 

 298، ص جع سابقر م، ترجمة تمام حسن لنص والخطاب والاجراء،،ادي بوجراند  2
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وقد عين " مة مثل هذه:قصيرة غير تا على بعض الثغرات جملا البنية التركيبية للنصّ  حتوتإ
لنص فالتركيب يحتوي لالجملة بالغرض التواصلي  لم تف  ."هتشغل النساء نصف مقاعدخرا حكومة مؤ 

 نصية.على بعض الأخطاء النحوية ومن هنا فالاتساق يسهم في تحقق الإخبارية ال

II.1.3 . 24النسخ اللغوية بموقع فرانس فيصية الإخبارية الن  تحليل: 

الصحفي  النصّ ف ولذلك صيةنّ المعايير لتخضع لصوص التي الإعلامي من أهم النّ  طابُ الخ   عد  يُ 
نسجام والقصدية والاخبارية ومنها الاتساق والا التي نادى بها علماء النصّ  الكثير من المعاييريتضمن 
يصال الرسالة الإعلامية وتتحقق إ. يسعى الخطاب الاخباري الى بلوغ غاياته المتمثلة في والتناصوالمقبولية 

 لغتين الأصل والهدف.البتوفر معيار الإخبارية في كلتا هذه الغاية 

"مدى توقع عناصر النص  اعلى انهالإخبارية أو الإعلامية أو المعلوماتية فت ر كما سبق وع
المقدمة أو عدم توقعها أو معرفتها أو عدم معرفتها، فكل جملة نص محققة تنتج لدى متلقي النص عددا 

 1معينا من توقعات الاستمرار التي تؤكد أو لا تؤكد في أثناء تلقي النص."

ض في مقابل عدم صية بمدى "التوقع الذي تحظى به وقائع النص المعرو يرتبط معيار الإخبارية النّ 
يوصف بأنه  النصّ  الجديدة، فانّ فاذا كان المتلقي يتوقع المعلومات  2التوقع، أو المعلوم مقابل المجهول".

كان المتلقي لا يتوقع هذه   إذاأكثر إخبارية، ويوصف ب أنه أقل إخبارية ويوصف بأنه أكثر إخبارية 
عندها تنخفض درجة إخبارية  ،ح للمتلقيقدمت بشكل واض إذاالمعلومة  المعلومات الجديدة أي أنّ 

 تكون مرتفعة. تركت المعلومة لحدس المتلقي فان درجة إخبارية النصّ  إذاويكون أقل إخبارية. أما  النصّ 

 الجملتين:تين امن خلال ه نا ذلكوضح

                                                      

 .725صالمرجع نفسه،  1
 .258ص  ،جع نفسهر الم  2
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 "تبني استراتيجية مختلفة الى  لية للشرق الأوسط في بروكسلدعا توني بلار ممثل اللجنة الراعية الدو  "أ. 

فتع حوار مع حركة حماس بدعا توني بلار ...................الى تبني استراتيجية تبعث بالأمل "ب. 
          "الذي يرفض الأوربيون والأمريكيون أي اتصال معها.

هول ض وينطوي على المجان المثال )أ(، أكثر إخبارية من المثال )ب( فالمثال )أ( يشوبه الغمو 
ة لما يترتب على بسبب عدم تقديمه معلومات يمكن التنبؤ بها ويترك للمتلقي استنتاجات متعدد

 دى المتلقي.لالاستراتيجية المختلفة في حين أن المثال )ب( قدم معلومات واضحة ومعلومة 

الأربعاء بزيارة إلى الجزائر يرتقب أن يجدد خلالها التأكيد على  ماكرون إيمانويليقوم الرئيس الفرنسي 
"العلاقة الخاصة" بين البلدين، محاولا في الوقت ذاته تجاوز خلافات فترة الاستعمار. وما زالت زيارة 
ماكرون للجزائر أثناء حملته الانتخابية عالقة في الأذهان، إذ وصف خلالها الاستعمار الفرنسي لها بأنه 

 .ريمة ضد الإنسانية""ج

 .1لعربيةبالنسخ ا 24مقاطع من مقال فرانس  .أ

ذكر المرسل والمتلقي معلومات واضحة وذلك ب اذ يقدم النصّ  تحققّت الإخبارية في هذا المقطع
ية كذكر اسم مات نصّ أي المعلومات المرافقة للسياق تتوافر على علا وطبيعة الحدث وأهداب النصّ 

نسي لتجاوز الخلافات الفرنسية بالعربية رغبة الرئيس الفر  النصّ ذكرت في  .الزيارةالرئيس الفرنسي ومكان 
بجريمة ضد الرئيس  الجزائرية كما ذكرت التجاوزات التي ارتكبت بحق الشعب الجزائري حيث وصفها

 الإنسانية.

 

                                                      

1 https://www. france24.com/ar/05122017-إيمانويل-ماكرون-الجزائر-زيارة-فرنسا-استعمار-اقتصاد 
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French leader Emmanuel Macron made waves when he visited Algeria in February as a 
presidential candidate and raised his nation’s colonial past. Today he returns for the first time 
since his victory, and observers expect a very different discourse. 

  1مقطع بالنسخة الإنجليزية. .ب

 التجاوزات في حق   فَ الرئيس وصَ  الإنجليزي عن نظيره بالعربية فلم يذكر فيه أنّ  يختلف النصّ 
مختصر ووجيز وهذا لطبيعة اللغة  بالإنجليزية جدّ  الشعب الجزائري بأنها ضد الإنسانية. نجد النصّ 

 الإنجليزية والتي تتسم بالبراغماتية والايجاز. 

العربي اذ يشوبه  الإنجليزي فهو أقل إخبارية عن النصّ  اختلفت طبيعة المعلومات في النصّ 
ض وينطوي على المجهول بسبب عدم تقديمه معلومات يمكن التنبؤ بها كما يترك للمتلقي الإنجليزي الغمو 

والاضطهادات فالتاريخ الإنجليزي عرف بالاحتلالات  .ن طبيعته وايديولوجيتهخلاصات عو استنتاجات 
   لشعوب أخرى.

Le président français Emmanuel Macron se rend, mercredi, en Algérie pour une "visite d’amitié 
et de travail" de douze heures. Un voyage à "dimension mémorielle très forte", même si l’Élysée 
ne veut pas qu’elle occulte les enjeux présents et futurs. 

 .2المقطع بالنسخة الفرنسية .ت

 زيارة عمل وصداقةبة فت الزيارصّ والانجليزي فقد وُ ه العربي يير الفرنسي عن نظ يختلف النصّ 
 .اء الرهانات بين البلدينوعدم رغبتها بإخف التاريخيوذكرت فيه موقف الاليزي من الزيارة ذات البعد 

لومات الكافية القارئ بالمع ودزَ ضعيفة اذ لم ت ُ  هتفإخباريبالفرنسية معلومات واضحة اذن  قدم النصّ ي لا
 تجاه زيارة الرئيس الفرنسي.حول موقف الاليزي 

                                                      

1  https://www.france24.com/en/06122017-macron-visits-algeria-bid-reset-relationship 
 

2  https://www.france24.com/fr/20171206-algerie-france-visite-macron-bouteflika-colonisation-
guerre-tourner-page 
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 ،يتم فيه تبادل المعلومات صية هو الإخبارية فالحالة التواصلية هي سياقالعوامل المهمة للنّ  أحد
لم تزوده بأية  إذاما أويوجد نصوص إخبارية إذا ما زودت القارئ بمعلومات لم تكن موجودة من قبل، 

 .معلومة جديدة عندها يكون محتواها الاخباري هزيلا

II.2.3 .  ة في الترجمة:صي  تحقق الإخبارية الن 

الهدف عن  نصّ جمة لقارئ مات التي تقدمها التر تمثل الإخبارية في عملية الترجمة مقياسا للمعلو 
يرتبط المحتوى  .رالمصد صّ نالأماكن والمؤسسات في الأحداث، والحالات، والعمليات والأشياء والأفراد و 

ة السطحية، فالإخبارية هي اللغوي بنمط العلاقات الدلالية التي تعبر عنها بنية النصّ  الاخباري للنصّ 
 انها وظيفة محتواه المعرفي الأساسي.  ،وظيفة عما يعبر عنه النصّ 

بنية لغوية سطحية تمكن مستخدم نص الهدف من استعادة من  لقوظيفة المترجم هي خَ إنّ 
نص المصدر. تعد معالجة بنى المعلومات التي تعبر عنها ضمه المحتوى المعرفي نفسه الذي نص الهدف 

الأشكال اللغوية واحدة من أكثر مجالات البحث صعوبة في دراسات الترجمة حتى ولو كان المترجم 
ضليعا تماما في الخلفيات الثقافية والاجتماعية والأيديولوجية لمجتمع اللغة الهدف، فسيكون من الصعب 

التي يحتويها النص الأصل. فمن الصعب التعويض عن حقيقة أن مواطني اللغة عليه نقل المعلومات 
 1الهدف ليس لديهم نوع التجربة التي ينقلها النص المترجم.

لا توجد هناك  قل المعلومات عند المستوى السطحي اللغوي، قدنوفي بعض الأحيان يتوقف 
د تلتصق بأطرها المعرفية قالمكافئات ولكنها لغة الهدف، وقد توجد ردات معجمية مألوفة ومكافئة في مف

 بشكل مختلف تماما.

                                                      

، 2002، ترجمة محي الدين حميدي، الرياض، النشر العلمي والمطابع، الترجمة وعلوم النصي الشريف، ألبرت نيوبرت، غريغر  1
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وذلك ليس مجرد مسألة  ،لنصّ اتقوم الترجمة بتغيير أولويات المعلومات الإخبارية وتعيد توزيعها في 
إعادة التوزيع تتحكم ف، ةيبسبب الفروقات اللغو  السطحية للنصّ  تتعلق بإعادة ترتيب عناصر بنية النصّ 

 التأطير المختلفة في عملية استعادة المعلومات.بها أنظمة 

ن مما أ رية في النصّ ترتيب المعلومات الإخبارية مقياس عن سلم الأهمية للوحدات الإخبا نّ إ
 عالجتها.منص الهدف هو معضلة يجب على الترجمة المعرفي الذي يعاني منه جمهور  العجز

للناس إمكانية أن يفهم  جمةالتر  تهيئ كما  ثنائيالوسيط في عملية التواصل اليعتبر المترجم العامل 
خر، ويقوم معرفيا بآ ية تصل نظاماخر عبر اللغات والحضارات وعملية الترجمة عملية نصالواحد الآ

الرموز قارئ النص  هذه الهدف. تمكنالمترجم بخلق حلقة الوصل من خلال زرع رموز لغوية في النص 
  الأصلي.الهدف من الوصول الى فهم بنية المعرفة التحتية لنص الكاتب 

وينبغي على المترجم أن يصل أطر النص المصدر وسيناريوهاته من خلال استخدام النظام اللغوي 
نشاط بإعتبارها  1في اللغة الهدف ويجب على نتائج عملية المساواة هذه أن تمثل نصوص لغة الهدف.

 .علاوة على الكفاءات التي يفترض وجودها في حالة ثنائي اللغة المثالي ،لى كفاءة إضافيةإتواصلي يحتاج 

تهتم من  دراسة عامة أو اجمالية للنصّ  *Pilar Elena اييلينا بيلارتقترح  عند دراسة النصّ 
تركز الوحدة الكبرى بصفة خاصة على المرسل  خلالها بالوحدة الكبرى والوحدة الصغرى للنصّ 

وية للنص. والمستقبل، القصد والزمن والمكان. أما الوحدة الصغرى فتتمحور حول العوامل الدلالية والنح
 2نموذج لأنواع النصوص والذي في سياقات مختلفة تعيد المكافئ الأمكن في الترجمة.ومن هذا المبدأ تبني 

                                                      

 .125، ص سابق  جعر م  ،ألبرت نيوبرت، غريغري الشريف، ترجمة محي الدين حميدي 1
 .أستاذة الترجمة بجامعة سلامنكا الاسبانية *

2  Pilar Elena García, Breve Historia del pensamiento en torno de la traduccion, Dialnet ,n°75, 
2001, P73 

https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=3470454
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ومن المنظريين الألمان  ت السابقة في الترجمة من المدارس الألمانيةأخذت اسبانيا من الدراسا 
في ول ما معنى يترجم حتدلي برأيها و    Kristina Nordكريستيانا نوردتستوحي تحليلها هذا من   فبيلار
 قولها:

عناصر الأساسية وعلى الرج في هذه المعادلة المزدوجة كل "الترجمة عملية ادراكية معقدة تند 
كما تتفاعل عدة نشاطات لانتقاء عمل أصلي والذي تشترطه   ،وإعادة انتاج النصّ  النصّ تلقي  ؛رأسها

 1. "الكفاءة الترجمية الاجمالية

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

»  Traducir es un proceso cognitivo complejo cuyos componentes principales abarcanترجمة ذاتية :1
esa doble vertiente : la recepcion textual y la (re)produccion textual. Ambas actividades se 

caracterizan por un trabajo selectivo y electivo que esta muy condicionado por la competencia 
traductora global » (Elena et De Kock 2006: 144). Fernando Navarro Dominguez, F(2010) « la 

théorie de la traduction en Espagne .Meta, 55(1) 88-104. 
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III. ترجمة النص الإعلامي. 
III .1 ..نظريات الترجمة المعاصرة 

ق يتحقية التي سعت إلى النشاطات الإنسان من أقدم انهو ة من المجالات المهمة كعتبر الترجمتُ 
لراهن مع تدفق المعلومات وزادت الحاجة إليها في العصر ا .والعلوم والحضارات الثقافاتالتعاون بين 

 .ثقافيةوالثورة التكنولوجيا وما افرزته العولمة من تحولات اقتصادية واجتماعية و 

يتها ويواكب يُسرع عمل منهج منتظملحصول على با الحالية لترجمةادراسات اهتمت  كما
يسلك ن للمترجم أ ضروريوعليه بات من ال. التدفق المعلوماتي الجارف والهجرة المصطلحية المتزايدة

 للحصول على ترجمة سليمة وآمنة. المسارات الفعالة

ت مجموعة من التعريفات من ردَ وَ ليعود التساؤل الجوهري يطرح نفسه: ماهي الترجمة؟ ولقد 
كل منهما ويعتبر   Vinay &Darblnet وداربلنت فيناي حثين في حقل الترجمة وعلى راسهموبا ينمنظر 

 1الترجمة عبارة عن نقل من اللغة "أ "الى اللغة" ب" من اجل التعبير عن الواقع نفسه. أنّ 

صي للترجمة حيث يقول: "هي عملية خرا يركز على الطابع النّ تعريفا آ Catford كاتفورديقدم  
ما أ  2.تبديل المادة النصية للغة أي اللغة الاصلية بمادة نصية مساوية في لغة أخرى اللغة المنقول اليها"

انها أي الترجمة "عملية إحلال  على ؤكدعلى الطابع النصي للترجمة عندما يفركز بدوره Harris هاريس
 3دلالي في اللغة المترجم اليها محل نص باللغة المترجم عنها". نصّ 

                                                      

الكتب والوثائق القومية،  ، دارترجمة علي إبراهيم المنوفي، الترجمة ونظرياتها مدخل الى علم الترجمةلبير، امبارو اورتادو ا  1
 33ص ،2007

 .53، ص1991، ترجمة د. خليفة العزابي ود. محي الدين حميدي، معهد الانماء العربي، نظرية لغوية في الترجمةج. س. كاتفورد، 2
العلمي النشر ترجمة عماد محمود طحينة،  ،نظرية الترجمةفاديم فيتايفتش سدونبكيوف و أولغا فلاديميروفنا بتروفا،  3

 .67،ص 2010والمطابع،
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"أن عملية الترجمة مرتبطة  :التالي فتعرفها على النحو Mariane lederer رير و دماريان لو  أما
 1بشكل أكبر بعمليات الفهم والصياغة أكثر من ارتباطها بعملية المقارنة بين اللغات." 

النموذج الخاص بالترجمة هو ذلك  الترجمة عملية تحويلية وتفسيرية وتأويلية. "انّ  انّ ستاينر يرى 
 2الخاص برسالة قادمة من المصدر، تنتقل من خلال لغة متلقية بعد ان مرت بعملية التحويل." 

 هاريسف صطلحاتجدت مجموعة من المن وُ يّ أ 1977لى سنة التنظير في الترجمة إ بوادرعود ت
 traductologieمصطلح  Vasquezفاسكزو على علم الترجمة  translatologieتسمية  أطلق

 . traductionمصطلح الترجمة عند الغرب وهذا الاختلاف أنتج

 قصديُ بعد إرساء علم الترجمة جاءت النظريات كأي علم من العلوم له نظرياته وتطبيقاته وَ 
الترجمة ت نظرية مرَّ  ".مجموعة التصورات العلمية النابعة من التطبيق الترجمي لحل صعوباته "بنظرية الترجمة

 3بثلاث مراحل:

 ون لمناقشة مفهوم الأمانة اللسانيات وتميزت بمقاربة فلسفية لغوية أقامها المترجم لمرحلة ما قب
 والحرفية.

 زت بتحليل الظاهرة لى القرن العشرين، وتميالمرحلة اللسانية وإمتدت من سنوات الستينات إ
ربة المدارس اللسانية قاالترجمة وفق مالاجتماعية تحليلا نسقيا وتقييم المشكلات اللغوية في 

 المختلفة.
 يها تركيب المقاربتين فلى يومنا هذا وتم سانيات وامتدت من القرن العشرين إمرحلة ما بعد الل

 شابك التخصصات. السابقتين واستثمار التصور العلمي والتعليمي ضمن التداخل المعرفي وت

                                                      

، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروتترجمة فايزة القاسم،  ، التأويل سبيلاً الى الترجمةماريان لودورير، دانيكا سيليسكوفيتش،  1
2001. 

 35.ص  مرجع سابق،امبارو اورتادو البير، ترجمة علي إبراهيم المنوفي،  2
 .72 ،ص سابق مرجع يدة عمار كحيل،سع 3
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المظاهر  لَ وَ حَ ة، وَ غَ اللُ والمعنى وَ  ول العلاقة بين الفكرةحَ ار مفيدة ة الترجمة تقديم أفكَ ريَ ظَ نَ  تحاول
، كما تقدم لنظرية الترجمة أفكارا لوك، أي فهم الثقافاتو الجوانب العالمية والثقافية والفردية للغة والسُ أ

 صوص وتغطي مدى واسع من المجالات لكي تثبت فائدتها.مفيدة حول تفسير النّ 

ية وهي التي لا تخدم غرضا نصانلأول يختص بالمواد اللغوية غير النوع الى نوعين، تنقسم الترجمة إ
قواميس او المواد التي لا تصالي في المستقبل مثل ترجمة التستخدم في غرض إ وانما قداتصاليا مباشرا 

نصانية وهي التي تخدم تتخذ شكل نص ويشار اليها بمصطلح غير نص. والنوع الثاني يختص بالترجمة ال
 مباشرا. اتصاليغرضا ا

تحديدا يعتبر مادة التركيب  احدى القضايا الرئيسية لنظرية الترجمة، فالنصّ  مشكلة النصّ  لُ شكّ تُ 
هو انعكاس للنية التواصلية للمرسل الذي يتم بمساعدة  النصّ  في المرحلة الختامية لعملية الترجمة. وشكلُ 

الهدف الذي يتبعه المرسل  وؤال التالي: ما هاللغة وبتحليله للنص المصدر، يضع المترجم نصب عينه الس
لى استنتاج هام بالنسبة خدمها لذلك؟ وتتوصل بعض الاعمال إوما هي الأدوات اللغوية التي يست

للترجمة بخصوص كثرة مواضيع وما فوق الشمولية المحتوى الدلالي للنص. والمقصود بما فوق الشمولية 
 1مجموع معاني مكوناته.لى هو عدم قابلية اختزال معنى النص إ

ث مراحل منذ بدايتها: فت ثلارَ عَ  ذّ إ ،سانية المعاصرة على مفهوم الأمانةحافظت النظريات اللّ 
 رحلة ما بعد اللسانية. المرحلة ما قبل اللسانية، المرحلة اللسانية، الم

الترجمة تعميق معرفتهم في من خلالها الباحثون  ستطاعالقرن التاسع عشر وإ شملتالأولى، 
أما المرحلة الثانية فابتدأت في مطلع القرن العشرين ودامت  .يتها وقيمتها ودرسوها كعلم جديدواهم

الدارسون الترجمة كظاهرة لسانية وهذا مع ازدهار اللسانيات  تناولحيث  ،حتى الستينات من هذا القرن

                                                      

  89ص مرجع سابق،فاديم فيتايفتش سدونبكيوف و أولغا فلاديميروفنا بتروفا، ترجمة عماد محمود طحينة، 1
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تى الوقت الراهن مع الجمع بين الجديدة. أما الثالثة فهي ما كانت بدايتها في السبعينات واستمرت ح
 1المرحلتين السابقتين فضلا عن تأكيد النظريات التواصلية والتداولية والخطابية الجديدة.

 كاتفورد ونظرية الترجمة: (1

نظرية الترجمة هي فرع من الالسنية المقارنة، كما يعرف  لى انّ إ  Catfordكاتفورديذهب  
  2غة ما بمادة نصانية في لغة أخرى".الترجمة بانها: "ابدال مادة نصانية في ل

 تثلاثة مصطلحامفهوم التكافؤ في نظره  نُ مَ يتضَ التكافؤ وَ  قضية  Catfordكاتفوردأثار  
كان المطلوب هو تحقيق الترجمة بصورة كاملة ام جزئية والمستوى والرتبة   إذاويحدد ما  وهي: المدىفرعية 

ان التكافؤ  النظرية اللسانية للترجمةوهذا ما يجعل اتجاهه لغوي خالص. كما جاء في مؤلفه الشهير 
 3في الترجمة يكون لما تكون المواد في اللغة الأصل واللغة الهدف على علاقة بنفس خصائص المادة 

ربع أنواع من لبداية أاوسيع المعنى، واقترح في ل جهده في تذَ مفهوم التكافؤ وبَ  كاتفوردخذ  أ
المعجمية، مستغلا نظرية الترجمات على أساس المستويات اللغوية وهي: الصوتية، الكتابية والنحوية و 

لنصين المبدأ لشكلي بين االيصل الى نوع من التكافؤ الرياضي والتطابق  لهاليدي سلم الدرجات النحوية
تعادل وحدات لغوية دف والهدف. والترجمة في رأيه هي "أن يجعل المترجم وحدات اللغوية في النص اله

 في النص الأصل".

الترجمة عملية نقل مستويات نحوية او خطية من لغة الى أخرى كما تعرض الى  كاتفورد  عتبرُ يَ 
كما عرف الانزياح بانه الانطلاق من التطابق الرسي في مسار او عملية الذهاب   قضية الانزياحات

من اللغة الاصلية الى اللغة الهدف ولقد قسمها الى نوعين الانزياحات التركيبية والانزياحات النوعية 
                                                      

 109، ص1993، ترجمة لطيف زيتوني، دار المنتخب العربي، المسائل النظرية في الترجمةجورج مونان،   1
 .134صمرجع سابق، ج. س. كاتفورد، ترجمة د. خليفة العزابي ود. محي الدين حميدي، 2

 that the translation equivalence occurs when SL and TL items are relatable to the same »  ترجمة ذاتية 3
features of substance.» J.C. Catford, A linguistic theory of translation, Oxford University Press, 1965, 
page 50.    
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اني لديها ونقصد بانزياحات المستوى او الانزياحات التركيبية بان مادة اللغة الاصلية على المستوى اللس
ترجمة اللغة الهدف على مستوى مختلف. أما الانزياحات النوعية ونقصد بها الترجمات غير المقيدة 

 والمقيدة  صنفا.

عن محدودية الترجمة اذ يرى ان بعض الكلمات والجمل لا يوجد لها مكافئ  كاتفوردتحدث  
 نّ بأ النظرية اللسانية للترجمةشهير وهذا بسبب الخاصية اللسانية والوظيفية للغة كما أدلى في كتابه ال

الترجمة تسقط أو يحدث عدم قابلية الترجمة بسبب استحالة إقامة عوامل وظيفية ذات علاقة بالحالة 
للنص في اللغة الهدف. وبالمعنى الافصح تقع هذه الحالة في نوعين: نوع يكون  داخل المعنى السياقي

 1فيه الصعوبة لسانية والنوع الاخر تكون فيه الصعوبة ثقافية. 

 نيومارك ونظرية الترجمة: (2

لحديثة وعلى ات قبل ظهور اللسانيات الترجمة ظلّ  أنّ   Peter Newmarkنيوماركتر يرى بي
في    Saussure سوسيردو الى فرديناد  ciceronوجه التحديد في الفترة التي امتدت من سيسرو 

 م الالتزام الحرفي بالنصّ العصر الحديث تتراوح بين مفهومين الأول من مفهوم الحرية والثاني هو مفهو 
 .المترجم

 التحليل الترجمي للنصّ  ؛منهاأسس بمبادئ و  "في الترجمة الجامع"في مؤلفه الشهير  نيوماركجاء 
نظرية الترجمة  طُ ربَ واساسا لنظام مفيد في الترجمة وتُ في المرحلة الأولى للترجمة،  والذي يرتكز على فهمه

 ذا التحليل بوضوح لأنه قد يحتاج أخذ عينة فقطيرى ان المترجم المحترف لا يجري مثل ه .بتطبيقها
لخصائص النص. اما ناقد الترجمة فانه يستعمل الكلمات التي وضع تحتها خط  لكي يضع أساسا

                                                      

 Translation fails or untranslatability occurs when it is impossible to build functionaly relevant ترجمة ذاتية: "1
features of the situation into the contextual meaning of the TL text. Broadly speaking, the cases where 
this happens fall into two categories. Those where the difficulty is linguistic, and those where it is 
cultura ."  97، ص هالمرجع نفس "   
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كأساس لمقارنة مفصلة بين نصين، وذلك بعد تحديده للخصائص العامة، خصائص النص أولا، 
 1والترجمة ثانيا.

الجهود قد تركزت على محاربة الترجمة الحرفية التي اثقلت كاهل النصوص  الى انَّ  نيومارك بُ ذهَ يَ 
الأدبية باتجاهاتها الاكاديمية والفيلولوجية. وقد ظهر اتجاه علمي خلال القرن التاسع عشر يدعو الى 
اخضاع بعض النصوص الى الترجمة الدقيقة مع الترخص في بعض النصوص الأخرى. وقد حدث 

جهة نظره بظهور اللسانيات الحديثة. اذ يقول:"منذ ظهور اللسانيات الحديثة التحول الشامل من و 
فقد تحول التركيز الذي دعمه منظورا الاتصال والمترجمون غير الادبيين الى القارئ، وذلك هو الاتجاه 

 2".لانيزيجومدرسة  Firthوفيرث  Nida نايداالذي سار عليه 

كذلك مشكلات تطبيقيا،  و  الناجعة لها نظريا لولَ الترجمة وإيجاد الحُ  لات  بمشك   نيوماركهتم إ
 حسنترجمة في الترجمة  الجامعالترجمة الأدبية عامة والشعر خاصة وقد غطى كل هذه المحاور في مؤلفه 

لمختلفة التي يطرحها في اكان هذا في الجزء الأول والتي تدور في فلك حقل الترجمة والمشاكل .  غزالة
لى لة هنا وهناك من الروسية إمثنجليزية والفرنسية والألمانية وأاللغات العالمية الرئيسية وبالذات بالا

 الإيطالية والاسبانية وجميعها جنبا الى جنب مع اللغة العربية.

فرنسية وألمانية  صوصرجمة نُ رق الترجمة من خلال تفيتناول الجانب التطبيقي لطُ  ،ثانيما الجزء الأ
المشاكل والحلول والمبادئ  ين  عَ مُ ا في لهَ مَ ب مجُ ومعالجتها علميا من زوايا ترجمية شتى تصُ الى الإنجليزية، 

 والنقد والنقاط والطروحات النظرية التي يتعرض لها الجزء الأول.

ا يعادل ذلك الأثر ثر  ا أهَ رائ  في قُ  ثُ د   تحُّ لية اتصالية اذ  الترجمة عمَ  بحاثه انَّ  أل  مَ ليستخلص من مجُ 
الذي يدور عليه  اذ تحاول من خلال ملاحظة السياق يحدثه النصّ الأصلي في لغة المصدر.الذي 

 الهدف. لغةالمعنى الأصلي ان توجد نصا مقاربا من الناحية المعنوية والتركيبية في 

                                                      
  26، ص2006بيروت، دار ومكتبة الهلال ، ،ترجمة أ.د حسن غزالة، الترجمة في الجامع ،يتر نيوماركب 1
  90هى ،ص 1410التوزيع ،و ، دار الثقة للنشر علم النص ونظرية الترجمةيوسف نور عوض،  2
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تحاول الترجمة الاتصالية ان تترك في قرائها تأثيرا اقرب ما يكون الى " ويقول في هذا الصدى: 
التأثير الذي يتركه الأصل في قرائه، بينما تحاول الترجمة الدلالية ان تنقل المعنى السياقي الدقيق للأصل، 

ة الاتصالية لا تخاطب سوى القارئ بقدر ما تسمح به الأبنية الدلالية والنحوية في اللغة الثانية، فالترجم
 يكون هناك نقل سخي للعناصر الاجنبيةالذي لا يتوقع أي مشكلات او غموض، كما ينتظر ان 

لثقافته ولغته عند الضرورة، ولكن حتى في هذه الحالة يجب على المترجم ان يعمل على شكل النص 
لالية فتبقى في اطار الثقافة الاصلية، ولا الأصلي بوصفه الأساس المادي الوحيد لعمله، اما الترجمة الد

 1."تعين القارئ الا في ادراك ايحاءات تلك الثقافة حينما تكل تلك الايحاءات الرسالة الإنسانية للنصّ 

القواعد ومختلف الأساليب المتبعة المبادئ و  دَ د  تحَُ  نّ نظرية الترجمة عنده لابد من أ اركنيوم برُ عتَ يَ 
الحلول لمشكلات  اهتمامها ينصب على الكشف عن نَّ لنقد الترجمات، أي أصوص وكذا لترجمة النّ 

لنصوص: الشعر والنثر هما في نظره على طريقتين صالحتين للترجمة لكل أنواع ا نيوماركالترجمة ويركز 
لنص الأصلي كما هو الى الترجمة الاتصالية يحاول المترجم عن طريقها احداث الأثر نفسه اذ يحدثه ا

 جمة.لغة التر 

 نايدا ونظرية الترجمة: (3

الذي اكتسب خبرته في مجال ترجمة الكتاب المقدس من الشخصيات المهمة  Nida نايدا عتبرُ يَ 
متأخرا  لالفكر النظري في مجال الترجمة ما يزا اذ يرى انّ  ،في تطوير نظرية المعادل الديناميكي في الترجمة

الترجمة العلمانية. الترجمة الدينية هي أيضا متخلفة عن  ويرى أيضا انّ  لعن المهارات الفعلية في هذا المجا
على شكل الرسالة أكثر من مضمونها،  ركزُ الاتجاه القديم في الترجمة ظل يُ  نّ أ Nida نايداويوضح 
سلوبية التي تختص بالأوزان، والمساواة، والتركيبات النحوية غير المألوفة هتم المترجمون بالنواحي الأولذلك إ

 2ونحو ذلك. 

                                                      

 7، ص2007، الأردن ، مكتبة دار الثقافة ، نظريات الترجمة وتطبيقاتهامحمد ،  شاهين 1
 .91، ص  مرجع سابق يوسف نور عوض، 2
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الرسالة في لغة  أثرلى ا كل  الاهتمام في الوقت الحاضر من وجهة نظره انتقل من الشَ  غيّر أنّ،
انتاج الرسالة بأقرب ما  من قبل ان طبيعة الترجمة تتركز حول إعادة نايداالاستقبال والهدف. وأوضح 

بالأسلوب. ويتطلب من  يعادلها من الناحية الطبيعية في لغة الهدف وذلك فيما يختص بالمعنى ويختص
جمة أساسا نحو إعادة تتجه التر  وجهة نظر نايدا تقويم عدد من العناصر بصورة دقيقة أولها يجب انّ 

 لنتيجة المطلوبة.الة في لغة الهدف ذلك ان الاتجاه نحو أي هدف اخر لا يؤدي الى انتاج الرسا

خاطره في إيجاد نص مطابق  يتعب نّ  المترجم لا أإيجاد معادل للنصّ  اولُ المترجم يحُ  نّ وثانيها، أ
يبدو النص في  نّ أة وانما يجب كأنها ترجم  اللنص الأصلي. اما ثالثا يرى نايدا ان الترجمة الجيدة لا تبدو 

قرب أنواع التعادل مع ي أ تكون ترجمته هنّ  يراعي المترجم أنّ  طبيعيا كما يجب أادلا  لغة الهدف معَ 
 الأصلي. النصّ 

 نّ أ نايدا كما يرى صّ المعنى الاسبقية على سائر العناصر الأخرى في الن عطىَ يُ  يجب انّ كما 
الأسلوب  نّ غم من أوعلى الر  ،الكتاب المقدسء تدور عليه ترجمة هم شيمحتوى الكتاب المقدس هو أ

عناصر الأسلوب، ذلك  يأخذ دورا ثانويا بالنسبة للمحتوى في نظره فهو يرى عدم التقليل من أهمية
 يجوز ان يترجم الشعر كما يترجم النثر. انه لا

لالية كما  المترجم من ناحية دهُ بنظرية المعنى حيث عالج طبيعة الصعوبات التي تواج   نايدا فَ ر  عُ 
ودع بعض الحلول للتخلص من هذه الصعوبات والحصول على ترجمة منسجمة وهذا بسبب خاصية أ

 1بعص النصوص غير الواضحة كالنصوص التقليدية والدينية.

 :أو نظرية المعنىالنظرية التأويلية  (4

ماريان دانيكا سيليسكوفيتش و ن الى الممارسة الاحترافية للباحثتا يعود أصول هذه النظرية
لى تجربتهما في الترجمة اللتان استندتا إDanica Seleskovitch &Mariene Lederer يلوديرير 

ن الترجمة نظرية التأويلية للترجمة على مبدأ مهم وهو أال أمالفورية في المؤتمرات. وتعتمد نظرية المعنى 
                                                      

 .94مرجع نفسه، ص  1
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لعملية الترجمية . ومنه فاو المعنىت ولكن الترجمة عمل على الرسالة أعلى اللغة والكلما ليست عملا
. يقترض هذا النموذج مسلماته -التجريد اللغوي وإعادة الصياغة ،الفهم- تشمل ثلاث مراحل:

النظرية من علم النفس، ومن العلوم الادراكية في عصره، مع اهتمام خاص بالعملية الذهنية في 
 الترجمة.

لة المعنى. والمعنى ليس ذو سأالنظرية التأويلية الرئيس يتمحور في مَ  مّ هَ  أنّ  سيليسكوفيتشى رَ ت َ 
 المترجمُ  دركَ لكي يُ . و م وعلى ما يسكت عنه أي الضمنييركز على ما يقوله المتكل طبيعة كلامية اذّ 

اق وفهم ما يعنيه الكاتب. دراك السيإالمعنى فهو مطالب ان يمتلك معارف ادراكية تشمل معرفة العالم، و 
 ا يعطل استعداده للترجمة.لم يمتلك هذه المعارف تعرض لمواجهة الغموض وتعدد ال تأويلات، وهذا م فان

في آرائها الى أن الأمر يتعلق قبل كل شيء بسؤال الادراك: إدراك  سيليسكوفيتشكما تذهب 
الترجمة الأداة اللغوية من جهة وهو إدراك داخلي، وإدراك الواقع من جهة أخرى وهو إدراك خارجي. ف

  1عملية فهم ديناميكية، وعملية إعادة التعبير عن الأفكار.

 : "أثبتت النظرية التأويلية ....أنةالنظرية التأويلية الرئيسية الأتي وابتُ ثَ  لوديرير ماريانتلخص 
عملية الترجمة تقوم على فهم النص الأصل، وتحرير شكله اللغوي من ألفاظه الأصلية، والتعبير عن 
الأفكار التي تم فهمها والمشاعر التي تم الإحساس بها بلغة أخرى." انطلاقا من المسلمات الجوهرية التي 

 2قدمتها في مؤلفها "الترجمة اليوم". ألا وهي:

 كل شيء تأويل. .أ

 نترجم من دون تأويل لا يمكن أن  .ب

                                                      

النشر العلمي  ترجمة محمد أحمد طجو،،التأمل في الترجمة ماضيا وحاضرا ومستقبلا –مدخل الى علم الترجمة  ،ماتيو غيدير  1
 .  131ص ،2012، والمطابع

  .133ص  ،نفس المرجع  2



الترجمة في المتلقي ي    
ان  صل الث 

 الف 

123 

 

 البحث عن المعنى وإعادة التعبير هما القاسم المشترك لكل الترجمات. .ت

مرحلة تليها هي التحرير من و ر لغة المصديلية على تمييز مرحلة الفهم في نموذج النظرية التأو  يبُنى
  بلغة أخرى.وفي مرحلة ثالثة إعادة الصياغة أو التعبير  ،لغة الأصل أو التجريد اللغوي

"أحد نقاط القوة في النظرية التأويلية للترجمة أنها تفصل مسار الترجمة الى ثلاثة مراحل؛ الفهم، 
  1التجريد وإعادة الصياغة وهكذا تجعل من الترجمة عَمَلية".

 عملية الفهم: .أ
من مسار كلتا  تعد هذه المرحلة مهمة بالنسبة للترجمان فقد انبثقت النظرية التأويلية للترجمة 

الفهم لدى الترجمان ولكن يمكن تطبيق  سيليسكوفيتش، ودرست باعتبارهما ترجمانيتينالمنظرتين 
. وفهم ميعاب والقدرة على الفهم والافهاهذه النظرية على الترجمة والمترجم. فالفهم يعنى الاست

 2عرف موسوعية".هو " اللجوء الى مهارة لسانية تزامنا مع م لماريان ليدريرنص ما بالنسبة 

ذه العملية. فالمترجم قبل كل هنقطة انطلاق  هُ انّ  في عملية الترجمة اذّ  ا فعالا  الفهم دور   لعبُ يَ 
وافهامه  هم النصّ اذ يجب عليه ف ،شيء هو قارئ ومنه يجب ان يفهم النص ولكنه قارئ ذو خصوصية

 لغيره وعادة ما يكون الغير ليس لديهم النص الأصلي بحوزتهم.

دراك المعنى وفهم الخطاب لا يتحقق الا بالإحاطة بالسياقات جميعها، معتبرين إياها بمثابة  إنّ إ
ويمكن من تحصيل المعنى وفهم  يرفع اللبس ويقلص الفعل التأويليالروافد الأساسية للسياق العام الذي 

                                                      

 Un des points forts de la théorie interprétative de la traduction c’est qu’elle »ترجمة ذاتية عن  1
dissèque le processus de la traduction en différentes phases (la compréhension, déverbalisation 
et la réexpression) et rendant ainsi la traduction opérationnelle. », Din hon van, la théorie du sens 
et la traduction des facteurs culturels,  synérgies pays riverains du mékong , n°01, 2010. Page 146. 
 ,Comprendre un texte c’est faire appel à une compétence linguistique et  ترجمة ذاتية عن2
simultanément, à un savoir encyclopédiqu ."414مرجع السابق ص    
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الخطاب فهما جيدا في اللغة المصدر قبل إعادة صياغته. ومنه فالعناصر المولدة للمعنى تجمع بين ما 
  1هو لغوي وغير لغوي 

عملية ديناميكية وايحائية ولكن فهمه يستدعي مهارات أخرى علاوة على العوامل  ففهم النصّ 
النظرية التأويلية في مجموعتين كبيرتين: المعارف  وسطرها منظر  اللسانية وتتمثل هذه الأدوات التي

 نّ  معارف متينة في اللغة وأيمتلكَ  نّ ية ولحسن الفهم يجب على المترجم أاللسانية والمعارف خارج اللسان
يأخذ بعين الاعتبار العوامل المختلفة التي تحصل خلال عملية الفهم، أي كل العوامل المعرفية والتي 

 2يمكن ان ينتج تناغم المعنى من خلال العوامل اللسانية. بفضلها

ما يجب  ااجه المترجم نصّ صعوبة نشاط الفهم فلما يو  للَ نحُ  من خلال الترجمة يمكننا انّ  وعليه،
الصعوبات في و عملية الفهم تساعد المترجم على رفع التحدي  ، استيعاب جيدان يفهم كل شيء

الاستيعاب والفهم  نشاطه. فعملية الفهم لا تختص فقط بالترجمة بل بجميع التخصصات التي تتطلب
 من مراحل الترجمة. وإعادة الصياغةالجيد في حين ان التجريد اللغوي 

ن المحتوى والتي عتجريد بين الشكل اللساني والمعنى أي عزل الشكل  وهو اللغوي:التجريد  .ب
غة هذا المحتوى في اللغة تشرح ان المعنى نتاج العملية التأويلية والتجريد يسمح فيما بعد بصيا

 وطبيعية. بطريقة تلقائيةالهدف 

الأفكار و لشفوية اوصية تطبيقه على النصوص الباحثتان مصطلح التجريد اللغوي لخص اعتمدتا
" فهي تنزع أسلوبه وطريقة فعندما تجرد الخطاب في اللغة "أ .الرئيسية في النظرية التفسيرية للمدرسة

 صياغته وتحتفظ بالمعنى وهذا بصدد إعادة صياغته في اللغة "ب".

                                                      
، 19، الاكاديمية للدراسات الاجتماعية والإنسانية، العدد الزاوي بوزريبة مختارية، الترجمة والمعنى النص وسياقاته من منظور تاويلي 1

 .113، ص 2018
 . 132مرجع سابق، صماتيو غيدير ترجمة محمد أحمد طجو،  2
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خلاله  من على الدور الفعال الذي يلعبه التجريد اللغوي حيث سيليسكوفيتشت كما اكدّ 
 ول المعرفي، في قولها:" يمكننا القول أنّ ناقلات للمحص كلا  شّ وتختفي ليبقى المعنى مُ شكال تتلاشى الأ

كل فعل فهم هو فعل وعي يتنامى منفصلا عن المحفزات التي أثارته. فهذا الفصل بين الشكل والمعنى 
ي، في في كل ظروف الاتصال؛ فالأشكال تتلاشى وتختف ويتواجد الألية الأساسية للغة يتراءى لنا أنه

الدوائر لة عددا لا يحصى من شكّ صل مع ذكريات سابقة، مُ تتّ  ةر اشالتي حركتها الإ المضامين أنّ  حين
وتصبح جزءا من للشخص ندمج في المحمول المعرفي مختلفة فيما بينها في استمراريتها وبعضها ت الشارحة

 1". همعارف

 إعادة الصياغة: .ت

 مَ فهَ تبدال الكاتب ليَ بالنسبة للمترجم فهنا يجب عليه اس مرحلة إعادة الصياغة مهمة عتبرُ تُ 
عادة الصياغة تحرك الجهاز م الكاتب الأصلي يجب على المترجم إيجاد التعبير الصحيح. فعملية إفهَ وليُ 

غوية، نفس الشيء ليمتلك معارف لغوية وغير  المترجم انالمعرفي للشخص ومنه للتعبير يجب على 
 السياق المعرفي واللغوي.بالنسبة للفهم تستدعي من القارئ اكتساب معارف عن الحالة وبيئة المتلقي و 

 دَ من إعادة تركيب قصَ  نُ يتمكّ  تجعله التيففي عملية الصياغة يجد المترجم لنفسه الوسيلة القابلة 
 نّ  وأوكليا   لغة الأصل تماما   من دَ يتجرّ  نّ ولكي ينجح في هذه العملية عليه أ لغة الهدف.الكاتب في 

الهدف وللحالة التواصلية وبمعنى أخر من خلال ياقية الخارجية للغة سانية والس  الى كل العوامل الل   ينتبهَ 

                                                      

 On peut dire que chaque acte de compréhension est une prise de conscience qui » 1ترجمة ذاتية عن: 
persiste, dissociée des stimulations qui l’ont provoquée. La dissociation de la forme et du sens est 
à nos yeux le mécanisme essentiel du langage, présent en toutes circonstances dans la 
communication : les formes s’estompent et disparaissent, tandis que les contenus éveillés par le 
signal s’associent à des souvenirs antérieurs, constituant d’innombrables méta-circuits de durée 
variable, dont certains s’intègrent dans le bagage cognitif et deviennent une parcelle du savoir de 
l’individu" .Seleskovitch, D, introduction. Pourquoi un colloque sur la compréhension du 
langage, In Actes du colloque comprendre le langage, Paris, 1981, P13.  
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بردة فعل ل المترجم نفسه كيف سيفهم القارئ الجزئي ماذا يكتب ومنه سيحاول التنبؤ الترجمة سيَسأ
 المتلقي بغاية انتقاء المصطلحات المناسبة والتعابير والصيغ.

النص  فالعلاقة بين عنى هو أساس الترجمة وليس اللغة،تعمل النظرية التأويلية على جعل الم
 . theory of sensعلاقة معنى وليست بعلاقة لسانية، لذا سيت بنظرية المعنى والترجمة يالأصل

 نظرية سكوبوس: (5

 وقد قدّم skoposو الوظيفة ح سكوبوس من اليونانية والذي يقصد به الهدف أمصطل جاءَ 
كمصطلح تقني لهدف وفعل hans vermeer هانس فيمييرلنظرية الترجمة في السبعينات على يد 

 1الترجمة. تيحدد استراتيجيا الترجمة اذ يعتقد هانز ان الهدف من النصّ 

على الترجمة  م السكبوس" الهدف" أو "الوظيفة"التي تطبق مفهو يت بهذا الاسم لأنها النظرية سُ 
 2اربع:والمفاهيم الأساسية لنظرية سكوبوس  ترجمي هو الهدف من الترجمة كاملةفالغاية من أي عمل 

 : theory of actionنظرية الفعل .أ

نورد )عل حسب عريف الف  تو تمنع تغيير في العالم ويمكن ل عملية تعني القصدية التي تجلب أالفع
nord ( و) ورايتwright) ون أخرى. ولما يكون ن الأحوال الى شؤ أنه تغيير مقصود وانتقالي من شَ أ

الترجمة عبارة  نّ أفية للغة يرى أصحاب المقاربة الوظيبح نظرية الفعل نظرية تفاعل. تص أكثرعاملين او 
لفعل الثقافي وكفعل التواصلي وكا، كالتفاعل المقصود والتفاعل الشخصي وكالفعل عن تفاعل ترجمي
 .لإجراءات النصّ 

                                                      

 Vermeer, Hans J. “Skopos and Commission in Translational Action.” pp 227-237.Translation Studies 
Reader. (2nd Edition). L. Venuti. New York: Routledge, 2000. P230 . 

2 Xiaoyan Du, A brief Introduction of Skopos Theory, theory and practice in language Studies, N°10, 
October2012, page2191. 
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 سكوبوس، الهدف، الوظيفة، القصد والغاية: .ب

المترجم خلال  هدفالغاية العامة والتي يق بين ثلاث غايات من فعل الترجمة: يمكن التفري
نص الهدف. والغاية من خلال   الهدف من خلالنصّ  الى دفُ الغاية التواصلية والتي تهَ العملية الترجمية. 

الهدف او النص  نصّ لك فالهدف من نظرية سكوبوس هدف جراء ومع ذترجمة معينة او إ ةاستراتيجي
 ب.

الفعل الترجمي معرف بسكوبوس او هدفه ومنه "فالغاية  ومن الأهداف الأولى في نظرية سكوبوس انّ 
الي: صريح التَ فيرميير بالتَ  اءَ جَ  .Vermeer وهانز فييمير Reissرايس كاتاريناتبرر الوسيلة" حسب 

يجب ان تأتي على هذا  لغاية ما ويجب ان يخدم هذه الغاية ومنه فقاعدة سكوبوس أنتجكل نص   نّ "أ
النحو: تترجم/ تتكلم/ تكتب بطريقة تسمح لترجمة نصك ان توظف في السياق التي استعملت فيه 

 1ومع الناس التي تود استعمالها بالطريقة التي يودون ان تستخدم بالتعبير الاصح."

 : الانسجام داخل النصّ وخارج النصّ    .ت

مع  منسجمافي المعنى و  تكون مقبولة نّ الترجمة يجب أ نّ لانسجام خارج النصي على أايؤكد 
بما يكون منسجم مع حالتهم  الهدف نصلنص الهدف فهم وتأويل تلقي بحيث يتمكن المتلقيين لحالة الم

 .2التواصلية وثقافتهم.

                                                      

 Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose. Theترجمة ذاتية عن: 1
Skopos rule thus reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that enables your 
text/translation to function in the situation in which it is used and with the people who want to 
use it and precisely in the way they want it to function . 2191ص نفس المرجع ،.   
 Intratextual coherence specified that a translation should be acceptable in the ترجمة ذاتية عن: "2
sense that it is coherent with the receiver’s situation, that is, the target-text receivers should be 
able to understand the target text and interpret it as being sufficiently coherent with their own 
communicative situation and culture .2192نفس المصدر ، ص".  
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الثقافة: يقصد بالترجمة مقارنة الثقافات يترجم المترجمون العمل الثقافي الأصل حسب    .ث
معلوماتهم الثقافية المعينة من حيث الداخل والخارج حسب ما كانت الترجمة من او الى لغة 

  1المترجم وثقافته.
 : لكاتارينا رايس نظرية أنواع النصوص (6

الاهتمام في حين تحتل  في السياق التواصلي مركز عنصرا في تفاعل تواصلي يحدثُ  النصّ  عتبرُ يُ 
 لنصية، أهمية ثانوية. ، التي يمكن تحليلها بأساليب اللسانيات االلسانية لجسم النصّ  بنية النصّ 

مجموعة نسبة لنظرية الترجمة وهذا ما جعل الى جانب الدلالة أهمية كبيرة بال يمتلك أسلوب النصّ 
مع  قضايا ارتباط علم أنماط النصّ  يدرسون رين رايس و نيوبرت، وفانيكوف(المؤلفين مثل )كاتا من

نظرية الترجمة. واقترح هؤلاء المؤلفون تصنيفهم الخاص الذي ينسب جميع النصوص وفقا لانتمائها الى 
 2نوع او صنف معين.

كثر نات فيما بينها تصّبح أالتباي الأنواع أهمية كبيرة بالنسبة لنظرية الترجمة، حيث انّ تُشكّلُ 
نون، ل شيء بأساء الفكوضوحا عند الخروج عن حدود لغة ما وثقافة ما. وترتبط هذه الاختلافات قبل  

ا فقط الثقافات، او حتى كثر عمومية، والى جانبها توجد فنون تتميز بهففي جميع اللغات يوجد فنون أ
 الثقافة الواحدة.

ظيفية المهيمنة التي الى جانب بعينه هو الترتيب العام للصفات الو  ما يميز نصّ  نّ أ شفايستر بيّن يُ 
 حفاظ في الترجمة.الهدف التواصلي والقواعد الاجتماعية الثقافية، تحدد الثابت الذي يخضع لل

حيث أنّ العديد من المنظرين يؤكد على الأهمية البارزة لتصنيف النصوص والترجمة، ومنهم 
فتعتبر   رايسأما  "المنهج اللغوي النصي هو محاولة لتطوير مبادئ للنقل مناسبة لأنواع محددة"ان : فيلس

عملية تصنيف النصوص مهمة جدا خاصة فيما يتعلق بتحديد وظيفة النص وهدف منتجه كما يقر 
وظيفة ووفقا لنظرية أنواع النصوص فان كيفية الترجمة تعتبر بشكل أساسي  .الطريقة العامة في الترجمة

                                                      

  012 ص علي حميدي، مرجع سابق، محي الدين كريستيانا نورد، تر  1  

  .91، ص مرجع سابقترجمة عماد محمود طحينة،  فاديم فيتالفتش سدونبكيوف، أولغا فلاديمير بتروفا، 2
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للمترجم هو تحقيق قراءة موضوعية للغة المصدر وإنتاج نص مماثل النص مراد ترجمته، والهدف النهائي 
   1في لغة الهدف محافظا على نوع النص المصدر.

ذا كانت هذه العناصر امن تقرير  نص المصدر أو عناصره هي التي تمكن المترجمانّ تحديد وظيفة 
ناسبة أو غير مناسبة لتحقيق مالبنيوية،....( عناصر والعناصر غير الكلامية، والعناصر عناصر المحتوى، )

 الوظيفة المنشودة للنص الهدف.

هو الذي  علم النصّ  نّ إلى أ "ونظرية الترجمة علم النص  "في كتابه  باسل حاتم يذهبفي حين، 
النصوص وداخلها، وهذا ما يقوده إلى القول  يساعد المترجم على تحليل النصوص لمعرفة التفاوت بين

من حيث هو علاقة تفاعلية وتعاونية  تحديد السياق يتطلب معرفة الكيفية التي يتم بها انتاج النصّ  نّ أ
تنتج النص الذي هو التحقيق الفعلي أو الناتج لهذه العملية التفاعلية. ويرى النص  في مجال الخطاب

ث هو عمل سيميائي  في عملية الخطاب، ومن حيفي الواقع يحقق الجانب البراجماتي من حيث هو عمل
  2تصالي الذي يحدد بدوره المحور الذي يدور عليه النص.يحقق الجانب الإ

في داخل سياقه العام والعلوم المتصلة به  هو الذي يجمل دراسة النصّ  علم النصّ  نّ أ حاتم عتبرُ يَ 
مثل البلاغة والاسلوبية ونحوها فنظرية أنواع النصوص تقسم اللغة من وجهة نظره بحسب فعاليتها 

 3الاتصالية التي تفضي الى عدد من الأنواع الرئيسية تكمن في داخلها مجموعة من الفضائل النصية.

كثر من ي يمكنه تأدية أهو متعدد الوظائف، أ أي نصّ  نّ أ ،عتبارلا بد من الأخذ بعين الإ
 براز الصفات الوظيفية المهيمنة للنص. والصفات الوظيفية المهيمنةفة. ومن هذه الحالة تنبثق ضرورة إوظي

                                                      

، 208، أ.د فرقاني جازية، معهد الترجمة، صوالانسجام في النص الصحفي دراسة تطبيقيةترجمة الاتساق بن ديمة كريمة،  1
 2016-2015دكتورة في الترجمة، 

 .167ص، مرجع سابقيوسف نور عوض،   2

 105المرجع نفسه، ص   3
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هي جملة الميزات الوظيفية التي تلعب في النص الدور الأساسي، وتستجيب للقصد التواصلي للمرسل، 
 1ركيب النصوص في عملية الترجمة.وتحدد قوانين تحليل وت

ترجمية الحديثة فقد جاء كل نظريات الترجمة بمثابة النواة التي انبثقت منها الدراسات ال عتبرُ تُ 
ة اللسانية للترجمة اذ يؤمن ظريفكاتفورد من رواد الن ،ر بمفهوم للترجمة حسب تياره الفكري وتجربتهمنظّ 

افئ الديناميكي. أما الترجمة هي نقل لساني من لغة الأصل الى الهدف وهذا ما نتج عنه المك نّ بأ
 لغة الهدف.فس الأثر في لى الترجمة إحداث نع نّ لنظرية الاتصالية للغة اذ يعتقد أنيومارك فجاء با

في  لتجربة العمليةما ماريان ليدلير ودانيا سيليسكوفتش فتهدف نظريتها والتي هي نتاج اأ
ار الواسع للمؤتمرات، وكذلك  لعدة سنوات بعد الانتشينتين شفويتاذ اشتغلتا كمترجم ،المؤتمرات الدولية

 ظهور أصوات من الممارسين المترجمين الشفويين في السنوات التي تلت الحرب العالمية الثانية، أدى الى
 للمهنة تنادي بإقامة منظمة تقوم على تنظيم مهنة الترجمة الفورية. 

و نظرية المعنى وضمت يلية أيت بالنظرية التأو لمعنى وسنظرية الترجمة لدى المنظرتين على ا نصبتإ
ملية الترجمة ثم التجريد اللغوي ركيزة أولى لع عدُ تُ ؛ أولها الفهم لغة الهدفمراحل لإيجاد نتيجة في  ثلاث

 وأخيرا إعادة الصياغة.

 يين وعلى راسهمصية ثورة في الدراسات الحديثة لدى الوظيفت نظرية الوظيفة النّ دَ ه  شَ 
نصوص المترجمة اذ رية الوساها بنظرية سكوبوس أو نظرية الوظيفة وتخص هذه النظ  Vermeerفييرمر

تعدد الوظائف أي م ن أي نصّ م لا، كما يعتبر أتبحث عن إذا ما وفت الترجمة بوظيفة نص الأصل أ
وبدورها قامت   وص.صن تفي بهذا الغرض الاولي للنّ ية أكثر من وظيفة. وعلى الترجمة أيمكنه تأد

، يمكن تتيجيابتحديد أنماط النصوص والهدف وراءه وضع استرا  Katarina Reiss كاتارينا رايس
 ع النصوصانطلاقا منها تطبيق نظرية عامة على جميع أنوا 

على ضرورة الحفاظ على الوظيفة الطاغية للنص المراد ترجمته ومن هذا هذه الأخيرة حثت و 
في حالة ترجمة نص إخباري أن يركز على العلاقات الدلالية في النصّ أما المنطلق" ينبغي على المترجم 

                                                      

 .91، صمرجع سابق ،ترجمة عماد محمود فاديم فيتالفتش سدونبكيوف، أولغا فلاديمير بتروفا، 1
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المعنى الإيحائي والقيم الجمالية تبقى ثانوية، وفي حال النص التعبيري فما يهم المترجم هو الحفاظ على 
لأثر الجمالي والمحتوى الدلالي، وأخيرا وفي حالة النص الفعال يجل على المترجم الإنتباه للأثر ما وراء ا

  1اللغوي المقصود في النص من أجل تحقيق موازنة بين الشكل والمحتوى."

إخراجها من  قارباتهابملة الأمانة وحاولت مسأعالجت نظريات الترجمة الحديثة وما يلاحظ أنّ 
رؤى مختلفة وواسعة عن نوع جديد و  تمالتنظير والتطبيق. فقدإلى بهو  دائرة الجدل اللفظي والمعنوي

 نظريات الترجمة التي تفي بالأمانة.

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

 For the need to preserve the predominant function of the text in translation, thus »ترجمة عن:  1
what the translation must do in the case of informative texts is to focus on semantic relationship 
within the text and only secondarily on conntative meanings and aesthetics values. In the case of 
expressive texts, the main concern of translator should be to try and preserve aesthetic effect 
alongside relevant aspects of the semantic content finally, operative texts require the translator to 
heed the exte linguistic effect which the text is intended to achieve even if this has to be 
undertaken at the expense of both and content. »  Basil Hatim, Jeremy Munday, Translation, 1st 
published ,Routledge ,UK, 2004, p181. 
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III.2 .  صية في الترجمة:استثمار اللسانيات الن 
"حدث   De beaugrandeبوجراندحسب وصف دو  تَرتبطُ اللسانيات النّصية بالترجمة فالنصّ 

دث التواصلي وجود ة وكذلك شرط مسبق لمثل هذا الحصيّ تواصلي" وهذا الحدث ينشأ وفق معايير نّ 
ا يعتبر موضوع التحليل في تحديد حدى القضايا الرئيسية لنظرية الترجمة، فالنصّ  إل النصّ شكّ ي .السياق

 وشكل النصّ  تامية لعملية الترجمةالمرحلة الختحديدا يعتبر مادة التركيب في  المرحلة الأولى للترجمة، والنصّ 
 هو انعكاس للنية التواصلية للمرسل الذي يتم بمساعدة اللغة.

فقد ركز  ؛فقه اللغة ، جعل بحوث الترجمة تأخذ اتجاهينفي تأصل الترجمة في اللسانيات و  نّ إ
شكال استخدام اللغة في  من أصلية للترجمة بوصفها شكلا  تجاه الأول على الصفات التفاعلية والتواالإ

نيوبرت ويعطي  .الثاني على الطبيعة المنتظمة للعلاقات اللغوية الموجودة في الترجمة الإتجاه حين ركز
مثالا اذ يقول ان مناهج الترجمة اللغوية والألية ترتكز الترجمة وعلوم النص في مؤلفهم  وغريغري شريف

على العلاقات المنتظمة بين اللغة الهدف واللغة المصدر. في حين تشدد المناهج العملية وتلك التي 
 1.والإنجازيةتعتمد على لغويات النص على الجوانب التفاعلية 

 "جملة من الوحدات اللغوية على أنها David crystal ديفيد كرستيال ايعرفهالتي و تعتبر النصوص 
نتاج النصوص واستيعابها يمثلان أداة مناسبة لدراسة الترجمة، فإ 2"لوظائف تواصلية معروفة. المتضمنة

نشاطات تلعب دورا هاما في خلق العلاقات الاجتماعية والحفاظ عليها. وهذا الدور الهام في التطور 
ي في التبادل النصي، ويمثل تحليلا مفصلا للطرق النصية المختلفة الاجتماعي يوثقه تماما التنوع الاجتماع

                                                      

 .165ص ، سابق مرجع، حميديغريغري شريف، ألبرت نيوبرت، ترجمة محي الدين   1

 Texts are seen as langauge units which have definable communicative  »ترجمة ذاتية عن  2
function  »David crystal, a dictionary of linguistics and phonetics, Blackwell publishing, 6th 
edition, oxford , UK, 2008 
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النصوص بوصفها أدوات  ستخدمُ التواصل ومرشدا ممتازا للشبكات الاجتماعية التي تدعمها، تُ 
 اجتماعية، ومثل كافة الأدوات فأنها تكشف بعض الحقائق عن مستخدم الأداة.

ة عملية موازاة دقيقة الهدف نتيج نصّ عمليات نّصيّة أساسا، يتم إنتاج ال عمليات الترجمة نّ إ
تمثل الترجمة النهائية، . و ي وعالم نص النص الهدفتهتم بالعلاقات المعقدة بين عالم نص النص المصدر 

 النصّ لا نهاية لها على قراء  ثارا  نتيجة النهائية للترجمة قد ولدت أأي الترجمة التي يتسلمها القارئ، ال
ستخدمها المترجم أثر االهدف. وما دامت الترجمة موضع قراءة الناس فسيكون للدلائل اللغوية التي 

 عليهم.

نصب عينيه السؤال التالي: ما هو الهدف الذي يتبعه المرسل بتحليله للنص المصدر  ضع المترجمي
يس هو التعبير بوضوح وما هي الأدوات اللغوية التي يستخدمها لذلك؟ في غضون ذلك المهم هنا ل

فحسب، وانما ما هو مقصود أيضا وتتوصل بعض الاعمال الى استنتاج هام بالنسبة للترجمة بخصوص 
كثرة مواضيع وما فوق شمولية المحتوى الدلالي للنص. والمقصود بما فوق الشمولية هو عدم قابلية اختزال 

 1معنى النص الى مجموع معاني مكوناته.

قد أكمل وظيفته التواصلية مسبقا المصدر بوصفه حالة من النشاط الاجتماعي  النصّ  يشكّل
ي عادة لا تكتنفه أي مشاكل. المصدر غير المترجم واستقباله ضمن سياقه الثقافي الطبيع وإصدار النصّ 

ن التدفق السلس للتواصل هو وظيفة للاتجاه المحدد للنصوص ضمن التجمع الاجتماعي للغة كما أ
يدة لمؤلفين فهي تعكس الخبرة الفر  من النصوص المتخصصة جمهور متخصص ولدى العديدالمصدر. 

هي بنية تفاعلية خاصة قد  فبنية كل نصّ  تنظيمها النصي،غراضا معينة في محددين، وتعكس أيضا أ
 2أنشأت أو تم خلقها كي تحقق اغراضا تفاعلية محددة. 

                                                      

  67، ص مرجع سابق،  ترجمة عماد محمود سدونبكيوف، أولغا فلاديمير،فاديم فيدالفتش   1  
  56ص،، سابق مرجع، حميديغريغري شريف، ألبرت نيوبرت، ترجمة محي الدين  2
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خلال محتواها الاخباري لا من حيث مظهرها ا من ا مهم  هدف   الكلمة على غرار تؤدي النصوص
صية في بالتقاليد النّ  مدى التزام النصّ  نّ ور لغة الهدف بما تحويه النصوص. إلا أصي. كما يهتم جمهالنّ 

ن يصيبه التشوش أو الخطأ لهدف هو الذي يسمح لمستقبل النص أن يستوعب محتواه دون ألغة اثقافة 
صفة نصية.  صية يضفي على النصّ الالتزام بالتقاليد النّ  نّ كما ألنقل اللغوي الذي وصل فيه.  بسبب ا

صية هي مجموعة السمات بما في ذلك ترتيب الواسات اللغوية التي تمكن المستخدم من والصفة النّ 
غلب الأحيان لا يكون المستخدم واعيا للصفات النصية د طريقة التحضير المستخدمة. وفي أتحدي

  1يأتي بها للنص.ومجموعة التوقعات التي 

 العديد من الباحثين في ملاحظة العلاقة بين نظرية الترجمة ولسانيات النصّ  بقَ ولكن نايدا قد سَ 
تأخذ بعين الاعتبار بعض العلامات العامة للنصوص التي اساها  نّ وبرأيه ينبغي على نظرية الترجمة أ

 2شموليات الخطاب ومنها:

 once upon aزمان : في ذات مرة، في قديم الالطرق المختلفة لتحديد بداية ونهاية النصّ   .1

time    بعد ذلك بسعادة  وعاشوا They lived happily ever after 

 Onاحية الأخرى خر، من الن: من جانب آطرق تحديد الانتقال بين الأجزاء الداخلية للنصّ  .2
the other hand/ however 

نسبية، مثل المستقبل التام، الزمانية: الحروف الزمانية، والعبارات الزمنية، والازمنة الالروابط  .3
 تسلسل الاحداث الذي يعكسه ترتيب الكلمات.

 Long wayالطريق،  الروابط المكانية: حروف الجر المكانية ومؤشرات المسافة مثل قطع معظم .4
off. 

                                                      

 .59المرجع نفسه ، ص 1
 .89، ص مرجع سابق ، ترجمة عماد محمود فاديم فيدالفتش سدونبكيوف، أولغا فلاديمير، 2
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 .Moreoverذلك  الظروف مثل علاوة على الروابط المنطقية )مثل السبب والنتيجة(: تعديل .5

: ض عناصر النصّ تحديد المشاركين في الحديث والأدوات المختلفة للإبراز التأكيدي لبع  .6
كين والاحداث في الحلات الوحدات النحوية المركبة التي تحدد درجة المقامات فيها أماكن المشار 

 الموصوفة.

لغات مختلفة الأدوات  جل التعبير عن شموليات الحديث، لا تستخدم فيه من أ نايدا أنّ رُ ذكُ يَ 
ت الحديث في اللغات المتواصلة ذاتها، وبالتالي يبدو بالنسبة للترجمة مهما الشكل الذي تتحقق فيه شموليا

 في عملية الترجمة. 

والمعرفة اذ يوحد بين إجراءات الترجمة  ،ل النصية أفضل مبدأ ارشادي للسانيات النصيةشكّ تُ 
 نّ المعقدة التي ينبغي على النصوص أ العامة والنص بوصفه نتاجا. تشير النصية الى مجموعة الصفات

تمتلكها كي يتم اعتبارها نصوصا. فالنصية صفة يفترض الإطار اللغوي المعقد وجودها عندما يعكس 
غوية مميزة في البنية النصية قيودا تواصلية واجتماعية محددة. وتظهر نتيجة هذه القيود على شكل أنماط ل

السطحية. ويمكن اعتبار النصية أيضا بوصفها الهيئة النصية التي يحاول المترجم ايجادها في النص الهدف. 
 1فاذا كانت الترجمة نشاطا لحل ألغاز معقدة فان النصية هي الهدف الذي تعمل العملية على تحقيقه.

السطحية تثير  لنصّ ابنية ف أن يكشف عن نصيته.  لا يمكنه بمفرده يل اللغوي للنصّ التحل نّ إ
صية. يتم اثارة القارئ للنّ  سلاسل من الإشارات الى أطر معرفية، وتؤدي هذه الإثارة المعقدة الى إدراك

اللغوية السطحية  عدو بنية النصّ ا لا تقتصر عليها. لا تلا انهّ من خلال البنية اللغوية السطحية إصية النّ 
 تتألف مع بعضها كونها مؤشرا نحو نصيته. تحتوي النصوص على سبع صفات أساسية والتي  في النصّ 

والاخبارية والتلاحم  لإنتاج الصفة المعقدة للنصية وهذه الصفات هي القصد والمقبولية والسياقية
 والتماسك والبينصية.
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اسك والتلاحم لتمبوجراند هذه الجوانب في عين الاعتبار بتدعيم مفاهيم ادريسلر ودو  وضع
المستمع"، والعوامل و والاخبارية المتمحورة حول المستخدم كالقصدية والمقبولية "مواقف المتحدث 

 الاجتماعية للسياقية والتناص.

ة، لكنها أساسا سة ا مجرد صفة من صفات اللفظ البنيوية على أنهّ صيّ لم يعد ينظر للنّ  نذإ
واصلية التي تقع بين نيوية للأحداث الاجتماعية التاستخدامه في التواصل، فالنصية بوصفها سة ب

وسيلة خاصة  هية" صيّ لنّ المساهمين في التواصل. والنصوص بوصفها تحقيقات ملموسة للسمة البنيوية" ا
 من وسائل الاتصال. 

لنص بالاعتماد اوالنظر الى  الترجمة عملية تواصلية ناقلة لرسائل من لغة المصدر الى لغة الوصول. 
دة كالمرسل والمتلقي علمعايير النصية يكسبه صفة الشمولية في التحليل، اذ يجمع بين عوامل على ا

 والسياق وأدوات الربط.

لى قضية فن إ الترجمة علم أملأمانة و ترجمة فالدراسات الحديثة تجاوزت قضية اأداة لل النصّ  لُ شكّ يُ 
خم المعلومات والتأثر بالعولمة فموقع الترجمة بين ز  اعلها وتداخل الثقافات وتناسلها.تواصل الحضارات وتف

خطوطا ممنهجة وضعت  بدورهااللسانيات النصية أكسبها وظيفة جديدة تمثلت في الإفهام والإكتشاف و 
 .هذا التيار الجديد للترجمة لتعامل المترجم مع 

يوجد من حيث الشكل  نّ عيل لا يمكن أجراء التف وترجمته في نظر لسانيات إالتكافؤ بين النصّ و 
مر من أمور ارب مستقبلي النص. فالترجمة إذن أولا من حيث المعنى المعجمي، ولكنه يوجد فقط في تج

 1التناص تعمل الوساطة بين الأنظمة فيها عملها بين الأنظمة المتشابكة في اللغات المختلفة.
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III.3 .  ص:المتخص   ة في ترجمة النص  صي  المقاربة الن 

ر نظيرتها اللسانيات صية اسهاما كبيرا في دراسات الترجمة على غرااللسانيات النّ  قدمُ تُ 
الاتجاهات ف ذ تعتبر عملية أداء. إللترجمة  قليلا ئاالتقليدية المعنية بالأنظمة الافتراضية التي قدمت شي

اللسانيات  ككذلالترجمة   السابقة المبنية على وصف الوحدات الصوتية والصرفية لم تسهم بفعالية في
 .والنص الهدف انحصرت في جداول المقارنة للمستويات اللغوية بين النص الأصل التقابلية

وفقا لظروف  دفا  ه بوصفه نصا  المصدر وإعادة تسويقه  تنطوي عملية الترجمة على فهم النصّ 
صدر ويديرها المترجم لإنتاج الم نصّ نها عملية نصية تبدأ بفإعليه و في إطار سياقي تواصلي  دثُ وتح محددةَ 
 ةثنائيفي عملية جد و  تمتعددة ليس الكفاءات التيفالترجمة نشاط تواصلي تحتاج لكفاءات  .الهدف نصّ 
 .  bilinguismeاللغة

ذا ذ يوحد هإ (ةصيّ النّ )أفضل مثال لذلك لى إيجاد مبدأ استرشادي و إصية لنّ اللسانيات ا سعىَ تَ 
تشير النصية الى مجموعة الصفات  .باعتباره نتاجا النصّ الترجمة والمعرفة العامة و المبدأ بين إجراءات 

اللغوي  الإطارفالنصية صفة يفترض  ا.المعقدة الذي يجب على النصوص امتلاكها حتى تعتبر نصوص
  1اجتماعية محددة.ادها عندما يعكس قيودا تواصلية و المعقد ايج

يمكن اعتبار و  .لسطحيةايزة في البنية النصية أنماط لغوية ممتظهر نتيجة هذه القيود على شكل 
لنص الهدف فاذا كانت الترجمة صية أيضا بوصفها " الهيئة النصية " التي يحاول المترجم ايجادها في االنّ 

 .قهنشاطا لحل ألغاز معقدة، فان النصية هي الهدف التي تعمل العملية على تحقي

باعتباره الوحدة  لنظريات اللسانية اذ تدرس هذه الأخيرة النصّ صية أحد االلسانيات النّ  عدُ تُ 
ها الترابط، والتماسك ووسائله وأنواعه والاحالة اللغوية الكبرى وذلك بدراسة جوانب عديدة فيه أهم

كما طبقت اللسانيات مجموعة   رسل والمستقبل.الم نواعها، والسياق النصي ودور المشاركين في النصّ وأ
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من المعايير لتحليل النصوص وتفسيرها مثل: الاتساق والانسجام والاخبارية والقصدية والمقبولية 
 والسياقية والبينصية.

الإخبارية ناتجة عن ويعتبرون  بوجراند ودرسلردو الإخبارية المعيار الخامس الذي أقامه  شكلُ تُ 
الأول ناتج عن العالم  ي:لي امفي جمعتأ يحدث هذا التوقع بسبب خمس عواملتوقع المتلقي للأحداث و 

. والتوقع الثالث ناتج عن الترتيب الحقيقي اما التوقع الثاني فناتج عن حدود اللغة المستعملة في النصّ 
 التقني لعوامل اللغة اذ تختلف درجة الاخبار من نص الى اخر ويظهر هذا الاختلاف في صياغة النصّ 

ل هذا الأخير نموذج لتحليل الرابع فناتج عن نوع النص اذ يشكّ  صية فيه أما التوقعوترتيب العوامل النّ 
 1. ويأتي في المرتبة الخامسة السياق او محيط النص ليشكل الإخبارية.النصّ 

ي سياق يتم فيه تبادل المعلومات، هصية فالحالة التواصلية الإخبارية من العوامل المهمة في النّ  عتبرُ تُ 
 زودتنا بمعلومات لم تكن موجودة من قبلها. ونصف النصوص بالإخبارية إذا ما

عددا معينا من توقعات الاستمرار التي تؤكد أو  محققة تنتج لدى متلقي النصّ  "فكل جملة نصّ 
لا تؤكد في اثناء تلقي النص" كما للإخبارية مفهوم يدور حول صفة الإخبارية بمعناها العام، فأي نص 

الاخبار تمثل غرضا أوليا لدى أي كاتب، فأي نص لابد ان يجب ان يقدم خبرا ما، اذ أن الرغبة في 
بنمط  يرتبط المحتوى الاخباري للنصّ   2يقدم معلومة ما، والنصوص كلها تشترك في هذه الوظيفة.

اللغوية السطحية. فالإخبارية هي وظيفة عما يعبر عنه  العلاقات الدلالية التي تعبر عنها بنية النصّ 
 المعرفي الأساسي. ، انها وظيفة محتواهالنصّ 

                                                      

1 Mauro Giufre, text linguistics and classical studies Dressler and de Beaugrande’s Procedural 
Approach, Ibid, p64. 
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ن يحلل في الترجمة على انه قبل الشروع بأي ترجمة ينبغي على المترجم أ الباحثينمعظم  يتوافق
بشكل كامل وشامل. اذ تقوم الترجمة بفتح قناة إخبارية بين المرسلين والمستقبلين الذين لم يستطيعوا  النصّ 

و أوضاعه المستقبلية. والترجمة عملية بين الاخر عن خططه أ منهما في الحالات العادية ان يخبر كل
النص الأصل والنص الهدف والمترجم ليس مرسل رسالة النص الأصل، لكنه منتج نص في الثقافة الهدف 
يتبنى قصد شخص اخر كي ينتج وسيلة تواصلية للثقافة الهدف، أو وثيقة في الثقافة الهدف لتواصل 

 1حدث في الثقافة الأصل.

نص استعادة من   مستخدم نص الهدف منكنُ لى خلق بنية لغوية سطحية تمّ المترجم ع عملُ يَ 
لق ن يخاول المترجم أه مهمة معقدة حيث يحنص المصدر. وهذالمحتوى المعرفي نفسه الذي ضمه الهدف 

هنا على المترجم و نص المصدر. استعادة المعلومات المشفرة في  نص الهدف منشروطا تمكن مستخدم 
لغة الهدف حتى يسهل تمع لمج ةتماما في الخلفيات الثقافية والاجتماعية والأيديولوجيان يكون ضليعا 

 نص الأصل.اليه نقل المعلومات التي يحتويها عل

ة وتفسير كل العوامل صيّ نا النّ فهم إذالا ا للترجمة ولا يمكن فهم الترجمة إعنصرا مهمالنصية ل شكّ  تُ 
 الهدف. ر والنصّ المصد والتكافؤ التواصلي بين النصّ التي تسهم في خلق كل من التكافؤ النصي 

ن لذي ينبغي ايجاده وبعد ذلك عليه أوالمترجم محلل نص عملي يحتاج أولا تحديد نوع النص ا
بشكل واع تلك الصفات النصية الضرورية لجعل ذلك النص مثالا عن نوع النص الذي  يكيف ويركب

 2يتقبله أعضاء جمهور لغة الهدف.
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الثانية الدرجة الأولى و  منالإخبارية النّصية بدرجاتها المتفاوتة  أنّ الفصل من هذا  يستخلصوما 
الالكترونية، كما كان لنظرية التلقي التي عولجت  24تجسدت في مقاطع من مقالات فرانسالثالثة إلى 

بمكانة مهمة في هذا الأخير  . تمتعالمتلقي في صناعة الخبر وترجمته تأثيرتمثل في من منظور وظيفي دور 
تعمل على تغيير الرأي بأساليب وطرق غير مباشرة لجمهورها المتلقي التي  24 فرانس تحرير النصوص في

 داخل بؤرة وطنها وبالأخص خارجه.

ي يستهدف قراء ويضع في خانة أهدافه الحفاظ على هؤلاء القراء، فإنه خبار إ موقع بما أنّ كلو 
خر على نتهم. يعمل المترجم الصحفي هو الآختلفت ألسلغة والأسلوب للتأثير فيهم مهما إيستعمل ال

نتباه لفت إ إلىساليب يفهمها متتبعي موقعه ويركز جهده فيستعمل أ ،ةالمحليبلغته  استقطاب المتلقي
  علام والصحافة.فاءة ترجمية ولغوية ملمة بحقل الإهذا القارئ. مما يستدعي ك

عنصر مهم في المعاصرة الترجمة ، فنظريات قد أسدت له خدمة ظريات الترجمةقضية ن وتكون
في هذا  أفردناالهدف؟  الأصل والنصّ  ولكن كيف يتحقق التكافؤ الوظيفي بين النصّ . علاميةالترجمة الإ

 24فرانسالطريقة التي حللنا بها مقالات  المتخصصّ وهي ة في ترجمة النصّ صيّ جزءا للمقاربة النّ  الفصل
 .الالكترونية في الفصل التالي
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ذات مواضيع مختلفة  الالكترونية 24فرانس  قالاتلم تحليلالثالث والأخير الفصل تناول 
لى إ 2016خلال الحقبة الزمنية  اللغوية الثلاث شرت في النسخ، ن  وإقتصادية وغيرها سياسية

لى اللغة العربية قصد التحليل مقالات ومقابلاتها المترجمة إ  اختيار ثلاثيث تم . ح2019غاية 
المرحلة  في. المصدر والهدف انالنصم في كلتا  مقبولية المتلقيو  ةصيم النم معيار الإخبارية والوقوف على 

كل دراسة البنية الكبرى والصغرى لب وذلك للمقالات مفصلتحليل  ناالأولية من الفصل اعتمد
مختلف درجات من هذا التحليل نستخلص ل ،وفق المفهوم الوظيفي للنصم بنسخته اللغوية  نصم 

 صوص.ومقبولية المتلقي في هذه النم  وقصدية المحرمر النمصيمة الإخبارية

 نا عتمدوإ لى العربية.إ 24نسبعد مرحلة التحليل تأتي مرحلة تقييم جودة ترجمة مقالات فرا
لها الأصل ومقاب للنصم  textureصية منهجية المقارنة والنقد بين البنية النم  ذه المرحلة الثانيةه في

 . فصلةم تقييميةجداول  بوضعالهدف وذلك  في النصم 

ذا كانت نفسها الهدف إ تقييم تفحص الصفة الوظيفية للنصم هذا الالهدف من  كان
أساليب بين النصين الأصل والهدف ودرست من خلاها  فجاءت المقارنةأما . يللنص الأصل

 .التي استعملت الترجمة الإعلامية وتقنياتالترجمة المباشرة وغير المباشرة 

إعداد درس ليات بالجامعات وآباقتراح نموذج تعليمي للترجمة الإعلامية  الدراسة ختم  لت  
بعض التوصيات والاقتراحات بهدف تحسين التكوين الترجمة المتخصصة، في محاولة لنا تقديم 

 في مقياس الترجمة.النوعي للطلبة 
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I. بالعربية، الفرنسية والانجليزية 24نصوص فرانس تحليل. 

صي المعروفة ل النم ات التحلياكتسبت المعالجات النحوية القديمة عند العرب كثيرا من سم
كمسألة الإحالة والتراكيب   يةتصالية في معالجة النصوص اللغو فقد إهتم القدماء بالنواحي الإاليوم. 

 ليعالجوا النصم  نالمعاصري صم لى النواحي السياقية. وجاء علماء النإ هذا التحليلوا وتعدم  .عرابوالإ
تركيز على الرسالة التي وال تفاقه مع الواقعلسياق الخارجي وإمن خلال اهتمامهم بمناسبة اللفظ ل

ول المتلقي ج" ومدى قبمطابقتها للواقع أو ما يدعى حاليا" قصدية المنتو من جهة  يحملها النصم 
 ة"."المقبوليفي علم نحو النص  يهللرسالة وما يطلق عل

وظيفة ووظيفة  فلكل نص   ،لتهص على إيجاد العناصر اللغوية التي شكم تحليل النم يعمل 
دورا بوصفه وسيلة تواصل. تلعب العوامل الخارجية  يحددها السياق الذي يعمل فيه النصم  النصم 

تجاه اكالخلفية الاجتماعية الثقافية والتوقعات   المخاطبينلمعلومات عن با هتمدم  ا في وظيفة النصم هام  
ثير الذي قد يحل بهم بأهمية خاصة. والتحليل من مصدر حلل وتحليل الجملة بيان والتأ النصم 

  1أجزائها ووظيفة كل منها.

والتي  داخلية للنصم في الصفات ال وتتمثلية الحديثة صوص وفق المفاهيم النصم النم  تلجو ع
ة السياق والسمات يكون تحليلها بدراس .خباريةكالتلاحم والتماسك والإ  تتعلق بمنتج النصم 

التناص بنوعيه  لىإضافة إ .يرهاالبنيوية كالتكرار، الموازاة وإعادة الصياغة وصيغ الحالة والاحالة وغ
 كالقصدية والمقبولية  نصم ي الالصفات الخارجية للنصوص والتي تتعلق بمتلق المباشر وغير المباشر. أما

  .خباريةوالإ

 

                                                           

، 6، المجلد 8لة كلية الآداب واللغات، العددالنحو مفهومه واصطلاحاته عند القدامى، مج ،محمد الغالي المضرري 1
 .12ص  .2019
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I.1 .  ية:تحليل درجة الإخبارية النص 

دم خبرا ما أن يق   نص يجب العام، فأي   يدور مفهوم الإخبارية حول صفة الإخبار بمعناه
قدم معلومة ما ي   ن  فأي نص لابد أ بار تمثل غرضا أوليا لدى أي كاتب.خإذ أن الرغبة في الإ

 والنصوص كلها تشترك في هذه الوظيفة. 

كما حدد ثلاث مراتب للكفاءة الإخبارية: مرتبة متوسطة تتوازن فيها الكفاءة مع التأثير، 
نت المرتبة المتوسطة هي ذا كاخرى. فإومرتبتان متطرفتان في مداهما ترجح احداهما كثيرا على الأ

ون لهم إجراءات صياغية من أجل الإعلاء معيار الإتصال النصي فإن مستعملي اللغة لابد أن تك
 1و الخفض.أ

ي ودرجة ق النصم والسيا نوع النصم كة  صيم بعض القضايا المهمة عن الإخبارية النم تكشف 
جل الإبقاء أ ت منبعض الطرق لحل المشكلا يوجدكما ،  توقع المتلقي والظروف المحيطة بالنصم 

قال في النظم ذات المساهمة رتبط باحتمالات الانتفهي ت على الترابط بين العناصر الواردة في النصم 
 .في تكوين النصم 

بقاء الدرجة نفسها في إاول لغة الأصل وفي الترجمة، ففي الترجمة يحفي هذه الأليات  طبق  ت  
ة السبع وعلى رأسها الإخبارية صيم ة أساسا وتنطبق عليها المعايير النم صيم عملية نم  لأنهااللغة الهدف، 

المصدر  النصم ة بين عالم نص الهدف بعملية موازاة دقيقة تهتم بالعلاقات المعقد النصم نتاج إذ يتم إ
قصد قضية قات المعقدة ي  إلى العلا وعند الإشارة .وتمثل الترجمة النهائية الهدف وعالم نص النصم 

لى لومات من لغة إتلقي والحاجة للمعالتعاطف والتنوع الثقافي بين النصوص وكذلك موقف الم
 ى.أخر 

س نوع ودرجة وهذا لقيا تمرتبا ثلاثلى قسمت إ الإخبارية ومن المتعارف عليه، أنم 
 الإخبار، فجاءت التقسيمات على النحو الأتي:

                                                           
 .315مرجع سابق، ص  روبرت دي بوجراند، ترجمة تمام حسن، 1
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، ومن شأن النص في كيب محتملةا تر  هيئةيكون فيها المحتوى المحتمل في المرتبة الأولى:  .أ
 ية.ن يكون سهل الصياغة وقليل الإخبار هذه الحالة أ

 المحتملة، ومثل هذه النصوص غيرالغير المحتمل في الهيأة اليكون فيها المحتوى المرتبة الثانية:  .ب
 سم بصعوبة الصياغة وتكون مثيرة للجدل.تتم 

غير المحتملة، ومثل هذه النصوص الغير المحتمل في الهيأة اليكون فيها المحتوى المرتبة الثالثة:  .ت
 1ولكنها غير مثيرة للجدل.سم بالتحدي، من شأنها أنها تتم 

ونقصد  الخارجيةو الداخلية ياقية مات السم نة على السم تحليل النصوص العيم  في نااعتمد
غرض التواصل. و ت التواصل صل ووقمن مكان التوا بالنصم  طما يحي ياقية كل  مات السم لسم با

فيها توقع المعلومات كون الإخبارية بدرجاتها المتفاوتة من الدرجة الأولى والتي ي نادرسوبعدها 
ليليها  .ط والأقل احتمالتتراوح نسبة الاحتمال فيها بين الوس المدى، أما الدرجة الثانية فعالي

بطبيعة الحدث أو الخبر  أنبم الدرجة الثالثة وتكون فيها نسبة الاحتمال جد قليلة فالمتلقي لا يت
 ليه.إ الملقى

خر ة لشخص آددرسالة مح لإرسال لنصم ا هاهو المؤسسة التي يستخدم النصم  رسل  م   نم إ
المرسل، ويتقيد  رشاداتإوفق   هو من يكتب النصم نتج النصم م   في حين أنم  أو لإنتاج تأثير محدد.

 ائدة في اللغة المتوقعة وثقافتها.الس نتاج النصم بقواعد ومعايير إ

I.2 .:تحليل عملية التلقي 

 لم يكن نم مل هام إلنصوص على أنه عاعتبر المتلقي )المخاطب( في كل مقاربات تحليل اي  
لى دوره ن الانتباه إالمتلقي وقدر كبير م لىنتاج النصوص إص جزء معتبر في إصم خ  كما الأهم،  

اعية والموقف حيال الموضوع ، والخلفية التواصلية والبيئة الاجتمتجاه المرسلإالتواصلي والتوقعات 
 ص.المطروح في النم 

                                                           
محمد عبد الرضا محيسن، مشكور كاظم العوادي، الإعلامية في الدرس البلاغي العربي )دراسة في ضوء علم النص(، مجلة   1

 .23-22، ص 2013، 17، العدد 1اللغة العربية وأدابها، المجلد
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لمدرسة الشكلانية كا  في هذا الصدد مدارسالتلقي وأبعادها وتشكلت مسألة لى تطرق العلماء إ
 .جاءت بمفهوم نظرية التلقيلمانية التي درسة الأالمالروسية وعلى رأسها 

، لام أنه في البنية العميقة يعمل كبوتقةمفرد في الظاهر إ ) التلقي(هذا المصطلح أنم  لاإ "
ان مختلفان منظوره، وأصوله وإجراءاته فهما شقينصهر في داخلها مفهومان، لكل منهما 

هما )جمالية التلقي(  خر، وهذان المفهومانيكمل الآ أحدهماذ أنم ن نفسه، إومتكاملان في الآ
وس(، أما المفهوم الثاني تجاه الذي وضعه )هانز روبرت ياالية التأثير(. يتعلق الأول بالإو)جم

( مصطلحا تلقيال نغ ايزر(، فيكون مفهوم )نظريةحد أقطاب مدرسة كونستانس )فولفغافواضعه آ
 1"شاملا يؤلف بين مشروعي) ياوس وايزر(.

 ن أحداث سياسية،عقدم معلومات صوص الإعلامية ت  فالنم ص تتأثر عملية التلقي بنوع النم 
قي أحد مرتكزات صناعة لمتلسبقة للجمهور ادراسة مم تشكل  .وغيرها اجتماعية، اقتصادية أو بيئية

ليم الجنس، التع ص مهمة أساسية من: العمر،فاستخلاص كل المعلومات عن متلقي النم الخبر. 
 والخلفية الاجتماعية والأصل الجغرافي والمكانة الاجتماعية.

ذ إ، صبيئة النم  علومات عن المتلقي هيالطريقة الأنسب للحصول على مف ،عليه ا  بناءو 
 خلفيته التي تشمل حقولاو  معرفة طبيعته نتباه القارئ ومن ثم للفت إ اأساسي مبدأ  يشكل العنوان 
وقصده أو  ول المرسلمن المعلومات المستقاة حكما يمكن التعرف على المتلقي   .ومواضيع محددة

 كالوسيلة والمكان والزمن.  من العوامل السياقية،

ه بصفة محورية وهي الجمهور عن غير ز هذا ، تميم 24المتلقي في دراستنا هو جمهور فرانس 
 تلف المتلقييخ وبالتالي ة.قصد بها البلدان أو الأفراد الناطقين باللغة الفرنسيوي   الفرنكوفونية
اللغوية سياسة لسي أو باغيره من حيث ايديولوجيته التي تأثرت بالاستعمار الفرنعن  الفرنكوفوني

  للدول الناطقة بالفرنسية.

                                                           

مجلة ديالي، العدد التاسع  والتلقي،أ.د خالد علي مصطفى، م. ربى عبد الرضا عبد الرزاق، مفهومات نظرية القراءة  1 
 .162، ص 2016وستون،
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لعدم تمكنه من النسخة الأصلية وهي  خبار بلغته الأمالأهذا الأخير يطالع غالبا ما 
 صلية.دد تعلم اللغات أو تعزيز لغته الأبص حبا في قراءة نسخ لغوية أخرى الفرنسية أو

بتواريخ نشرت  24س من موقع فران الكترونية تمقالا ثلاثبتحليل  في هذا الفصل قمنا
سمة الإخبارية  ظهرننة، من ناحية لكي نتقاء النصوص العيم استرشدنا بعدة جوانب في إ مختلفة. كما

طبيعة متلقي  آخرى لنسلط الضوء علىومن ناحية  ودرجاتها المتفاوتة في النسخ اللغوية صيةالنم 
ضيع المقالات من مقالات تعالج تمثلت هذه الجوانب في اختلاف موا. 24نصوص فرانس 

قالات تتحدث عن الكوارث الطبيعية، وبالتالي نكون قد لى مالأزمات الاقتصادية والسياسية إ
 .وصصع النم ا نو لاف أاختحققنا مسألة 

جدول توضيحي  في ثل  تمم  ،مفصل منهج تحليليعلى  لنصوص العينةا معالجة في اعتمدنا
ياقية مات السم البنية الكبرى والصغرى. ومن خلال تحليل السم  التي تدرس يةمات النصم لأهم السم 

ونحدد قصدية المرسل ومقبولية في النسخ اللغوية الثلاثة صية النم درجة الإخبارية ال نستخلصص للنم 
 .المتلقي
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I.3 .  تحليل المقالات وفق البنية الكبرى والصغرى للنص: 

كالتالي:" التركيب   تفعرم ص والتي جاء التحليل في صيغة دراسة للبنية الكبرى للنم 
ص عتمد تفكيك النم ي   على هذا، وبناء   1ص والخطاب."ل تنظيم النم يعلم ر أو ر الذي يفسم المقدم 

شرطا ضروريا لتحليل  دراك السليم لبنيته الكبرى، مما يعد  نة له على الإلى الوحدات المكوم إ
 ه.علاقاته وضبط خواصم 

البنية  ناصطلحن المهذا Jean Michel Adamستعمل جوم ميشال أدامإ
موضوع  معرفةو  وصتحليل النصم ل micro structureالصغرى و  macro structureالكبرى

أو الشاملة  يةدرس الجوانب المحورية الأساسث ت   ،النص ا يعالجهالأساس أي البنية الكبرى التي
موضوع الأساس ث الربط بين البنية الكبرى والبنية الصغرى الموظفة لإبراز  بنية الصغرىلل

 للنص.

صيغة العوامل النصية الخارجية والعوامل النصية الداخلية  *كريستيانا نورداستعملت  
 ،في دراسات الترجمة امرجعا كلاسيكي الذي يعتبرالنص في الترجمة" ،و في مؤلفها الشهير "تحليل 

 بالاعتماد على المقاربة الوظيفية.اذ يقترح نموذجا لتحليل النص بغرض الترجمة 

من  كل ما يحيط بالنصم Intratextual Features الخارجية ةصيم النم  لعواملقصد باي  
تخدم فيه سي   هو الذيفأما السياق الخارجي  ،اوخارجي اوالسياق قد يكون داخلي ،سياق

 وجمهوره. تختلف حسب نوع النصم قصدية ال، فقصد منتج النصم أيضا  النص كوسيلة للتواصل،
براغماتية وهذه دية منتج النص ذن قصم إ Functional Textsفبعض النصوص وظيفية 

  .(النصوص الشعرية)ى غرار نظيراتهاسهل تحليلها علوص ي  النصم 

                                                           
 .203، الشركة المصرية العالمية، ص1997، بلاغة الخطاب وعلم النصصلاح فضل،  1
ات في الترجمة التطبيقية وتدريس الترجمة أ.د كرستيانا نورد: خريجة جامعة هايدلبرغ بألمانيا ،في اللغات الرومانسية ودراس*

 جمة الوظيفية ومنهجية الترجمة وتدريسها. ها نظرية التر تاهتماممن 
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ة فهو يقدم معلومة بغرض نشرها وظيفيال ضمن النصموص الصحفي النصم يصنف 
وإيصالها إلى المتلقي، ومنه فالقصد من كتابة هذه النصوص براغماتية تكون عملية الفهم فيها 

 ميسرة.

المرسل، الذي يرغب في تحقيق غرض محدد بالنص،  ف من وجهة نظر"القصد معرم 
سق مع الغرض المقصود. ان المتلقي هو الذي ن النتيجة تتم أفضل المقاصد لا تضمن أ أنم  الام 

الحدث التواصلي بتلقي )أي: باستخدام( النص في وظيفة محددة، التي هي نتيجة هيئة  ل  كم  ي  
قصد المرسل، وتوقعات المتلقي الخاصة المعتمدة  ياقية )بما في ذلكأو تجميع من كل العوامل السم 

 1"على معرفته بالسياق(.

ن التواصل ووقت ياقية كمكامات السم ية الخارجية على السم تحليل العوامل النصم يعتمد 
د نواة كل عمل والذي يعالمتلقي  يوجد ،ماتعلاوة على هذه السم  .نوع النصالتواصل وكذا 

 اقتصادي أو لقي خبرفمتلقي خبر سياسي غير مت ،الأخبارعلامي وهو المستفيد الأول من إ
وبالتالي لا  ل بها تشك  تيأيديولوجية المتلقي والعوامل ال صفة التلقي على تستند   .إرشادات طبية
 صية الداخليةالعوامل النم Nord  نوردة الكبرى عن الصغرى أو ما أطلقت عليها صيم تتجزأ البنية النم 
 .الخارجيةصية عن العوامل النم 

ف بالبنية أو ما يعر  Intertextual Features مات الداخلية للنصم السم ودراسة 
عنها خصوصية  نتج  ربط واستعارات وصور مجازية ي  التراكيب وأدوات ال يشمل للنصم الصغرى 

تلف من نسخة لغوية إلى فالبنية الصغرى تخ .والأسلوبع مادة الموضو  والتي تغطي النصم 
ية الجمل والتراكيب، كذلك دراسة للمفردات المعجمية وبن   :بتحليل الأسلوب قصد  ي  آخرى و 

 ترتيب الأزمنة المستخدمة في النص. 

 ما في كل مقاربات تحليل النصم لعب صفات المفردات المستخدمة في النص دورا هات  
ومن عناصر  .ومادة الموضوع لى أبعاد المحتوىوبية للمفردات إشير الصفات الدلالية والأسلوت  

                                                           
  تحليل النص في الترجمة النظرية والمنهجية والتطبيق التعليمي لنموذج تحليل نصي هدفه الترجمة،أ.د كريستيانا نورد،   1

 .77، جامعة الملك سعود، ص 2009ترجمة محي الدين علي حميدي، 
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الطريقة التي يربط فيها المؤلف بين جمل النص به ونقصد  تساقالا :لداخلية للنصم مات االسم 
ومقاطعه. كما يمكن تقسيمه الى تماسك قواعدي ومعجمي ويتحقق التماسك باستخدام 

 لنسق.أدوات العطف بين جمل النص وتراكيب ا

يحدد )التنظيم الموضوعي للنص( والذي  الجملبنية  التراكيب أو ،لى ذلكزيادة ع
ة ومنسجمة بين العناصر اصفالنص كتلة متر  ،مات التركيبية ونمط النصطبيعة العلاقة بين السم 

الإعلامي  فالنصم  ،تلاعب وهذا ضمن أنماط النصوصلبا ر  وم الكاتب أو المحرم  ق  ي   اللغوية. 
 أيضا ،معينة   كتابية    قوالب   استعمال   أو عليه كتقديم الموضوع ث التعقيب    عينة  يشترط تراكيب م  

شكل نوع تي الكتابة   نوع  من ايا فعدد الضحو  كالتواريخ وأسماء الأماكن    لومات  المع عض  ب   كر  ذ  
ية يطرح تفحص المدونات النصم  نم إ. "صناعة الخبرمات الأساسية في أحد السم  وهو النصم  

من  ىخر الآ فريد بنوعه ومقارنة بالنصوص نصم  إذا كان كل النصم وهو نوع  اأساسي اشكالا
 1"يه.نتاجه أو تلقم حية إنا

يتطلب تفسيره معرفة  و مات الداخلية للنصم السم  أحد والذي يعتبر ناص  الت  مرورا إلى 
عرفة مفترضة من ية مصم تمت الإشارة اليه سلفا، وقد يتطلب تفسير الإشارات النم  سابقة بنصم 

حاضر لإنتاج  سابق ونصم   نصم وهو عبارة عن "علاقة تفاعلية بين ناص  التم نوع أكثر عمومية. 
 ما". نصم 

ة ويأتي على شكل نصوص فرعي الداخلية في بنية النصم  اأساسي عاملا ناص  التم  شكل  ي  
حاورة المباشر في بناء نصه بم ناصم الى التم  يلجأ منتج النص .المصدر نصم أو نصوص متضمم نة في 
س مضمونه عن طريق التلميح قتب  والذي ي  غير المباشر  ناصم التم  الى أو نصوص أخرى سالفة،

 .أو الإشارة أو الرمز

 

                                                           
 Explorer un corpus textuel pose fondamentalement la question des typologies »ترجمة ذاتية عن  1
textuelles. Si tout texte est singulier, il se positionne nécessairement par rapport à dautres types de 
textes, tant sur le plan de sa production que celui de sa réception ». poudat Celine, Landragin 
Frédéric, Explorer un corpus textuel Méthodes-pratiques-outils ,De boeck Supérieur ,2017, 
p151. 
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العربية والفرنسية والانجليزية(  الالكترونية بالنسخ 24لات فرانس زت مدونتنا )مقاتمي  
ومع الجمهور المتلقي من مختلف  24تتماشى مع السياسة الإعلامية لفرانس ،دةبقصدية محد  

في النسخة  هذا على سبيل المثال ةلاحظيمكن م. الجنسيات والمذاهب والايديولوجيات
زمات التي اظهار إنجازات الدولة متناسيا الأالنظام الفرنسي وحاول  رم رالمحساند  أينالفرنسية 

خرى. وكذا أزمات الدول الآية الاوربية اهتمامه على المشاكل الخارج تمر بها فرنسا وصب  
  التأثير في متلقي ما وراء البحر وتخدم السياسة الفرنكوفونية.تهدف إلى فقصدية المرسل  

مقاطع ية في صم النم درجة الإخبارية الاستخلاص ية نستطيع صم وبدراسة هذه الجوانب النم 
 في الأسفل. حة  اليه من خلال الجداول الموضم  اللغوية المختلفة، وهذا ما أصبو لمقالات بالنسخا
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 .24/12/2018 خير اتب ثبالنسخ الثلاحول التسونامي بأندونيسيا  مقال .1

 النسخة الإنجليزية النسخة الفرنسية النسخة العربية
 ارتفاع عدد ضحايا تسونامي إندونيسيا إلى

 .ومواصلة البحث عن ناجين 370أكثر من 

 تتواصل عمليات البحث عن ناجين في 
إندونيسيا بعد التسونامي الذي ضرب مساء 
السبت مضيق سوندا إثر انفجار بركان. 

، 373وارتفع عدد القتلى جراء التسونامي إلى 
وفقدان الكثيرين.  1400فضلا عن إصابة 

ومع استمرار التحذير من ارتفاع المد حتى 
الثلاثاء، اضطر السكان إلى الانتقال إلى أراض 

أعلن مسؤولون              مرتفعة خوفا من الغرق
أن عدد قتلى أمواج المد العاتية  إندونيسيا في

)تسونامي( التي ضربت جزيرتي جاوة وسومطرة بعد 
ضحية  373ثورة بركان أناك كراكاتوا ارتفع إلى 

المعدات  الإنقاذ فرق عناصر الاثنين فيما يستخدم
الثقيلة وأيديهم العارية في البحث عن ناجين. وأكد 
المتحدث باسم هيئة مكافحة الكوارث الوطنية في 

 ."أندونيسا أن "أعداد الضحايا ستستمر بالارتفاع
شخصا مفقودين بعد الكارثة التي  128ويبقى 

 .ضربت سواحل جنوب سومطرة وغرب جاوة الأحد
في أمواج المد العاتية التي  1400وأصيب أكثر من 

وقعت بدون سابق إنذار تقريبا في وقت متأخر 
كوارث متكررة في  السبت عند مضيق سوندا.

وقد شهدت إندونيسيا سقوط أكبر  إندونيسيا
الكوارث فيما لى خلال عام نتيجة عدد من القت

كانت الوكالة الوطنية   .يزيد على عشر سنوات
لإدارة الكوارث قد أعلنت الأحد أن عدد القتلى 

في عداد  28وصار  850وأصيب  222بلغ 
 281المفقودين، لكنها رفعت عدد القتلى إلى 

  1لاثنين.صباح ا

Le bilan du tsunami en Indonésie 
dépasse les 420 morts.                              
Sous des vents forts et une pluie 
battante, les secours poursuivaient, 
lundi, leurs efforts pour retrouver 
des survivants dans les décombres 
laissés par le tsunami en Indonésie. 
Le dernier bilan fait état de 429 
morts, 1485 blessés et 154 
disparus.            Le bilan du tsunami qui 
a frappé les rives du détroit de la Sonde, 
qui sépare les îles de Sumatra et de Java 
en Indonésie, samedi soir, s'alourdit. Il 
est désormais d'au moins 429 morts, plus 
de 1 400 blessés et 154 disparus, selon le 
dernier bilan de l'Agence nationale de 
gestion des catastrophes, rendu public 
mardi 25 décembre. "Il pleut déjà 
énormément, les vents sont forts, nous 
n'avons qu'une petite fenêtre de tir pour 
évacuer les gens et nettoyer", a averti le 
ministre indonésien des Travaux publics, 
Basuki Hadimuljono. Les experts 
mettent en garde contre le risque de 
nouvelles vagues mortelles dues à 
l'activité volcanique. Des dizaines de sacs 
contenant des corps de victimes ont été 
extraits lundi de bâtiments démolis par le 
tsunami en Indonésie, tandis que les 
secouristes continuaient à rechercher des 
survivants de cette catastrophe. Des 
équipes de secouristes munis 
d'excavatrices et d'autres équipements 
lourds tentaient de dégager les débris, 
tandis que des milliers de personnes ont 
été évacuées sur les hauteurs. Certains 
sauveteurs travaillaient à mains nues2. 

death toll from volcano 
tsunami’ in Indonesia climbs 
to more than420                                
A tsunami killed 429 people and 
left thousands homeless on the 
Indonesian islands of Java and 
Sumatra following an 
underwater landslide believed to 
have been caused by the erupting 
Krakatau volcano, Indonesian 
disaster agency said Monday. 
Hundreds of homes and other 
buildings were "heavily damaged" in 
the tsunami which struck along the 
rim of the Sunda Strait late on 
Saturday.       It was the latest in a 
series of tragedies that have 
struck Indonesia, a vast archipelago, 
this year. Successive 
earthquakes flattened parts of the 
tourist island of Lombok, and a 
double quake-and-tsunami killed 
thousands on Sulawesi island. Nearly 
200 people died when a Lion Air 
passenger plane crashed into the Java 
Sea in October.                                      
Authorities warned residents and 
tourists in coastal areas around the 
Sunda Strait to stay away from 
beaches and a high-tide warning 
remained in place through till 
December 25. On December 26 in 
2004, an Indian Ocean tsunami 
triggered by an earthquake killed 
226,000 people from 13 countries, 
including more than 120,000 in 
Indonesia. The eruption of Krakatau 
in 1883 killed more than 36,000 
people in a series of tsunamis. 
3                

                                                           
1https ://www.france24.com/ar/2018 /12/24- إندونيسيا-تسونامي-ضحايا-البحث-ناجين  
2 https://www.france24.com/fr/20181224-tsunami-indonesie-bilan-depasse-370-morts 
3 https://www.france24.com/en/20181223-deaths-tsunami-hits-beaches-indonesia-volcano 

https://www.france24.com/ar/20181223-%D8%A5%D9%86%D8%AF%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A7-%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%8A-%D8%A8%D8%B1%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%83%D8%A7%D8%B1%D8%AB%D8%A9
https://www.france24.com/ar/20181223-%D8%A5%D9%86%D8%AF%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A7-%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%8A-%D8%A8%D8%B1%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%83%D8%A7%D8%B1%D8%AB%D8%A9
https://www.france24.com/ar/video/20181223-%D8%A5%D9%86%D8%AF%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A7-%D8%B6%D8%B9%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%A7%D8%B1%D8%AF-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%B1-%D9%8A%D8%AC%D8%B9%D9%84-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%B0-%D8%B5%D8%B9%D8%A8%D8%A9
https://www.france24.com/fr/tag/tsunami/
https://www.france24.com/fr/tag/indonesie/
https://www.france24.com/en/tag/tsunami/
https://www.france24.com/en/tag/indonesia/
https://www.france24.com/en/20180819-lombok-indonesia-earthquake-natural-disaster-landslides
https://www.france24.com/en/20180819-lombok-indonesia-earthquake-natural-disaster-landslides
https://www.france24.com/en/20181002-more-bodies-pulled-indonesia-rubble-scale-disaster-emerges-palu-sulawesi-earthquake-tsunami
https://www.france24.com/en/20181002-more-bodies-pulled-indonesia-rubble-scale-disaster-emerges-palu-sulawesi-earthquake-tsunami
https://www.france24.com/en/20181128-indonesia-lion-air-plane-airworthy-flight-before-crash
https://www.france24.com/en/20181128-indonesia-lion-air-plane-airworthy-flight-before-crash
https://www.france24.com/en/20181128-indonesia-lion-air-plane-airworthy-flight-before-crash
https://www.france24.com/fr/20181224-tsunami-indonesie-bilan-depasse-370-morts
https://www.france24.com/en/20181223-deaths-tsunami-hits-beaches-indonesia-volcano
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 في جدول مفصل: ةص بالنسخ الثلاثتحليل الن   .أ

 النسخة الإنجليزية النسخة الفرنسية  النسخة العربية  ص المصدر نم تحليل 
 ) العوامل النصية الخارجية(بنية النص الكبرى.  .1

 détroit de la Sonde, qui مضيق سوندا–سيا يأندون التواصل.مكان أ. 
sépare les îles de Sumatra et 

Indonésie de Java en 

Indonesian islands of Java 
and Sumatra 

حدوث  21/12/2018بيوم السبت  زمن التواصل. .ب
 الكارثة.

 استبيان عدد الضحايا. 24/12/2018

Samedi soir le tsunami. 
mardi 25 décembre : rapport 
de l’agence des catastrophes. 

late on Saturday 
Monday: disaster agency  report 

في الشرق الأوسط  جمهور عريض المتلقي. .ت
. ودول المغرب العربي باو ودول أور 
 أعمارهم ودرجة تعليمهم.باختلاف 

Lecteurs du site de France 24 
dans différents continent. 

Various receptors , tourists 
in the islands 

 و المعمورةلى كافة ايصال المعلومة إ .القصد .ث
 علام بالكارثة الطبيعية الا 

Une intentionnalité 
d’informer le public des 

dernières actualités 

An intention to warn the 
tourists, report the latest 

update of the catastroph. 

في  الكوارث الطبيعية و الحوادث العامة السياق. .ج
 أسيا 

Faits divers, catastrophe 
naturelle en Asie causant des 
dégâts matériels et humaines    

Series of natural catastroph 
in indonesia since 2004 

  Informative, énonciative   Informative, reportative ، إرصاديه. إخبارية وظيفة النص. .ح

 العوامل النصية الداخلية() الصغرى ص  بنية الن   .2
 Catastrophe naturelle type كارثة طبيعية من نوع تسونامي  مادة الموضوع .أ

tsunami 
Series of tragedy : volcano 
eruption, tsunami 

التتابع  في قالبجاء مقال صحفي   صم طبيعة النم  .ب
 الزمني.

Article de presse .forme 
d’écriture : chronologique des 
faits et de nombre de dégâts 

humaines  

Journalistic online article  
Written in chronological 
order. 

النصوص  .ت
 السابقة

قبيل عشر سنوات سقط الكثير من 
الجرحى في جزيرة لومبوك جراء زلزال 

على جزيرة ألفي شخص وأكثر من 
 .سولاويسي في سبتمبر

Le texte inclut des passages 
sur l’information déjà citée et 
des  passages précédents sur 

le tsunami en Indonésie. 

The text is correlated with 
previous situations in space 
and time :( the latest in a series 
of tragedies, On December 26 in 
2004, an Indian Ocean tsunami 

triggered by an earthquake) 

https://www.france24.com/fr/tag/indonesie/
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المفردات  .ث
 المستخدمة

 

انفجار بركان، المفقودين، كوارث، 
الناجين، ضحايا. وتشير الصفات 

للمفردات الى أبعاد  والأسلوبيالدلالية 
المحتوى، ومادة الموضوع )الكوارث 

 الطبيعية(.

Agence nationale des 
catastrophes, morts, blessés, 
disparus.  Un champ lexicale 
approprié aux catastrophes 
naturelles. 

Killed , damaged , series of 
tsunami ; landslide, 
earthquakes  
Personalized lexocology that 
fits text type and article topic. 

للتها تخ بسيطة التركيبجمل فعلية  بنية الجملة .ج
 أعداد الضحايا والمفقودين.

Linéarisations de faits d’une 
façon chronologique avec 
présence d’organisateurs 
temporels :samedi soir, lundi 
et organisateurs spatiaux : 
détroit de la sonde , 

Indonésie…..  

Units of informations : 
(Hundreds of homes and other 
buildings were "heavily damaged" 

)tsunami in the 
 internal  organized Well
 by interrupting sentences
 past from sequences others

.events 

قد. حروف -أدوات العطف: و أدوات الربط .ح
 الى.-الجر: في

Présence de marqueurs 
: Il est  reformulatifs

désormais d'au moins ،tandis 
que, déjà. 

Présence de connecteurs 
.alors: dues à,  argumentatifs 

Conjunctions as 
contuanitives : Nearly 

more than : comparative 
reference. 

And : conjunctive and 
coordinate device 

الأزمنة  .خ
 المستخدمة 

 اضطر -ارتفع -المضارع: تتواصل
 كانت   -الماضي: شهدت

valeur  : Présent de l’indicatif
aspectuelle (dépasse, alourdit) 

: qui rapporte  Imparfait narratifs
un événement survenu à une 
date ou un moment précis du 
passé( poursuivaient, 

travaillaient). 

Past simple :  defined 
actions in the past : 
crashed, left, killed , 

warned.  
Concordance of 

chronological events  

 

 بالنسخ اللغوية الثلاثة.للمقالات  السمات النمصيمة(. تحليل 1الشكل رقم )

 

 

 

 

 

 

https://www.france24.com/en/tag/tsunami/
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 التعليق على الجدول: .ب

الفرنسية والانجليزية في موقع بالنسخة العربية و  24/12/2018يخ نة بتار ص العيم النم ن شر 
حرى في ص في الكوارث الطبيعية بالآالكترونية. يندرج مجال النم  ةعلى شكل نسخ 24فرانس 

سوندا بسبب  وتناول تسونامي أندونيسيا الذي ضرب مضيق faits diversالأحداث العامة 
  نفجار بركان أناك كراكاتوا.إ

صوص الصحفية الإعلامية، فقد النم  كرت مادة الموضوع في العنوان تماشيا مع أعرافذ  
 لا أنم إ الضحايا.وعدد ين سردت المعلومات ردات في العنوان إشكالية المقال أثارت المفأ

تحدمثت . 24ختلفت في عدد الضحايا وهذه من الأخطاء الشائعة في موقع فرانس النسخ إ
 ، انم 420شخص أما النسخ الفرنسية والانجليزية عن  370النسخة العربية عن مقتل 

 تحديث المقال في النسخة العربية. لى عدمالتضارب في عدد الضحايا يعود إ

ين والجرحى المفقودو خر الإحصاءات لعدد القتلى الفرنسية بآالنسخة في  النصم  جاء
، أما النسخة العربية ةالإندونيسيالتي تقوم بها هيئة الإغاثة لات الإنقاذ و لى محاإ كما أشار

شير في النسخة العربية الى ذكر عدد المفقودين وكذلك أ  الإحصاءات ولم ي   افاختلفت فيه
يا . أما النسخة الإنجليزية فأشارت الى عدد الضحاالمدم  تواصل عمليات الإنقاذ والتحذير من

 البركان. ثار بعدماانزلاق أرضي  بعه  ذي ت  والمفقودين بسبب التسونامي والم 

متن درجات الاخبار متفاوتة من درجة أولى في  من التحليل السابق أنم نستخلص 
قا ذ جاءت مسبم ومحتملة إعة وهي أخبار متوقم ث أصبح الخبر معهودا لدى المتلقي، حي صالنم 

وفي عة مة حيث تكون الأخبار غير متوقم مة أما الدرجة الثانية فتوجد في المقدم  في العنوان والمقدم  
نباء الحصول على أضمن الكوارث الطبيعية فمن المحتمل  النصم  يندرج عة،متوقم نفس الوقت 

وفي تلقيه نتج النص وم  يهتم بم   لإخبارية معيارفا ية.محزنة وحصيلة من الوفيات والخسائر المادم 
ات النص من سمم  فقرة الى أخرى وهذا المعيار نجده خبار منعملية الإنتاج تتغير درجة الإ

 الداخلية والخارجية.
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أما النسخة الانجليزية من الثانية الى الثالثة  اخباريتهاالنسخة العربية تراوحت درجة 
في التعابير الوجيزة والقصيرة، اذ أن اللغة الإنجليزية لت فجاءت بروح اللغة الإنجليزية والتي تمثم 

 درجة اخبارها من ا غيرم العطف بل تكتفي بجمل اسمية قصيرة، مم  كثر الاطناب وأدوات لا ت  
الدرجة الأولى والتي يكون فيها توقع المعلومات و ثالثة. ال وفي فقرات الى الدرجةثانية الى أولى 

 احتمال، لتليهاال فيها بين الوسط والأقل تتراوح نسبة الاحتمفعالي المدى، أما الدرجة الثانية 
نبأ بطبيعة الحدث أو الخبر فالمتلقي لا يت قليلة. الدرجة الثالثة وتكون فيها نسبة الاحتمال جد  

 ليه.إ الملقى

بين النسخ  تشابهات وبعض التبايناتنصوص بكل نسخة عن كشف لنا تحليل ال
، أما المعلومات الملقاة فنفسها في تمثلت في إختلاف عدد الضحايا ويرجع إلى عدم التحديث

كل النسخ وهذا يرجع إلى طبيعة المقال والذي يعالج الأحداث البيئية. أما المقال التالي 
بريطانيا من التكتل الأوربي وتداعياته على فيختلف عن الأول لكونه يتناول موضوع خروج 

الإقتصاد الأوروبي والبريطاني، والملاحظ أنم المقال في النسخ الثلاث جاء بتفاوتات وهذا يرجع 
.  لطبيعة كل لغة وخاصة لمتلقي النصم
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 خ الثلاث.بالنس 13/03/2019بتاريخ الازمة الاقتصادية السياسية البريطانية  مقال .2

 الإنجليزيةالنسخة  النسخة الفرنسية العربيةالنسخة 
ق اتفا البرلمان البريطاني يصوت ضد بريكسيت بلا

 الخروج        تمهيدا لتصويت على تأجيل

صوت البرلمان البريطاني الأربعاء بغالبية ضئيلة ضد 
بريكسيت بلا اتفاق، في تصويت رمزي يمهد لطلب 

الأوروبي. وكان النواب تأجيل خروج بريطانيا من الاتحاد 
، الخطة 2019مارس/آذار  12قد رفضوا، الثلاثاء 

المعدلة التي قدمتها رئيسة الوزراء تيريزا ماي بشأن 
البريكسيت. وكان كبير مفاوضي الاتحاد الأوروبي في 
ملف بريكسيت ميشال بارنييه قد قال في وقت سابق 
أن بروكسل فعلت "كل ما بوسعها" وعليها الآن 

            "    عداد لاحتمال خروج "فوضويالاست
، البريكسيت يوما من الموعد المحدد لسريان 16على بعد 

تزداد الأمور تعقيدا مع رفض مجلس النواب البريطاني خروج 
محتمل من التكتل الأوروبي بلا ترتيبات، وذلك غداة رفض 

تفاق بريكسيت المعدل الذي المشرعين بغالبية واضحة ا

وجاءت نتيجة   .ثاءقدمته رئيسة الوزراء تيريزا ماي الثلا
نائبا رفضوا  312التصويت بغالبية ضئيلة بلغت 

، ما يمثل صفعة جديدة 308الخروج بلا اتفاق مقابل 
لاستراتيجية ماي وفي أعقاب نتيجة التصويت، 
أعلنت ماي أن مجلس النواب سيصوت الخميس على 

ل خروج بريطانيا من الاتحاد الأوروبي، قائلة إنه تأجي
"دون اتفاق فإن البريكسيت يمكن أن يتم تأجيله لمدة 

ورفض النواب الثلاثاء للمرة الثانية اتفاقا ت   "طويلة
 تيريزا التوصل إليه بين بروكسل ورئيسة الوزراء

رغم حصولها على ضمانات في اللحظة الأخيرة  ماي

  .من مسؤولي الاتحاد الأوروبي بشأن نقاط شائكة
 ويسعى بعض المشككين في مؤسسات الاتحاد

عاما  46الأوروبي لإنهاء عضوية بريطانيا التي دامت 
                                        1 .في الاتحاد الأوروبي من دون اتفاق

Les députés britanniques rejettent 
le principe d'un Brexit sans 
accord.                                                  
Les députés britanniques ont rejeté 
d'extrême justesse, mercredi, 
l'option d'une sortie de l'Union 
européenne sans accord, mais le 
risque d'une rupture brutale plane 
toujours, si Londres ne parvient 
pas à s'entendre avec 
Bruxelles.                                         Au 
lendemain du nouveau rejet à la 
Chambre des communes du plan 
de Brexit présenté par la Première 
ministre Theresa May, les députés 
britanniques ont décidé, mercredi 13 
mars, d'appeler le gouvernement à 
exclure la piste d'un Brexit sans accord.    
Le scrutin a été serré : 312 députés ont 
voté contre une sortie de l'UE sans 
accord, tandis que 308 ont voté pour. 
Leur vote ouvre la voie à une demande 
de report du Brexit.  Nouveau vote 
jeudi pour une demande report "limité" 
du Brexit                                             Ce 
vote n'en représente pas moins un 
nouvel échec pour Theresa May, qui 
avait proposé un texte différent de celui 
qui a été adopté, excluant également 
un "no deal" mais sans l'enlever 
définitivement de la table.                                      
Le rejet d'une sortie sans accord n'a pas 
non plus éloigné "le nuage 
d'incertitude" décrit par le chancelier 
de l'Échiquier mercredi quant à l'avenir 
du pays.2                                    . 

British MPs narrowly reject no-
deal Brexit in non-binding vote                   
British MPs on Wednesday. 
overwhelmingly rejected leaving 
the European Union without a 
deal, paving the way for a vote to 
delay Brexit to seek a way out of 
the UK's worst political crisis in 
generations.    Lawmakers voted by 
312 to 308 in favour of a cross-party 
motion that ruled out a potentially 
disorderly 'no-deal' Brexit under any 
circumstances.                                     It 
went further than the government's 
own planned motion, which noted 
that parliament did not want to leave 
without a deal on March 29 and that 
the default legal position was to leave 
without a deal unless one was ratified 
by parliament.                                     
While the approved motion has no 
legal force and ultimately may not 
prevent a no-deal exit after a possible 
delay, it carries considerable political 
force.  After two-and-a-half years of 
negotiations and two failed attempts 
to pass a Brexit deal proposed by May, 
the vote against a no-deal exit still 
leaves undecided how, when and on 
what terms Britain will leave the club 
it joined in 19733 

                                                           
1https / /www.france24.com/ar/20190313-البرلمان-البريطاني-تصويت-ضد-بريكسيت-بلا-اتفاق-تأجيل-الخروج-تيريزا-ماي 
2https://www.france24.com/fr/20190313-brexit-royaume-uni-deputes-contre-accord-nodeal-ue-theresa-may 
3 https://www.france24.com/en/20190313-uk-no-deal-brexit-parliament-vote-may 

https://www.france24.com/ar/20190308-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A-%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC-%D8%B9%D8%B1%D8%B6-%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.france24.com/ar/20190308-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A-%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC-%D8%B9%D8%B1%D8%B6-%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.france24.com/ar/20190115-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA
https://www.france24.com/ar/20190115-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA
https://www.france24.com/fr/20190312-direct-brexit-deputes-communes-rejet-accord-theresa-may-ue
https://www.france24.com/fr/20190312-direct-brexit-deputes-communes-rejet-accord-theresa-may-ue
https://www.france24.com/fr/tag/brexit/
https://www.france24.com/fr/tag/union-europ%C3%A9enne/
https://www.france24.com/en/tag/no-deal-brexit/
https://www.france24.com/en/tag/brexit/
https://www.france24.com/fr/20190313-brexit-royaume-uni-deputes-contre-accord-nodeal-ue-theresa-may
https://www.france24.com/en/20190313-uk-no-deal-brexit-parliament-vote-may
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 مفصل:تحليل المقال بالنسخ اللغوية الثلاثة في جدول  .أ
 النسخة الانجليزية النسخة الفرنسية النسخة العربية ص المصدرنم تحليل 

 ) العوامل النصية الخارجية(ص الكبرى. بنية الن   .1
 La chambre des communes مجلس النواب البريطاني.  مكان التواصل.أ. 

du bréxit 
British parliament  

  2019مارس  زمن التواصل. .ب
 29منذ   البريكستمفاوضات 

الخروج  2021الى  2017مارس 
 النهائي

Début de négociations de 
brexit. 

13 mars 2019 : appel pour 
exclure  

13/03/2019 
Vote on Wednesday 
March 29 to leave without 
a deal 

المهتمة با وبريطانيا العظمى و دول أور  المتلقي. .ت
بريطانيا من  بقضية البريكست) خروج

 السوق الاوربية(.
الجمهور والطبقة السياسية والمحللون 

 الاقتصاديون.
أرباب الشركات و المصانع في شتى 

 با وعلى رأسهم بريطانيا.و دول أور 

Lecteurs du site de France 24 
dans différents continents. 

Populations européennes (27 
états membre de 
l’union)contre la 
conjoncture économique 
actuelle considéré 

inquiétante. 

Great britain citizens  
European citizens 
Entrepreneurs, 
businessmen. 
Politicians,  economists  
Lawmakers. 
 
 

تحديث أخر المستجدات في قضية  القصد. .ث
البريكست لتداعياتها في الساحة 

 دية العالمية والأوربيةوالاقتصا السياسية
ابراز استراتجية تيريزا ماي وجعلها محطة 

 للنقاش لدى القارئ. 

Décrire les négociations au 
sein du parlement 
britannique  
Semer l’inquiétude et 
anticiper un désaccord entre 
UK et l’union européen. 

 Delay the vote after a 
non moral one. 
 Shed the light on the 
most political crisis of Uk 
 Report the no deal exit. 
 Demonstrate the prime   
minister  failure in 
negociating the exit. 

انسحاب بريطانيا من الاتحاد الأوربي  السياق. .ج
بسابق انذار والمفاوضات للحصول 

 .على امتيازات وضمانات اقتصادية
رفض النواب البريطانيين التصويت 
لصالح الخروج رغم محاولات الاقناع 
للوزيرة الأولى وتحصلها على ضمانات 

  من بروكسل.

Spectacle britannique depuis 
le référendum du 23 juin 
2016. De démissions, 
élections, négociations pour 
un brexit avec accord    
Rejet de la première ministre 
d’une sortie sans accord  
Demande d’extension de 
sortie de l’UE . 

European perspectives on 
Britain’s vote to leave. 
The rejection of MPs( 
members of parliament) of 
theresay May proposition. 
Negociating the no deal 
brexit. 
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با و إخبارية و جدلية عن وضع أور  فة النص.وظي .ح
الاقتصادي بعد خروج بريطانيا 

 من الاتحاد.

Informative, démonstrative 
de la crise politique 
économique de UK et UE  

Informative, deductive of 
the real economical and 
political crisis  of UK 

 ة الداخلية(صيم النم العوامل ص الصغرى )بنية الن   .2
 Sortie de Royaume uni de  مسألة البريكست بلا اتفاق. مادة الموضوع .أ

l’union Européen.  
Delay the Britain exit from 
EU without a deal. 

مقال صحفي جاء في قالب الهرم  طبيعة النص  .ب
ضعت أبرز المعكوس أين و  

المعلومات في رأس المقال ث 
بتفاصيل للمعلومات العرض جاء 

 السابقة.

Article de presse électronique  
Texte fonctionnel pragmatique 
exposant une crise politique 
ainsi que économique en 
Europe. 

Journalistic online article 
With political aspect and 
economic 
The text follows the Goose 
Egg model ,starting with 
impressive hook ,ending up 
with elicit remark. 

النصوص  .ت
 السابقة

مجموعة من المقالات تناولت قضية 
منذ بدأها المفاوضات البريكست 

وكان النواب وجاءت بطريقة مباشرة" 
مارس/آذار  12قد رفضوا، الثلاثاء 

ميشال  "وطريقة غير مباشرة "2019
 " وقت سابقبارنييه قد قال في

Inter combinaisons de 
plusieurs textes auparavant 
traitant le brexit, d’une 
forme d’intertextualité 
directe « Au lendemain du 

 des Chambre la à rejet nouveau

et » Brexit du plan de communes

indirecte ‘Ce vote n'en représente 
pas moins un nouvel échec pour 

Theresa May ‘ 

The text is correlated with 
previous non deal 
situations and MPs 
rejection 
The text refers to many 
interdependencies of 
relevant texts depending 
upon the participant’s 
knowledge of other texts. 

المفردات  .ث
 المستخدمة

المصطلحات المفاتيح في هذا المقال 
عديدة تتناسب مع قصد المحرر 

مجلس  -وموضوع النص: البريكست
رئيسة  -اتفاق -النواب البريطاني

 خطة معدلة  –الوزراء 

Brexit sans accord, 
chambres de communes, 
vote , rejet ,no deal 

Brexit- MPs-non binding 
vote- delay 
Presence of tautology : Brexit 
this repetition of the same 
true lexical content . 

جمل طويلة تخللتها بعض  بنية الجملة .ج
التضمينات القصيرة. جاءت على 
شكل جمل اسمية تميزت البنية 
الموضوعية للنص باللغة العربية 

نطقي المغير الببعض من الترتيب 

Les faits de la crise ne sont pas 
linéarises d’un ordre 
chronologique mais d’ordre 
d’importance de faits. 
une présence d’organisateurs 
temporels et spatiaux quasi 
absente. Tournure de 
phrases complexes  

 Structured sentences with 
logical orders of  Brexit 
event and agenda  
Uses of Passive sentences 
and reported speech 
Indirect formules of 
grammar to cope with the 
text type 

https://www.france24.com/fr/20190312-direct-brexit-deputes-communes-rejet-accord-theresa-may-ue
https://www.france24.com/fr/20190312-direct-brexit-deputes-communes-rejet-accord-theresa-may-ue
https://www.france24.com/fr/tag/brexit/
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 بالنسخ اللغوية الثلاثة. ية للمقالاتالنص السمات ( تحليل 2الشكل رقم )

 الجدول: التعليق على .ب

ة الفرنسية والعربية بالنسخ 24في موقع فرانس 13/03/2019بتاريخ  صالنم  شر  ن  
ص تتبعا د الأوربي، جاء النم تحايتناول قضية مهمة وهي خروج بريطانيا العظمى من الإ والانجليزية.

 ص  لخ   .عاياهادون امتيازات لر  بالأوربي و  الاتحاد دون اتفاق من خروج بريطانيا قضيةلمجرى تطور 
 .تفاقنواب التصويت لصالح الخروج بدون إرفض ال :مادة الموضوع وهيفهوم المط و يبسالالعنوان 
 توالفرنسية كذلك تمم في النسخة الإنجليزية  التراكيب غير المباشرة ص بعض  أسلوب النم تخللمت 

 المباشر وغير المباشر. تناصم  ص وهذا يعكس الم الإشارة الى أحداث سابقة داخل النم 

ر لم تكن واضحة بل ل نواة الازمة البريطانية فقصدية المحرم  بالمتلقي والذي يشكم  النصم  هتمم إ
ص معارضة كبيرة لقرارات تيريزا ماي ل القضية، نلتمس في النم تركت المتلقي بالنسخ الثلاثة يحلم  

 بريطانيا من الاتحاد زيرة الأولى في عقد خروجفشل الو  إظهارص من خلال النم  المحرمر حيث يحاول
 بضمانات.

ة صيم الإخبارية النم  ص من زواياه المتعددة الداخلية والخارجية نلاحظ أنم دراسة النم  بعد
فالخبر كان اوحت بين الدرجة الأولى والثانية. ففي العربية تر  .جاءت متفاوتة في النسخ اللغوية

وفي بعض الأحيان تكون  منخفضة خبارفدرجة الإ ذنإ .معهودا من طرف جمهور البريكست
 312وجاءت نتيجة التصويت بغالبية ضئيلة بلغت ' أي من الدرجة الثانية مرتفعة في العبارة التالية

للجمل وهذا يعكس ركاكة في 
 التحرير. 

présences de métaphore ‘le 
nuage d'incertitude’ 

The structure influenced 
by the typology 
 

قد. حروف -أدوات العطف: و الربطأدوات  .ح
الى. نقص النص من -الجر: في

 الاحالات بسبب بنية الجمل 

Présence de conjonction 
: dues à,  de subordination 

alors 

 conjunctive device : 
while , when ,which 

الأزمنة  .خ
 المستخدمة 

 المضارع: تزداد
 رفض -جاءت-الماضي: أعلنت

Forme passive ‘du plan 
de Brexit présenté par la 
Première ministre Infinitif 
d'appeler 
Passé composé : a été serré 

Past simple : rejected, voted , 
noted. 
Future : will leave 
 

https://www.france24.com/fr/tag/brexit/
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النواب الرافضين للتصويت لم يكن محتملا بهذه  فعدد '،308نائبا رفضوا الخروج بلا اتفاق مقابل 
لدى المتلقي طيلة  خلص أن نوعية الا خبار كان متوقعمات الخارجية نستلسم دراسة ابعد و  النسبة.

 مفاوضات البريكست.

حيث مع وظيفة النصوص البراغماتية، ص بالنسخ الفرنسية والانجليزية النم فحوى يتماشى 
جمهور واسع ومحدد  كما أخص  ر بطرق غير مباشرة.  قصدية المحرم  ازوحاول ابر  نةمعيم  عرض أزمة

اع القرار. أما بالنسخة العربية فأحيانا أخفق المحرر من اظهار وظيفة نم من سياسيين واقتصاديين وص  
ت غيرم للأفكار وشاب الأسلوب بعض التراكيب الخاطئة التي  امنطقي لاسبع تسلحيث لم يت   النص

ة وتباينت قصدية النصم من الفرنسية والانجليزية إلى العربية وهذا صيم النم  الإخبارية اتمن درج
 لإختلال البنية النصية العربية من حيث كل العناصر.

 لطبيعة الإخبار ولكن تبقى نصوص وظيفية بتأثير تتسم هذه النصوص بالفجائية أحيانا
الثالث والذي يغطي حدث متميز اقتصاديا  خفي في نفوس المتلقين. نفس الأمر بالنسبة للنصم 

  وهو القمة الروسية الإفريقية.
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 .بالنسخ الثلاث 23/10/2019القمة الروسية الافريقية بتاريخ  مقال  .3

 الإنجليزيةالنسخة  النسخة الفرنسية النسخة العربية
بوتين والسيسي يفتتحان أول قمة روسية 

 .أفريقية في سوتشي

الروسية الأربعاء أول قمة  تستضيف سوتشي
روسية أفريقية بحضور عشرات رؤساء الدول 
والحكومات. ويترأس القمة الرئيسان الروسي 
فلاديمير بوتين والمصري عبد الفتاح السيسي 
رئيس الاتحاد الأفريقي في دورته الحالية. ومن 
المنتظر أن تعقد هذه القمة كل ثلاث سنوات 

ها "التقنيات وتناقش العديد من القضايا أهم
النووية في خدمة تنمية القارة" و"المناجم 

 الأفريقية في خدمة شعوب أفريقيا."

ة برفق بوتين فلاديمير افتتح الرئيس الروسي
رئيس  السيسي الفتاح عبد نظيره المصري

الدورة الحالية في الاتحاد الأفريقي الأربعاء "قمة 
روسية أفريقية" هي الأولى من نوعها، بحضور 
عشرات من رؤساء الدول والحكومات 

 .الأفريقية
ويتضمن برنامج القمة التي تشكل نسخة عن 

ية الأفريقية" التي "منتديات التعاون الصين
سمحت لبكين بأن تصبح الشريك الأول 
للقارة، يومين من المناقشات التي تتناول 
سلسلة من القضايا بدءا من "التقنيات النووية 
في خدمة تنمية القارة" إلى جعل "المناجم 

 ."الأفريقية في خدمة شعوب أفريقيا
مثل النسخة الصينية، ستعقد هذه القمة كل 

 54كل الدول الأفريقية الـ.ثلاث سنوات
 ممثلة في القمة

ومن أبرز القادة رؤساء جنوب أفريقيا سيريل 
رامابوزا ونيجيريا محمد بخاري وكذلك شركاء 
تاريخيين مثل الرئيس الأنغولي جواو لورينشو 
والأحدث عهدا رئيس أفريقيا الوسطى فوستان 

 ..أرشانج تواديرا
مج يعتبر الرئيس الروسي الذي يتضمن برنا

لقاء ثنائيا، أن المنتدى سيشكل  13عمله 
فرصة ليظهر اهتمامه الكبير بالمصالح الأفريقية، 
مع أنه لم يقم بأكثر من ثلاث زيارات لأفريقيا 

Un sommet Russie-Afrique, 
symbole des ambitions de Moscow 
dans la région.                    Le premier 
sommet Russie-Afrique s’ouvre 
mercredi à Sotchi. Une rencontre de 
deux jours qui doit permettre à 
Vladimir Poutine de relancer 
l’influence russe dans une région où 
Chinois et Occidentaux sont 
davantage présents.              Le président 
russe veut frapper fort. Vladimir 
Poutine lance, mercredi 23 octobre, le 
sommet Russie-Afrique, premier du 
genre et symbole des ambitions 
grandissantes de Moscou sur le 
continent.         Devant plusieurs dizaines 
de chefs d'État et de gouvernement 
africains, le président russe ouvre ce 
forum à 8 h GMT dans la station 
balnéaire de Sotchi avec son homologue 
égyptien, Abdel Fattah al-Sissi, qui 
préside l'Union africaine.                          Au 
programme du sommet, réplique des 
"forums sur la coopération sino-
africaine" qui ont permis à Pékin de 
devenir le premier partenaire du 
continent, deux jours de discussions sur 
des thèmes allant des "technologies 
nucléaires au service du développement 
de l'Afrique" aux "minerais africains au 
profit des peuples d'Afrique".       Comme 
son équivalent chinois, la rencontre a 
vocation à être organisée tous les trois 
ans.           "Décrochage des Russes"     
Pour le président russe, le forum sera 
l'occasion de démontrer qu'il a les 
intérêts africains à cœur, lui qui, en 
20 ans, ne s'est déplacé que trois fois en 
Afrique subsaharienne, toujours en 
Afrique du Sud.                   "Il y a eu un 
véritable décrochage des Russes de 
l’Afrique et c’est ce qui peut expliquer 
pourquoi il y a aussi peu d’investissement 
aujourd’hui, détaille Armelle Charrier, 
chroniqueuse internationale sur France 
24            "Les Russes essaient de 
renouer avec des pays qu’ils 

Putin hosts major summit as 
Kremlin scrambles for Africa       
President Vladimir Putin on 
Wednesday hosts dozens of African 
leaders for the first Russia-Africa 
Summit, as Moscow seeks greater 
influence on a continent where the 
West and China have a firm foothold.                                
The two-day event at the Black Sea 
resort of Sochi will see more than 
3,000 delegates prepare deals and 
discuss topics from nuclear technology 
to mineral extraction.                            
Putin will open the summit at 0800 
GMT alongside Egyptian counterpart 
Abdel Fattah al-Sisi, the current head 
of the African Union and guest of 
honour at the event.                  All 54 
African states would be sending a 
representative, Kremlin advisor Yuri 
Ushakov said. Of those, 43 will be 
heads of state or government.                 
The leaders of former Soviet client 
states such as Angola and Ethiopia will 
be at the summit as well as 
representatives of countries where 
Moscow's engagement has been 
traditionally low, like Nigeria and 
Ghana.                         Ivory Coast, 
which has had little interaction with 
Russia, was set to send a delegation of 
70 people including its president with 
a view to signing a possible military 
cooperation agreement.         Moscow 
was a crucial player on the continent in 
the Soviet era, backing independence 
movements and training a generation 
of African leaders.             But its ties 
with Africa declined with the collapse 
of the Soviet Union in 1991 and in 
recent years China has emerged as a 
top foreign power on the continent, 
forcing Russia to play catch-up.                          
The summit is in many ways 
borrowing from China's playbook.                                  
To expand its influence, Beijing in 
2000 launched the Forum on China-

https://www.france24.com/ar/20191023-%D8%A8%D9%88%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%AF%D9%82-%D8%B3%D8%A7%D8%B9%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7
https://www.france24.com/ar/20190927-%D9%85%D8%B5%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B3%D9%8A-%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%AD%D9%85%D9%84%D8%A9-%D9%82%D9%84%D9%82
https://www.france24.com/fr/tag/vladimir-poutine/
https://www.france24.com/fr/tag/vladimir-poutine/
https://www.france24.com/fr/tag/abdel-fattah-al-sissi/
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جنوب الصحراء، وكلها إلى جنوب 
زيادة المبادلات                          .أفريقيا

 التجارية بعيدا عن التدخلات السياسية
لتوتر المتزايد مع الدول الغربية، وفي أجواء ا

ستشكل قمة سوتشي فرصة لروسيا لتظهر أنها 
قوة عالمية نافذة، بعد عودتها الكبيرة إلى الشرق 

 .الأوسط مستفيدة من نجاحاتها في سوريا
وبلغت قيمة المبادلات التجارية بين روسيا 

عشرين مليار دولار، أي  2018وأفريقيا في 
بادلات مع فرنسا وأقل ما يعادل نصف قيمة الم

بعشر مرات من المبادلات مع الصين. وتشمل 
هذه المبادلات بشكل أساسي الأسلحة، وهو 
من المجالات النادرة التي تتصدر فيها روسيا 

 .السوق
ولعكس المسار، يؤكد بوتين على تعاون "بدون 
تدخل سياسي أو غيره" بينما بدأت بعض 

المالية، تشعر  الدول الأفريقية القلقة من تبعيتها
 .ببعض الملل حيال الصين

 
لكن طريق موسكو لمنافسة الصين أو 
الغربيين طويل. وقال بول سترونسكي من 
معهد كارنيغي في موسكو إن "روسيا ليست 
الاتحاد السوفياتي. تنقصها موارد وعقيدة 

 "1وجاذبية سلفها

connaissent bien"       "Nous sommes 
en train de préparer et de réaliser des 
projets d'investissements avec des 
participations russes qui se comptent en 
milliards de dollars", a de son côté 
souligné le président russe dans un 
entretien diffusé, lundi, par l'agence 
Tass. Il faut dire qu'après cinq années de 
sanctions économiques occidentales, 
Moscou a un besoin crucial de 
partenaires et de débouchés pour 
conjurer sa croissance atone.      Armelle 
Charrier rappelle que pour l’heure, 
l’Union européenne et la Chine restent 
les premiers partenaires du continent, 
avec respectivement 270 000 milliards 
d’euros et 200 000 milliards d’euros de 
volumes d’échange en 2017… contre 
seulement 17 milliards pour la 
Russie. La majorité du commerce 
concerne les armes, rare domaine dans 
lequel la Russie reste en tête.          "La 
Russie n'est pas l'Union soviétique"   
Pour retourner la tendance, Vladimir 
Poutine vante une coopération sans 
ingérence "politique ou autre", à l'heure 
où certains acteurs africains, inquiets de 
leur dépendance financière, 
commencent à ressentir une forme de 
lassitude face à la Chine. Mais Moscou a 
encore du chemin pour concurrencer la 
Chine ou les Occidentaux. "La Russie 
n'est pas l'Union soviétique. Elle manque 
des ressources, de l'idéologie et de 
l'attrait de son prédécesseur", note Paul 
Stronski, du Centre Carnegie à Moscou.                              
Dans un contexte de tensions exacerbées 
avec les pays occidentaux, le sommet de 
Sotchi sera aussi l'occasion pour la 
Russie, après son grand retour au 
Moyen-Orient à la faveur de ses succès 
syriens, de montrer qu'elle est une 
puissance d'influence mondiale2 

 

Africa Cooperation and has poured 
tens of billions of dollars into the 
continent.                        Russia cannot 
match China's economic might but, 
like Beijing, it is prepared to support 
African leaders with controversial 
rights records in exchange for access to 
the continent's riches.                      - 
'Not the Soviet Union' -      The 
summit comes a day after Putin hosted 
Turkish President Recep Tayyip 
Erdogan for talks on Syria, as Moscow 
continues to push its influence in the 
war-torn country and the wider 
Middle East.                                 Putin 
has scheduled 13 bilateral meetings 
with African leaders in a bid to further 
extend the Kremlin's influence.                
Putin  who has been in power for the 
past 20 years has only ever visited 
South Africa in sub-Saharan Africa, 
preferring to host leaders from the 
continent in Russia.                 "We are 
preparing and carrying out investment 
projects with Russian participation 
that are worth billions of dollars," he 
said in an interview released Monday 
by the official TASS news agency.                     
To reverse the trend, Putin has 
promised cooperation without 
"political or other" interference, at a 
time when some in Africa are starting 
to express concern about states' 
dependence on China.                  But 
Moscow still has some way to compete 
with China or the West.                                       
"Russia is not the Soviet Union, it 
lacks the resources, the ideology and 
the appeal of its predecessor," said Paul 
Stronsky of the Carnegie Center in 
Moscow3 

 

 

                                                           
1 https ://www.france24.com/ar/20191023-بوتين-والسيسي-يفتتحان-أول-قمة-روسية-أفريقية-في-سوتشي 
2 https://www.france24.com/fr/20191023-sommet-russie-afrique-symbole-ambitions-moscou-continent-poutine 
3 https://www.france24.com/en/20191023-putin-hosts-major-summit-as-kremlin-scrambles-for-africa 

https://www.france24.com/fr/20191023-sommet-russie-afrique-symbole-ambitions-moscou-continent-poutine
https://www.france24.com/en/20191023-putin-hosts-major-summit-as-kremlin-scrambles-for-africa
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 اللغوية الثلاثة في جدول مفصل:تحليل المقال بالنسخ  .أ

 النسخة الانجليزية النسخة الفرنسية النسخة العربية تحليل النص المصدر

 ) العوامل النصية الخارجية(ص الكبرى. بنية الن   .1
 Station balnéaire de Sotchi. Black sea resort of Sotchi .سوتشي الروسية مكان التواصل.أ.

 Mercredi 23 octobre 2019 à 8h  .2019أكتوبر  23الأربعاء  زمن التواصل.ب.
GMT 

Two days event starting on 
Wednesday. The summet is 
open at 8:00 GMT. 

 كل الدول الافريقية الممثلة في القمة المتلقي. .ت
(54) 

الجمهور المهتم خاصة دول أوربا 
 الغربية والولايات المتحدة.

الاقتصاديون في القطاع الشركاء 
على رأسه و  الصناعي والغذائي

 القطاع العسكري.
قلق حيال القمة  الصين كمتلق

 الروسية.

Pays Africains francophones, les 
partenaires africains : Chine et 
Europe. 
Les états Unis comme force 
économique mondiale. 
Investisseurs russes dans le 
domaine d’armement et de 
production nucléaire. 
 

54 African states. 
Representatives of African States. 
West and China as competitors. 
Usa as observator  
Military forces in Africa and 
Russia. 
Traders in industrial and nuclear 
sectors 
Political analysists in western, 
central, Eastern and Southern 
Europe, The oil rich middle East as 
future cooperators. 
 

جاء النص بمضامين عديدة وغير  القصد..ث
نية بوتين في  تمثلت في ابراز مباشرة

تعزيز العلاقات التجارية والصناعية 
ي أبين القارة الافريقية وروسيا دون 

 تدخل سياسي.
الضوء على نية بوتين في تسليط 

تطوير التبادلات التجارية ومساعدة 
فريقية التابعة كليا الى الدول الا

 نهوض باقتصادها.لل الصين
أبرز المحرر قصديته في الفقرة الأخيرة 
والتي تعكس سياسية 

لكن طريق  اللغوية "24فرانس
موسكو لمنافسة الصين أو الغربيين 

Le texte comporte beaucoup 
d’intentionnalités  
La volonté russe de s’élargir 
économiquement après 5 années de 
sanctions. 
Intention de Moscou de 
concurrencer la Chine et l’Europe, 
des partenaires qui s’ingèrent dans 
les affaires politiques des pays 
africains et économiques 
Bénéficier de la Pax Russica ( paix 
russe) qui  désigne le rôle central 
joué désormais par la Russie, 
notamment en Syrie. Et son 
intervention qui a rapporté la paix 
au moyen orient. 
Le décrochage des russes de 
l’Afrique a résulté un partenaire 

The text contains many 
intentionalities. 
On one hand, to demonstrate the 
main intention of Putin from the 
summit ; to expand and diversify 
the russian economy after 5 years of 
western sanctions. 
On the other hand, Russia intends 
to take advantage from its 
intervention in syrian crisis to be 
the bridge state between the 
emerging markets. 
The economical transactions has 
involved only the armes market but 
then and now it will englobe 
different trades as nuclear industry 
without « poltical or other 
interference » 
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طويل.......... تنقصها موارد 
ولقد "، وعقيدة وجاذبية سلفها

بالاستشهاد بأحد المحللين  خفاهاأ
السياسيين الروسيين والذي يعمل 
بمكتب الذكاء والبحث في القسم 
الأمريكي وأستاذ باحث بجامعة 
ستانفورد الأمريكية أين يدرس 

 التاريخ والقضايا ما بعد السوفياتية.
تمثلت قصدية المحرر غير المباشرة في 

روسيا لعدم امتلاكها  التقليل من
الإمكانات والتجارب الكافية 

 تجاريا التجعل من نفسها شريك
في دول افريقيا وأن بوتين  اأساسي

يلزمه مسار طويل لينافس دول أوربا 
 الغربية أو أمريكا.

économique sans ingérence 
politique.  
L’intentionnalité de journaliste se 
manifeste dans le passage suivant : ‘ 
Mais Moscou a encore du chemin 
pour concurrencer la Chine ou les 
Occidentaux. "La Russie n'est pas 
l'Union soviétique. Elle manque 
des ressources, de l'idéologie et de 
l'attrait de son prédécesseur 
une forme de rabaisser l’effort de 
poutine et désespérer  le plan 
d’investissement économique entre 
la Russie et L’Afrique  

The reporter has other intention he 
refers many times to Soviet Union 
and the collapse which resulted a 
declined relationship with Africa 
and the emergence of China in the 
continent 
Otherwise, the reporters tries to 
look down on the recent geo-
strategy of Putin in the 
following :"Russia is not the Soviet 
Union, it lacks the resources, the 
ideology and the appeal of its 
predecessor," said Paul Stronsky of 
the Carnegie Center in Moscow. 

 أول قمة روسية في دول افريقيا. السياق.ج
التغيرات الجيوسياسية التي يعرفها 
العالم من توترات وتصاعد القوى 
الكبرى. طموح روسيا لفرض 
سيطرتها حيث استفادت من 
تدخلاتها في الأزمة السورية لحلها 
وحرصها على السلام في هضبة 

 الجولان. 
لى التجربة الصينية إالاستناد 

ومنتديات التعاون الصينية الافريقية 
الذي يشعر به بعض وذكر الملل 

 الدول الافريقية من التبعية للصين.
تي تشهدها بعض دول التوترات ال

ول الغربية لتدخلها افريقيا مع الد
 السياسي في شؤون بلدها.

Premier sommet russe Afrique. 
Après cinq années de sanctions 
économiques, un besoin affluent de 
Moscou de revitaliser son 
commerce. 
Echanges économique dans 
plusieurs secteurs entre Russie et 
participants Africains, et sans 
ingérence dans les affaires politique 
des pays. 
Se référer à l’expérience chinoise et 
occidentale dans le continent 
africain. 
Intention d’une coopération 
économique, technologique ne se 
limitant pas seulement aux 
échanges d’armes. 
L’émergence de la Russie au 
moyen orient comme la principale 
puissance extérieure et son 
intervention positive dans la crise 
syrienne. 

-First Russia africa summit . 
-Geopolitics of Russia in the 21st 
century, its  plan came back to 13 -
15th century and now appear in 
new form 
Russian Empire           soviet union           
.            Eurasia 
-Demonstration of new trade in 
industry and nuclear domains, 
instead of only arms. 
-Take from chinese playbook in 
matter of negociations . 
-Russian military intervention in 
syria to resolve the crisis, helping to 
the peace in the Golan. 
-Non interference in political and 
other affairs of African countries 
compared with West and china. 
-The emerging markets in Africa 
and its natural resources help to 
enhance the russian economy after 
years of stagnation. 
-the western and chinese 
competition and the russian 
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 وعد الرئيس بوتين خلال القمة
بمبادلات تجارية دون تدخل 

 سياسي.

Manque de ressources et de 
puissance pour concurrencer l’UE 
et la chine.  

preliminars to emerge the African 
market. 

وظيفة .ح
 النص.

إخبارية ووصفية لأبرز الأحداث 
 الدولية في الحقبة الزمنية الأخيرة.

 سرد القمةمزجت بين الموضوعية في 
ى نتائج والذاتية في الحكم المسبق عل

 .القمة

Informative, démonstrative des 
intentions d’échange économique 
de Moscou avec le continent 
Africain sans ingérence politique,  
persuasive du long chemin pour 

concurrencer UE et la chine. 

Informative, functionel, deductive. 
The text complies to its main 
function : report the news and 
investigate in the economical and 

political position of Russia 

 العوامل النصية الداخلية(بنية النص الصغرى ) .2
مادة  .أ

 الموضوع
افريقية بمدينة ة روسيقمة تتاح أول اف

 . سوتشي
Premier sommet russe Afrique à 
Sotchi pour une coopération 

économique.  

First russian african summit in 
terms of economical trade. 

طبيعة  .ب
 النص 

الهرم  مقال صحفي جاء في قالب
حيث استهل النص بمكان المعتدل 

واستطاع  ث برنامجهاوزمان القمة، 
بداية المحرر شد  انتباه القارئ منذ 

 النص الى نهايته.

Article de presse électronique  
Texte fonctionnel pragmatique, du 
type politique et économique 
récitant un évènement premier de 
son genre en Russie, une 
coopération de commerce entre les 

deux continents. 

Journalistic online  economical and 
political article. 

Pragmatic and functional including 
some intentions of the results of the 

summit 
The text complies with the 

langauge policy of France 24. 

النصوص  .ت
 السابقة

سيج من أفكار ونصوص النص ن
عالج المبادلات ا سابقة منها م

يا بين روس 2018فيالتجارية 
وأفريقيا وذكرت بطريقة مباشرة، 

التوترات السياسية ومنها ما عالجت 
اولت مع الدول الغربية. وأخرى تن

 صينيةالعلاقات الاقتصادية الافرو 
وفي جاء التناص بصفة جد مباشرة 

 الفقرة الأخيرة بطريقة غير مباشرة في"
وقال بول سترونسكي من معهد 

 كارنيغي في موسكو"

Nouvelle géostratégie russe pour 
renouer avec les pays africains. 

Stagnation de l’économie russe 
auparavant ‘ Il faut dire qu'après cinq 
années de sanctions économiques 
occidentales, Moscou a un besoin 
crucial de partenaires et de débouchés 

pour conjurer sa croissance atone’. 
La coopération est le résultat de 
l’intervention russe en Syrie pour 
résoudre la crise et semer la paix dans la 

région du Golan. 
La Russie redevient le géant politique 
mais dans ce sommet Poutine rassure 
que son plan économique est sans 
ingérence politique «  Russie n'est 
pas l'Union soviétique"   Pour 
retourner la tendance, Vladimir 
Poutine vante une coopération sans 

ingérence "politique ou autre" ». 

Relevent information was 
mentioned into the text. 

The text is a coherent product of 
previous recent events. As in the 
following passage : ‘Moscow was a 
crucial player on the continent in 
the Soviet era, backing 
independence movements and 
training a generation of African 
leaders.’  To refers to the history of 

URSS in the continent. 
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 .اللغوية الثلاثة في النسخ للمقالات يةصالنم السمات ( تحليل 3شكل رقم)

  الجدول: التعليق على .ب

ات بتغيرم  2019أكتوبر 23ة الروسية الافريقية المنعقد في القمم  برنا تحليل نصم يخ
ياقية كمكان مات السم نستنتج من خلال السم  بة بالقارة السمراء تديرها روسيا.جيوسياسية قري

 .الاخبارية ووظيفتهووقت التواصل والجمهور المتلقي طبيعة النص 

المفردات  .ث
 المستخدمة

القمة، روسيا ، الاتحاد الافريقي، 
ت التجارية، الصين، المبادلا

التقنيات النووية، التدخلات 
 السياسية، التوترات، دول الغرب

sommet Russie-Afrique- projets 
d'investissements-  coopération 
sans ingérence "politique ou autre-  
l’Union européenne et la Chine- 

partenaire. 

first Russia-Africa Summit- 
nuclear technology to mineral 
extraction- Moscow- cooperation 
without "political or other" 
interference- investement project. 

بنية  .ج
 الجملة

فعلية متناسقة ضمن الفقرة  جمل
 . الواحدة

نلتمس الحذف في الجمل وكذلك 
 الشرح باستعمال علامات الترقيم.

الإشارة الى فكرة ضمن الفكرة 
 الواحدة

 تقنية تستخدم في تكرار المعلومات 
 الصحفية.   لكتابةا

Les phrases sont bien structurées 
qui rapportent des faits de la 
situation de la Russie mondiale en 
utilisant le style direct dans les 
passages.  
Le texte est cohérent dans 
l’enchainement de ses idées 
commençant par les faits 
économique et passant aux 
politiques. 

  sentences tructuredS Well
.spatialy and temporaly coherent 
 reported and speech direct of Uses

.information the up bring to 
Concise and direct style that 
complies with the types of texts 
(inverted pyramid) most important 
in the bottom then the 
concordance of events. 

 

أدوات  .ح
 الربط

 في –الى –حروف الجر: من 
  التي-وصولة: الذيالأسماء الم

 أسماء الإشارة: هذه

Présence de conjonction de 
coordination  : aussi, mais, et 
expressions de lieux : Lundi 

Use of cohesive devices 
 Linking words : and, with , then 
Question word : where- when 
 

الأزمنة  .خ
 المستخدمة 

يترأس  -يستضيف -المضارع: افتتح
 )خطط مستقبلية وأحداث واقعية(

) التعبير عن بدأت-الماضي: بلغت
ما حدث في السابق مع الدول 
المنافسة، الإشارة الى المبادلات 

  التجارية السابقة(

Présent de l’indicatif : ouvre- 
veut-peut- vante  
Passe composé pour décrire 
URSS auparavant : a eu- 

Mixture of tenses 
Present simple ;obvious facts : 
deals- hosts 
Past simple :declined, invented 
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لى القادة الأفارقة وجه الخطاب إكما ي    ،ص الطبقة السياسية ورجال الأعمالالنم يستهدف 
ويؤكد عن نية موسكو الحسنة للاستثمار مع دول افريقيا بدون تدخل سياسي في  بالأخصم 

 .ةفي القمم  ة للبلدان المشاركةالشؤون الخاصم 

دخل السياسي، دول الغرب والصين، رات، التم وتم كلمات مثل:" الاتحاد السوفياتي، التم   استخدامن إ
ونة الأخيرة، احة السياسية في الآبما يجري في الس طلع ومهتممالقارئ  نتوحي بأ "،الشرق الأوسط

  ولكن والى حد ما في السياسات السوفيتية.

خبرة روسيا في مجال التبادلات التجارية  شارة الى قلةبالا في المقالاتر المحرم  يةقصدتتجلى 
 ها غير المنهجية وايديولوجيتها.لصين والدول الغربية نتيجة سياستوعدم تمكنها من منافسة ا

ص بإخبارية غير متوقعة لدى متلقي النص وهو قارئ النم جاء فقد وخلاصة القول، 
ة من الدرجة الثانية وهذا باريهي إخبارية من الدرجة الثالثة في بعض المقاطع واخف 24فرانس

 Moscow seeks greater مسه في كل النسخ اللغوية، فعلى سبيل المثال في النسخة الإنجليزية "نل

influence on a continent where the West and China have a firm foothold " و في هذه الجملة وجود
كالصين والغرب علاوة على العلاقة الاقتصادية القوية بين هذه الدول وافريقيا، كلمات مفتاحية  

د احتمال لم  ات بوتين، وهذا ما يو  نوع من الدهشة من قرار  لدى القارئ خاصة في بداية النصتجعل 
 على حد السواء. بالنسخ اللغوية الثلاثةمنخفض لدى المتلقي  جدم 

 من غيرم اسي اقتصادي وحدث الساعة ت  ضمن نصوص ذات طابع سي تصنيف النصم ف
ل نخبة ذي يشكم  الم  و لجمهور معين   هوج  ذ ت  إبلغة سليمة وأكاديمية ن كتبت المقالتاية،  تركيبته النصم 

  ن.الاقتصاديو ن والشركاء السياسيو  المجتمعات الافريقية وهم

توجيه رؤاه، و  ص جاء بوظيفة ومهمة محددة وهي التأثير في القارئالنم  وما نستخلصه أنم 
أوفت  ومنه فالنصوص بالنسخ الثلاثة اكتملت فيها المعايير السبع النصية وهي نصوص وظيفية

  .ير في نفوس المتلقمينالتفكعلى ت بالمعنى وحرض
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II.   المترجمة. 24وص فرانستقييم نص 
حقلا واسعا في تعليمية الترجمة، ومصطلح التقييم لا يخص  نقد الترجمات وتقييمهاإحتل 

ر لغة من ق يم  ي قيم ، أي قدم  التقييمفقط مجال الترجمة بل يغطي كل علم له نظرياته وتطبيقاته، و 
قيم قيمته وحقه، وهو تقدير كيفي ووصفي ،يروم تشخيص القيمة، واصطلاحا هو إعطاء الم

  1وإصدار حكم نهائي.

 وضوع ودقة النصم للم هفحص لكفاءة المترجم من حيث استيعابتهو قييم في الترجمة التم و 
دراسة قييم بذا التم هويكون والأساليب المستعملة والمقاربات،  للتقنيات وكذلك تفحصم المترجم 

ودة الترجمة من بين جصوصية المترجم ومؤهلاته. فالبحث عن المعايير الذهبية لتقييم وضمان لخ
 ر الراهن.الموضوعات التي تشغل الباحثين والمنظرين في حقل الترجمة في العصأبرز 

للازمة لتقييم جودة افي الأدوات  ا  هناك نقص عموما أنم واللسانيون تفق المترجمون يم ذ إ
لغة العربية حول هذا الموضوع نظرا لندرة المراجع الصادرة بال لى اللغة العربية وتحسينها.جمة إالتر 

من باحثي الترجمة  جودة الترجمة في الاستحواذ على اهتمام عدد كبيرموضوع تقييم ولكن بدأ 
ي أهمية الترجمة في تناموهذا نظرا لمؤخرا، وخصوصا في نهاية القرن الماضي وبداية القرن الحالي 

 العصر الحديث.

 حبيسة طريقة غير منتظمة -لترجماتنقد ا-وعلى مدى قرون ظلت عملية تقويم الترجمات
 هورجلين وقاصرة على مفاهيم أسلوبية، أو على المنهج المستخدم )الحرفي أو الحر(. وقد تولىم 

لتطور عملية تقييم الترجمة في الوقت الراهن، فهو يتحدث عن تقييم ( تقديم تحليل موجز 1970)
لمعاصرة وما شهدناه في الحقبة ا لرؤية الذاتية على مدى زمن طويل.عملية مليئة با تظلذ إالترجمة 

عملية تقدير قيمة الترجمة قد  ويرى الباحث أنم  قة بمنظور أكثر منهجية.هو البوادر الأولى المتعلم  

                                                           
1 Https://www.new-educ.com/مفاهيم-في-التقويم-والتقييم-والقياس 
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وغامضة، الى البحث الدؤوب  ر مهمةول منظور أو مناظلت، من كونها جدلا ونقاشا يدور حتحو  
 1سم بالموضوعية.ق في التقويم تتم عن طر 

ة وهذا بعد مؤتمر ما نستنجه من هذا الاقتباس أن هوجين تبنى مبدأ تقييم جودة الترجم
" أين وضع الاعتبار من وكان موضوعه "الجودة في الترجمةم 1959الاتحاد الدولي الذي انعقد عام 

 الغاية من الترجمة بدلا من تعريفات الترجمة.

يم أي ترجمة ونقدها والحكم عليها يؤكد أن تقي Robert Laroseأما المؤلف روبر لاروز
مرهون بنتائج الترجمة ذاتها إذا كانت موافقة ومتوافقة مع الأهداف المنشودة من ورائها، فإن كان 

الترجمات على معايير  فإن الفشل نصيبها، كما يستند نقد الحال بالإيجاب كانت ناجحة، وإلا
كم النهائي خاصة أن هذه المعايير مختلفة يجب احترامها قبل اصدار الحنصيمة وثقافية وتراكبية 

     2وتفكيرهم. حسب أيديولوجية أصحابها

سخة الفرنسية من الن 24نموذج تقييم جودة ترجمة نصوص فرانسعرضنا  نا هذافي مبحثو 
ية في الترجمة صم ة النم على المقارب يرتكز هذا النموذجلى العربية. لنسخة الإنجليزية إالى العربية ث من إ

يق التكافؤ الوظيفي ضية تحق، ويقوم النموذج على فر مجموعة من نظريات الترجمة المعاصرة وعلى
 ية.نص الهدف على المستويات الدلالية والنصم النص الأصل و البين 

 هي تحليل الترجمة بعملية ثنائية الأولى 24يتميز نموذج تقييم جودة ترجمة نصوص فرانس 
الثانية تقييمها في ظل ية و نصوص الإعلامية في ظل المقاربة النصم ال النقدي علىالإعلامية والتعليق 

 .نظرية أنماط النصوص

نفسه  والتوقيت ريخنصوص نشرت في التا بطريقة مدروسة تمثل في نةالعيم لنصوص انتقاء ا جاء 
ا لنصوص المتوازية ولكنهمن اما  انوعتقترب هي و على الموقع الالكتروني  بالنسخ اللغوية الثلاثة

  .ليست بنصوص متوازية

                                                           

(، ترجمة علي إبراهيم المنوفي، القاهرة، المركز القومي للترجمة، الترجمة ونظرياتها )مدخل الى علم الترجمةأمبارو ألبرتو ألبير،  1
 .207، ص2007

2 Robert LAROSE. Methodologie de l’évaluation des traductions, Meta, vol 43, n°2,p11  
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 :النصوص المتوازية 

من المفاهيم النقدية التي اشتغلت عليها والذي يعتبر النص الموازي قد تتباين المفاهيم بين 
هذا المصطلح  jenatجنيتية. وعندما طرح الشعرية الغربية وما بعد البنيوية والسيمائيات النصم 

. والتفاعلات الموجودة بين النصوصي وانما التعالي النصم  ،ما يهمه ليس النص وحده أشار الى أنم 
نمر ية وعتبات بأنه "عبارة عن ملحقات نصم  الأطراسالنص الموازي في كتابه  جنيتكما عرف 

أما المواد النصية المتوازية فهي  .1قبل ولوج أي فضاء داخلي كالعتبة بالنسبة الى الباب" عليها
 langueتين أو عدة لغات، وتوضع فيها نصوص اللغة الأولىن نصوصا مستقاة من لغمواد تتضمم 

A   في مقابل نصوص اللغة الثانيةlangue B   واللغة الثالثةlangue C  . 

ارة الى حقيقة النصوص و المصفوفة بمحاذاة بعضها البعض للإشالنصوص المتوازية أو المتزامنة أ
 الفقرات والفصول(.الجمل، )قة على عدة مستويات الأصل وترجمة منس  

تعادلات الجملية الستخدم أساسا لدراسة ت محاذاة وموازاة نصوص هذه المواد لت  لقد تمم 
وضعها بشكل متواز. كما أفادت في دراسة سلوك  في مختلف اللغات التي تم  ،والتقابلات المفرداتية

المترجمين في مواجهة مختلف أنماط النصوص، وفي اكتشاف علاقة التعادل على مختلف مستويات 
 2التحليل) الدلالي، التركيبي والبراغماتي(.

بهة أو ا يعرف بالنصوص المتشادان مدم  ياقية المشتركة أو المتبادلة والإخبارية المتشابهة تح  ان السم 
توي على معلومات لغة الهدف وتحل هذه نصوصا في لغة المصدر و تشكم و  parallel textsالموازية 

 ما. ستخدم في سياقات تواصلية متطابقة الى حدم  متشابهة وت  

وازية الحقيقية ليست نتاج ترجمة سابقة. بل انها نتاج عملية من التطور توالنصوص الم 
تنشأ عن حاجات ثقافية متشابهة لتلبي أغراضا متطابقة في سياقات المتشابه أو الموازي. فهي 

ليلا مباشرا وازية احدى أهم أدوات المترجم، اذ يمكنها أن تقدم دتوص الم.  تشكل النصم متشابهة  
فات التي ظهر معظم الصم وص الموازية أن ت  الهدف. ينبغي على النصم  نصم  للمساعدة على بناء 

                                                           
 .32، ص2009، 23 العتبات، التواصل، العددسليمة لوكام، شعرية النص عند "جيرار جينيت" من الأطراس الى 1
 167مرجع سابق، ص ترجمة محمد طجو، ،ماتيو غيدير 2
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نصم أصلية. انها تمثل مواطنين أصليين في عالم ثقافة  امتلاكها فهي نصوصم ينبغي على المترجم 
 1الهدف، وتمثل المثل الأعلى الذي ينبغي على الترجمة الوصول اليه.

ثل عملية جمع وازية، تم  تينبغي على المترجم أن يكون حريصا في انتقائه للنصوص الم
ترجمة المرء المقصودة لا لمواز  حقيقة أن النصم وازية جزءا هاما من ممارسة الترجمة و توص المالنصم 

وازية التي يتم قبولها تص الموص الموازية يتم ابتكارها بالتساوي. ينبغي على النصو تعني أن كل النصم 
طبيقاتها عديدة: تعليم تكما أن   وص العاملة لدى المترجم أن تكون أمثلة مثالية.في مجموعة النصم 

تعددة المثنائية و الات لية والمصطلحة اللغات، ذاكرات الترجمة الآنائيالترجمة، وضع القواميس ث
 اللغات.

ذي يحاول نقل تجربة التنوع الثقافي لدى المترجم المعضلة تتعثر النصوص الموازية أمام 
عند المستوى السطحي  مواطني اللغة الأصل الى مواطني اللغة الهدف، كما يتوقف نقل المعلومات

قد توجد المكافئات لغة الهدف، و ردات معجمية مألوفة ومكافئة في هناك مفاللغوي قد لا توجد 
ل ما يعرفه جمهور ن يتخيم أولكنها تلتصق بأطرها المعرفية بشكل مختلف تماما، فينبغي على المترجم 

يجب على الترجمة  يةإشكال بمثابةنص الهدف المعرفي الذي يعاني منه جمهور  فالعجز ،نص الهدف
نص المصدر من معلومات يه دف عبارة عن مقاربة لما يحتو نص الهالبا ما تبقى إخبارية فغ .معالجتها

نص الهدف ات مستخدم ثقيلا لا تستطيع قدر  نص المصدر حملاا تمثل المعلومات التي يحملها ولم
 .معالجتها كاملا

لغة الهدف لقد  قق الإخبارية النصية لدى مواطنيالتنوع الثقافي معضلة في تححتما أنم ف
الثقافة على أنها نمط حياة يعكس تظاهرات خاصة بمجتمع   Newmarkبيتر نيوماركعرف 

  2يستعمل لغة منفردة به كأداة للتعبير.

                                                           
 .178ص ، سابق مرجعألبرت نيوبرت، غريغري الشريف، ترجمة محي الدين حميدي،  1
 . 98www.amarabac.com-89،ص 2012، سنة 11أماراباك، العدد  الترجمة الثقافية،  تاستراتيجياصديق أحمد علي،  2
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. تشمل هذه العقائد: الثقافة مجموعة من العقائد التي تحكم نمط تصرفات مجتمع ما تعد   
وي الترجمة تحتالثقافة و  اللغة جزء لا يتجزأ منالدين والسياسة والاقتصاد والأدب واللغة ومنه ف

 لغة الهدف. على ثقافتين، ثقافة لغة الأصل وثقافة 

تعرف الثقافة في المعجم الإنجليزي بأنها: "نمط حياة خاص بتقاليد واعتقادات مجموعة 
 1".معينة من الأشخاص في وقت معين

  :فاتهلى طبيعة الانسان وتصرم ر عيؤثم   اختلاف الموقع الجغرافي والبيئة انالثقافة الجغرافية 
لى أخر. وتقوم ي الخبر من شعب اوباختلاف هذه العوامل تختلف طريقة التعبير وتلقم 

ف بوضع مكافئ نص الهدالأصل ب ستبدل نصم حيث ي   ،عملية الترجمة على لغتين أو أكثر
الأصل  ت للغةعلى المستوى النحوي والمعجمي للغة الهدف وكذلك المرئيات والصوتيا

 لغة الهدف.بالمرئيات والصوتيات في 
  :ذ يعكس كيف يتكلم ا ،افات مختلفةفي ثق امهم   ين عاملا  ل الدم يشكم الثقافة الدينية

ذا كله عض المجموعات يكون تدينها أقوى وأعمق من أخرى وهفب ،يتصرف الشعبو 
 لدينية للأفراد.اغيرها من العوامل التي تشكل الهوية حسب البلد والانتماء والعرق و 

  :مع الأمور والقضايا تعاطي الفردتحدد الثقافة الاجتماعية طريقة الثقافة الاجتماعية  
 غيرها من مقومات العيش.الأسرة و سل و النم كالزواج و 

  :ت المطروحة بين الفروقالم و نظرة الأفراد الخارجية للعا كس هذه الثقافةعتالثقافة اللغوية
للسانيين ثلاث عض ال بمنه يمثم ا و نهعلى اللغة التي يستعملو  هذا يؤثرمختلف الميادين و 

 :وظائف أساسية للغة
ا عدده أقل من الواحد و الوظيفة الفكرية، فالإنجليزية على سبيل المثال تستعمل المفرد لم  .أ

 الجمع لما عدده أثنين أو أكثر. 

                                                           
1 Culture :”way of life, especially the general customs and beliefs of a particular group of 
people at a particular time” Cambridge Advanced learner’s Dictionary ,p 297 
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وتلقيهم قة تعبيرهم ريالوظيفة الذاتية والنصية وتعكس أفكار وعقليات الأفراد من خلال ط  .ب
 .للخبر

 لاجتماعيةالخلفيات الثقافية و باا تماما لو كان المترجم ضليعأما في مسألة الترجمة حتى و 
نص نقل المعلومات التي يحتويها لغة الهدف فسيكون من الصعب عليه لمجتمع الايديولوجية و 

التجربة التي ينقلها  لغة الهدف ليس لديهم نوععب التعويض عن حقيقة مواطني الأصل. فمن الص
 1النص المترجم.

لترجمات ولكن المعضلة وحوصلة لما سبق، فإنتقاء النصوص المتوازية يساعد في نقد وتقييم ا
وم عليها النظريات الثقافية تحوذ بين تحقيق هذه الوظيقة وتصنع التحدي والصعوبات التي تق

 والمقاربات الترجمية.

II.1 . ة:صي  المقاربة الن  تقييم جودة الترجمة وفق 

 ة:المقاربة النصي    (1

رات والمبادئ التصوم  المقاربة هي مجموعةة، فالمقاربة والنصيم يتكون المفهوم من لفظتين 
قصد ية في  أما النصم  .ويمهار منهج أو طريقة وتخطيطها وتقالتي يتم من خلالها تصوم  توالاستراتيجيا
وص ير النصم لخطاب وكيفية سونظام ا م في بناء النصم وهي مجموعة القواعد التي تتحك   بها نحو النصم 

 حسب الوضعيات المختلفة.

. قرن الماضيال توثمانينيالقد قطعت دراسات الترجمة أشواطا مرموقة منذ سبعينات 
ية  لسانيات النصم وخطت خطوات عميقة لإعادة النظر في مفهوم علم الترجمة، ولعل انبعاث ال

عتباره أحد نقطة انطلاق أي عمل ترجمي با أصبح النصم كان من أهم تلك الخطوات، حيث 
 .مظاهر الاتصال

  

                                                           
 .180مرجع سابق، ص  ألبرت نيوبرت، غريغري الشريف، 1
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 1980بوجراند سنةالذي جاء بها دو  ةجمة بدراسة المعايير السبعصية في التر  المقاربة النم  قوم  ت  
غريغوري و Albert neubertص ألبرت نيوبرت لقد خصم ف ،الهدف نصم وموازاتها مع 

بالترجمة في مؤلفهما  معلاقتهو  ية السبعةللمعايير النصم  كاملا  مدخلا Gregory Shereveشريف
الترجمة بمثابة عملية اتخاذ قرار، وهي عبارة عن مجموعة من  نيعتبراهما ف". "الترجمة وعلوم النصم 

الإجراءات والاستراتيجيات للقيام بالأحكام أثناء القيام بالاختيار الأمثل من مجموعة من 
ك تحرم  يةيفكاتخاذ   و المتكافئات الممكنة. ينبغي على نظرية الترجمة أن تحاول شرح كيف يتم انجاز

وص انتاج أنسب النصم  لمصدر الملموس الى بناء الترجمة الافتراضية، ومن ثم ا نصم المترجم المحترف من 
 1.لغة الهدفالممكنة في 

لغة المصدر يجب  وظيفته فيوحقق  ة السبعالمعايير النصيم  على الأصل نصم  ل  م  تشإفاذا 
ل تتمثلغة الهدف. في في على تحقيق التكافؤ الوظي ية وتعملأن تشمل الترجمة هذه المعايير النصم 

 :المعايير النصية السبعة في التالي

 ية متعارف عليهاد نحوية وصرفيخضع في بنيته السطحية إلى قواع كل نصم  :الاتسـاق  .1
 عنى.ختل الملإتساق ترابطة ومتماسكة ولولا الإيجعل عناصر الجملة م مما

ويقصد قة )المعنى( وتماسكها من حيث البنية العمي وهو ترابط عناصر النصم  الانسجام: .2
 انتظام الأفكار وتسلسلها.  بذلك

من الهدف، والتي  من معنى وفعل، بمعنى آخر جو النصم وهو ما يقصده منت :المقصودية  .3
 النصم وقد تكون النية ظاهرة أو مضمرة، حسب نوع النص، فإذا كان  وراء إنتاج هذا النصم 

مباشر، وذلك باستنباط يمكن إدراك البنية والفهم بشكل  ةر من النصوص العادية الظاه
فإن المعنى  ةصوص الخفيم ، أما إن كان من النم نصم لالية بين صور الكلية والدم العلاقات الشم 

 متلق ومن ث على ،لاعتماد على الرموز اللغوية فقطيكون ضمنيا لا يمكن استخلاصه با
صوص نظرا من النم وتنتمي التعابير الجاهزة بامتياز إلى هذا الصنف  .أن يلجأ إلى التأويل النص

                                                           
 .98مرجع سابق، ص غريغري الشريف،ألبرت نيوبرت،  1
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لأنه من غير الممكن في غالب الأحيان استنباط المعنى الموجود بها من خلال مكونات عناصرها 
فيتم اللجوء إلى تأويل المعنى الموجود في التعبير وذلك عن طريق أخذه كوحدة ترجمية  .اللغوية

 .ات والموقف الذي جاءت فيهكاملة وتحليله في ضوء البيئة، والملابس
التي  اللسانية أو ما وراء اللسانيةالمؤلفون بأنها تشمل كل العوامل غير  يتفق :ةقفيالمو  .4

ت يالموقفية صلة بمجر ل. تدخل في عملية التواصل، كالبيئة والمحيط والمشاركين في هذه العملية 
النص وملابساته وعلاقته بمدى مطابقته لمقتضى الحال، وعاملي الزمان والمكان وكذا العوامل 

فة أو معتقدا أو والتي تعكس في الغالب ثقا،به  طوالظروف التي تدخل في صنع النص وتحي
ق تفكير معينة وهكذا يكون النص انعكاسا لشخصية صاحبه وصورة عن وجهة نظر أو طر 

 .بيئته ومجتمعه وأفكاره
، أي الفهم والنظر نه نصم أتلقون النص، ومدى قبولهم له على تخص الذين ي :ةالمقبولي  .5

 .الفعل وردم 
ردة فيه وأهميتها، تقاس ، وحجم المعلومات الواهي مدى إفادة النصم  :الإخبارية  .6

  بالدرجة التي يكون بها الخبر غير معروف من قبل. تالمعلوما
 الواحد موقوف على معرفة نصم  : أو تداخل النصوص ونعني بالتناص أن النصم التناص .7

يستوجب الاختيار المسبق  كما أن إنتاج أو تلقي أي نصم   .أو نصوص أخرى، سابقة له
 لنصوص أخرى، لاسيما تلك التي تكون من نفس النوع ومن نفس المجال التطبيقي، بمعنى أنم 

 أو تحيط به. يتشكل من نصوص أخرى تسبقه النصم 
لب فيها فبعض النصوص يتغ تتغير نسبة وجود معيار عن الأخر على حسب نوع النصم 

ية ومستوياتها الإخبارية النصم  . تعدم أو غيرهم من المعايير التناص الاتساق أو الانسجام أومعيار 
، دي بوجراند أهمية في ترجمة النصوص الإعلامية أسندهاية السبع التي الثلاثة من أكثر المعايير النصم 

ه لمواصلة قراءة اذ أن الوظيفة الرئيسية للنصوص الإعلامية هو نقل المعلومات للقارئ بطريقة تجذب
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لى ارئ من خلال الانتقال إلى جعله مثيرا للقر الصحفي إ، ولتحقيق هذا الهدف يلجأ المحرم النصم 
لى استخدام وسائل ة مصاحبة بالإضافة إصيم أعلى مستوى ممكن من الإخبارية باستخدام معايير نم 

عتبار ترجم يأخذ بعين الالغة الهدف فان الموعند الترجمة الى  دلالية وتركيبية وأسلوبية مختلفة.
 1نص الأصل.اهتمامات المتلقي ووظيفة 

ن نصوص لغة المصدر ولغة الهدف التي لديها سياقية متشابهة ستكون متشابهة اخباريا إ
ه، السياقية تقرر الإخبارية في أغلب الأحيان انها تمثل الأنواع نفسها من المعرفة لقرائها كل على حدم 

الحال المحتوى الذي يجب نقله. يقرر الموقف حاجاتهم للمعلومات ويفرض ويقرر الموقف/سياق 
ع الثقافي هو مظهر ن تكون نفسها في كلتا الحالتين لأن التنوم أريقة نقلها، وهذا لا يعني القول ط

 2من مظاهر سياق الحال/ الموقف.
 

ه مجموعة من ب توالذي جاء ،صيالنم تقييم جودة الترجمة على البعد في عملية  ناركز 
 hans Vermeer Katarinaالمنظرين والباحثين على غرار كريستنا نورد وكاتارينا ريس وفيرمير،

Reisse, Kristine Nord,. لى أنها عملية لى رؤية الترجمة عبالميل إ تالثمانينا ةاتسمت حقب
 . ة في الترجمةصيم براز دور الأنماط النم هم في إاة وهذا المنظور يسصيم نم 

نص المصدر ينطبق على اللتحليل  نموذجليه هو تؤكد كريستيانا نورد:" ما نحتاج إاذ 
كل أنماط النصوص والعينات النصية، ويمكن استخدامه في أية مهمة ترجمية قد تنشأ، وينبغي 

ت مات التي تمكن المترجمين من فهم وظيفة العناصر أو السم على مثل هذا النموذج أن يمم 
ا على هذا المفهوم الوظيفي، يمكنهم أن يختاروا ص المصدر وبنيته. وبناء  نملاحظتها في محتوى 

 3 "الاستراتجيات الترجمية المناسبة للغرض المقصود للترجمة المحددة التي يعملون عليها.

                                                           
    .86ص ، مرجع سابقحميدي، غريغري شريف، ألبرت نيوبرت، ترجمة محي الدين  1
 .90، ص  نفسهرجع الم 2
 .2ص، مرجع سابقأ.د كريستيانا نورد، ترجمة أ.د محي الدين علي حميدي،  3
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وتحليل الخطاب، تدخل ضمن  أخذت الاسهامات التي تحققت في مجال لسانيات النصم 
السبعينات والثمانينات، ومن خلال هذا الطريق تدخل الدراسات المتعلقة بالترجمة في فترة دائرة 

صي، وأنماط صية والانسجام والتماسك النم بعض المفاهيم مثل البنية الكبرى والبنية الصغرى، والنم 
وهذا صوص. حيث ث الانتقال من عملية مقارنة اللغات الى عملية مقارنة النم  ناصم صوص والتم النم 

جتماعي الثقافي في الترجمة، نظرا هذه الاسهامات تكتسب المنظور الإتصالي والمنظور الإ ما جعل
 لتركيز الباحثين في هذا التيار على العناصر السياقية.

دراسة مفصلة  فية صيم النم  لمقاربةترجمة وفق اصوص الميكون تقييم جودة النم  أخيرا،
من  الإعلامية عن غيرها 24تختلف نصوص فرانس  .نفي كلتا النسختاياقية مات السم للسم 

على نموذج الباحثة كريستيانا نورد لتحليل بنية  ادستنت الاففي المبحث السابق  النصوص
 .في النسخ اللغوية الثلاثة النصوص

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



الث  ا صل الث 
بالنسخ اللغوية. 24انس تحليل نصوص فر                                       لف   

178 
 

II.2 . المنظور الوظيفي في ظلتقييم جودة الترجمة. 

 :نظرية أنواع النصوص (1

ثنا، لنظريات الترجمة المعاصرة في الفصل الثاني  سالفا ناتطرق  ريةنظبإنصاف عن  وتحدم
في التيار  راييسجاءت به  الى ما عطفناأيضا ان .منظريها في الترجمة وعن أبرز أنواع النصوص

ا المتعلقة طار طرحها لرؤيته( في إ1983)بوهلروظائف اللغة التي أتى بها "الوظيفي اذ أدرجت 
، أو توسلية(، كل، أو يغلب عليها الشم نصوص يغلب عليها المحتوىالنصوص)بتصنيف أنماط 

وألحت على الفكرة القائلة بأن الشرط الأول في اطار التساوي بين النصوص هو معرفة وظيفة 
 1ونمطه." النصم 

غيرها من الوظائف و الواحد من إخبارية الى وصفية الى ندائية  تتعدد الوظائف في النصم 
ار الوظيفة بمعي رايس النصوص فتصنم  .الواحد احدى هذه الوظائف ولكن تطغى على النصم 

ربط هذا التصنيف  الى خيرة بالإضافة الى تصنيف النصوص،كما سعت هذه الأ  الطاغية في النص.
ومن هذا  .المراد ترجمته الحفاظ على الوظيفة الطاغية في النصم نت ضرورة يكما ب  ،قهابالترجمة وطر 

 ات الدلالية في النصم ز على العلاقالمنطق ينبغي على المترجم في حال ترجمة نص اخباري أن يركم 
  ئي والقيم الجمالية تبقى ثانوية.أما المعنى الايحا

لكل صنف من أصناف النصوص عملية وطريقة ملائمتين للترجمة"  يسيراص تعطي وتخصم 
الأخذ بعين  فنوع النص هو المسؤول عن تحديد الطريقة العامة لعملية الترجمة ويتطلب تنوع النصم 

 2الاعتبار توافقات بناء النص ولغته."

تب ك  إذايكون في حالة  ،أثناء عملية الترجمة أن تحقيق تكافؤ وظيفي للنصم  سيرايترى 
وهنا الطريقة المناسبة لهذه الحالة هي الترجمة  ،نص الهدف المصدر من أجل نقل محتواه في نصم 

                                                           
  .683صأمبارو ألبرتو ألبير، ترجمة علي إبراهيم المنوفي، مرجع سابق، 1

، أ.د فرقاني جازية، معهد الترجمة، ترجمة الاتساق والانسجام في النص الصحفي دراسة تطبيقيةبن ديمة كريمة،  2
 2016-2015، دكتورة في الترجمة، 207ص
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يتعين على من أجل الحفاظ على المحتوى الثابت. لتحقيق هذا الغرض حسب الفهم والمعنى 
 نص المصدر والعكس.في نص الهدف ما هو مضمر جم أن ينقل بالشرح والتصريح في المتر 

ق دافع تحفيزي، جل خل  أ   نيته بطريقة إقناعية منرض محتوى ب  صد ع  صل ق  ص الأ  ن   ر  رم إذا ح  
نص ى قارئ على السلوك نفسه لدنص الهدف يجب أن يكون قادرا على الحفاظ فان محتوى 

هي الترجمة بالاقتباس فالهدف، أما بالنسبة للطريقة التي تختارها رايس لهذا النوع من النصوص 
 لغة الهدف.الى آلية نفسية ملائمة لمجتمع  حيث يلجأ المترجم

صوص التي جاءت بها نظرية أنواع النم  بتقييم جودة الترجمة باستعمال في هذا المبحث قمنا
أهمية هذه النظرية تكمن في أنها تعتمد على تصنيف النصوص وتطوير مبادئ نقل  نم لإ .رايس

ككل متكامل يمثل صنفا   في نظرتها للنصم ز هذه النظرية عن غيرها تتميم . دةمناسبة لأنواع محدم 
معينا من النصوص وتحليل النص وتفكيكه هو الخطوة الأولى التي تبدأ بها الترجمة وبفضل الدراسة 

 1 لغة الهدف.تحليلية يستطيع إعادة بنائه في ال

تطبيقات  بعد )النصوص العينة المختارة( 24يكون تقييم جودة ترجمة نصوص فرانس
جودة نا في تقييمنا هذا على ركز و في المبحث السابق.  ابه وفق المقاربة النصية التي قمنانص تحليل ال
ومن ، يد نظرية أنواع النصوصبالتحدو  ؟أو لا في ترجمته معاصرة ظريةن  رر اعتمد المحم ما إذا  الترجمة

هيئة تحرير موقع  تمدتهل اعفي المتمثلة  على إشكالية البحث ةبخلال هذا التقييم حاولنا الإجا
فإذا كان كذلك،  ؟ليزيةجمة من النسخة الأصلية )الفرنسية(الى العربية والانجعلى التر  24فرانس

 ما المقاربة الترجمية التي استعملتها؟
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 خروج البريكست بدون اتفاق من الاتحاد الأوربي:حول تأجيل مقال  .1

 بالنسخة اللغوية العربية. النص الهدف بالنسخة اللغوية الإنجليزية.  النص الأصل
British MPs narrowly reject no-deal Brexit in 
non-binding vote                                                            
British MPs on Wednesday. overwhelmingly 
rejected leaving the European Union without a 
deal, paving the way for a vote to delay Brexit to 
seek a way out of the UK's worst political crisis 
in generations.                 Lawmakers voted by 312 
to 308 in favour of a cross-party motion that ruled out 

under any  Brexit 'deal-noa potentially disorderly '
circumstances.                                     It went further 
than the government's own planned motion, which 
noted that parliament did not want to leave without a 
deal on March 29 and that the default legal position 
was to leave without a deal unless one was ratified by 
parliament.                                     While the approved 
motion has no legal force and ultimately may not 
prevent a no-deal exit after a possible delay, it carries 

considerable political force.  After two-and-a-half 
years of negotiations and two failed attempts to pass a 
Brexit deal proposed by May, the vote against a no-
deal exit still leaves undecided how, when and on 
what terms Britain will leave the club it joined in 

1973. 
After lawmakers crushed her deal for a second time on 
Tuesday, May said it was still the best option for 
leaving in an orderly fashion.                                   Ahead 
of Wednesday's vote, the pound headed for its biggest 
daily rise in 2019 as investors bet on a vote against a 
no-deal Brexit. It rose again on the result of the vote.                                                       
As the United Kingdom's three-year Brexit crisis 
spins towards its finale, diplomats and investors see 
four main options: a delay, May's deal passing at the 
last minute, an accidental no-deal exit or another 
referendum.                                                  If Britain 
does seek a delay, it will require the agreement of all 
the bloc's other 27 members.               The EU would 
prefer only a short extension, with the deadline of 
EU-wide parliamentary elections due May 24-26, 
although it is unclear that this would be long enough 
to solve the impasse in London.                                                     
EU Brexit negotiator Michel Barnier said the bloc 
would need to know why Britain wanted to extend 

البرلمان البريطاني يصوت ضد بريكسيت بلا اتفاق تمهيدا 
 الخروجلتصويت على تأجيل 

صوت البرلمان البريطاني الأربعاء بغالبية ضئيلة ضد بريكسيت 
لب تأجيل خروج بريطانيا بلا اتفاق، في تصويت رمزي يمهد لط

 12من الاتحاد الأوروبي. وكان النواب قد رفضوا، الثلاثاء 
، الخطة المعدلة التي قدمتها رئيسة الوزراء 2019مارس/آذار 

تيريزا ماي بشأن البريكسيت. وكان كبير مفاوضي الاتحاد 
الأوروبي في ملف بريكسيت ميشال بارنييه قد قال في وقت 

ت "كل ما بوسعها" وعليها الآن سابق أن بروكسل فعل
على بعد              "الاستعداد لاحتمال خروج "فوضوي

، تزداد الأمور البريكسيت يوما من الموعد المحدد لسريان 16
تعقيدا مع رفض مجلس النواب البريطاني خروج محتمل من التكتل 
الأوروبي بلا ترتيبات، وذلك غداة رفض المشرعين بغالبية واضحة 

تفاق بريكسيت المعدل الذي قدمته رئيسة الوزراء تيريزا ماي ا
 312وجاءت نتيجة التصويت بغالبية ضئيلة بلغت   .ثاءالثلا

، ما يمثل صفعة جديدة 308نائبا رفضوا الخروج بلا اتفاق مقابل 
لاستراتيجية ماي وفي أعقاب نتيجة التصويت، أعلنت ماي أن 

ل خروج بريطانيا من مجلس النواب سيصوت الخميس على تأجي
الاتحاد الأوروبي، قائلة إنه "دون اتفاق فإن البريكسيت يمكن أن 

ورفض النواب الثلاثاء للمرة الثانية اتفاقا   "يتم تأجيله لمدة طويلة
رغم  ماي تيريزا ت التوصل إليه بين بروكسل ورئيسة الوزراء

حصولها على ضمانات في اللحظة الأخيرة من مسؤولي الاتحاد 
ويسعى بعض المشككين في   .الأوروبي بشأن نقاط شائكة

 46مؤسسات الاتحاد الأوروبي لإنهاء عضوية بريطانيا التي دامت 
.                                              عاما في الاتحاد الأوروبي من دون اتفاق

.                                                    يونيو/حزيران 30تصويت ثالث أو تأجيل البريكست لما بعد 
ومساء الأربعاء، أعلنت الحكومة البريطانية أن ماي ستعرض 

جديد على  تصويت تنظيمالخميس على البرلمان مذكرة تقترح 
وفي  . س آذار/مار  20تحاد الأوروبي بحلول اتفاق الخروج من الا

https://www.france24.com/en/tag/brexit/
https://www.france24.com/en/tag/no-deal-brexit/
https://www.france24.com/ar/20190308-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A-%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC-%D8%B9%D8%B1%D8%B6-%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.france24.com/ar/20190308-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7-%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%8A-%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC-%D8%B9%D8%B1%D8%B6-%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.france24.com/ar/20190115-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D9%8A%D8%B2%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AA
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talks and that it was up to London to find a way out 
of the deadlock. The EU said there could be no more 
negotiations on the divorce terms.      As Brexit 
uncertainty spills into financial markets across the 
world, investment banks such as Goldman Sachs and 
JPMorgan are offering different probabilities on the 
outcomes.                      "We continue to see a 55 
percent chance that a close variant of the prime 
minister’s Brexit deal is eventually ratified, after a 
three-month extension of Article 50," Goldman said. 
It gave a reversal of Brexit a 35 percent probability and 
a no-deal Brexit 10 percent.                                                   
Britons voted by 52-48 percent in 2016 to leave the 
bloc, a decision that has split the main political parties 
and exposed deep rifts in British society. May's deal 
covers such things as citizens' rights, the status of the 
Irish border and Britain's divorce bill from the EU. It 
takes Britain out of the EU single market and customs 
union, common fisheries and farm policies and the 
jurisdiction of the European Court of Justice. It also 
offers a status-quo transition period in which to 
negotiate trade arrangements.                                                          
Under a no-deal exit, there would be no transition 
period to soften the disruption to trade and 
regulations. Britain would quit the EU's 500 million-
strong single market and customs union and fall back 
on World Trade Organisation rules, which could 

1.mean tariffs on many imports and exports 

حال تبنيه هذه المرة، ستطلب ماي من القادة الأوروبيين تأجيلا 
 وإذا. 2019حزيران/يونيو  20قصيرا لموعد بريكست حتى 

 30رفض الاتفاق للمرة ثالثة، سيتم تأجيل بريكست الى ما بعد 
أن المملكة ستكون مضطرة لتنظيم  حزيران/يونيو، ما يعني

                                                                            .انتخابات أوروبية في أيار/مايو، بحسب المذكرة
بعد هزيمتها الثلاثاء، حذرت تيريزا    خيارات لا يحسد عليها

دون اتفاق ماي النواب قائلة "إن التصويت برفض المغادرة من 
  ا( لا يحلان المشكلات التي نواجههوإرجاء )مهلة بريكسيت

وأضافت "الاتحاد الأوروبي يريد معرفة كيف سنستفيد من تأجيل 
وتابعت  ."كهذا. وعلى هذا المجلس أن يرد على ذلك السؤال

؟" في إشارة إلى البند 50"هل يرغب )البرلمان( في إبطال المادة 
ت، "هل يريد إجراء استفتاء ثان أو الذي أطلق عملية بريكسي

         يريد المغادرة باتفاق غير هذا" الذي ت التوصل إليه
سد عليها ولكن... لا بد من . وقالت "إنها خيارات لا يح 

د الأوروبي في ملف غير أن كبير مفاوضي الاتحا."مواجهتها الآن
 ا بوسعها"بارنييه قال إن بروكسل فعلت "كل م بريكسيت ميشال

وغرمد عبر تويتر ."لاحتمال خروج "فوضوي وعليها الآن الاستعداد
 ."2قائلا "المأزق يمكن حله في المملكة المتحدة فقط
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 الى النسخة اللغوية العربيةجدول تقييمي لجودة ترجمة مقال تأجيل خروج البريكست  (1
 ية.النظرية الوظيفجمة وفق تقييم جودة التر  .2 .ةتقييم جودة الترجمة وفق المقاربة النصي .1
 :الهدف نصتقييم وظيفة  .أ تقييم البنية الكبرى للنص: .أ

جاء النص ضمن المقالات السياسية الاقتصادية كما 
، ياقية النصية الخارجية في ابراز وظيفة النصم ساهمت العوامل السم 

روج من الاتحاد الخياق الأكبر وهو رغبة بريطانيا الملحة في كالسم 
نص الأصل فتمثلت في تسليط الضوء ر محرم  أما قصديةالأوربي. 

روج بدون اتفاق وعن فشل الخعلى تصويت البرلمانيين ضد 
الحصول على في  رئيسة الوزراء البريطانيين خطة تيريزا ماي 

يعقب بريطانيا جراء الخروج  وعما، ضمانات من الاتحاد الأوربي
 دون ضمانات. 

نص الهدف ابراز فشل المملكة البريطانية في حل يقصد من 
مشكلة البريكست داخل البرلمان البريطاني وذلك نتيجة رفض 

لتصويت لصالح الخروج وابطال خطة تيريزا ماي رغم باالنواب 
كسل. لم نلمس قصدية المترجم حصولها على ضمانات من برو 

ات نص الهدف حيث حافظ على نقل الأخبار ومستجدم في 
نص الأصل الذي يحاول اظهار فشل البريكست عكس قضية 

 رئيسة الوزراء في التوصل الى حل يرضي الطرفين.
نص الهدف على نفس العوامل النصية الخارجية للأصل، حافظ 
قادة الاتحاد الأوربي والطبقة السياسية في بريطانيا  المتلقي يشمل

وخارجها. وهذا من خلال دراسة السياق الخارجي للنص 
 ن التواصل وزمانه وظروف طرح القضية.كمكا

 
 
 

 

شبكة  تنشئان اختلاف رؤية كل مجتمع الى العالم 
ب دقيق ووجيز يز بأسلو نص الأصل تمم داولية، فعلاقات دلالية وت

ومضمر ومباشر في نفس الوقت وهذا نتيجة القالب المستعمل. 
 العالمية للإعلام.لغة الفالإنجليزية هي 

 neubertسلفا عن منظور نيوبرت وشريف  وكما أشرت
&shreve  في التي تواجه المترجم وجود معضلة التنوع الثقا الى

فجمهور نص الهدف لم يمر بتجربة جمهور نص الأصل وتشكيل 
نص عن تشكيل الحكومات في  ةنص الهدف مختلفالحكومات في 

 .الأصل
هد االأوربية ث ش البلداننص الأصل عايش اتحاد ان متلقي 

وهو مواطن يخضع لقوانين الاتحاد الأوربي انفصال بريطانيا عنها 
مهتم  تتبع جدم ويستفيد من مزايا هذا الاتحاد، ومنه فهو م  

بمستجدات البريكست لما ستخلفه بريطانيا من خروجها من 
 التكتل الأوربي.

نص الأصل إخبارية بدرجة عالية وتواصلية اذ تعمل على فوظيفة 
المواطن الأوربي عن مصير الاتحاد وكذلك عن  ساؤل لدىالت بث

 السياسي وكذلك الاجتماعي.و مصيره المهني 
الهدف فلم يعش الظروف نفسها ولا يتمتع بمزايا نص أما متلقي 

بسرد مستجدات ومنه يكتفي موطنه الأصل.  الاتحاد العربي في
البرلمان البريطاني في قضية خروج بريطانيا دون اتفاق من الاتحاد 

بارية الأصل الإخنص فق المترجم في ابراز وظيفة ومنه لم يوم 
 إخبارية فقط. نص الهدفوالتواصلية في حين وظيفة 
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 :تقييم أساليب الترجمة .ب تقييم البنية الصغرى للنص: .ب
 قالات السياسية الاقتصادية في الأصليندرج النص ضمن الم

لغة الهدف والهدف، اختلفت بنية الجمل في لغة الأصل عن 
بالإيجاز تتميز  فالإنجليزيةوهذا نتيجة اختلاف طبيعة كل لغة 

ات اللفظية والتعابير تلازماستعمال الموالموضوعية وتكثر من 
نص الهدف حيث ساد فيه أسلوب السرد الاصطلاحية. عكس 

 على اللغة العربية ه التعابير الصحفية الدخيلةتالمباشر وتغلغل
الصحفية. تقاربت المفردات  ةالكتابوهذا جد شائع في 

  Brexit ف والتي شملت البريكستالمستخدمة بين الأصل والهد
كل محور الموضوع. والتي تش  no deal exit وخروج دون اتفاق
نص الهدف على صفة التماسك فلم نلمس  لم يحافظ المترجم في

نص الهدف ة والقبلية بكثرة بل جاء أسلوب الاحالات البعدي
وغابت فيه أدوات الوصل. كذلك الانسجام فجاء  امتقطع

بطريقة عشوائية انعدم فيها الترتيب المنطقي للأفكار 
 والمعلومات.

نص الأصل عن الهدف فالنص اختلفت البنية الصغرى في 
بالنسخة الإنجليزية شمل النصوص السابقة في قضية البريكست 

لتناص نص الهدف فاكتفى باأما  بطريقة مباشرة وغير مباشرة.
 المباشر.

من الترجمة الحرفية خاصة للمصطلحات  انص الهدف بعضشهد 
نسخ حرفي للمصطلح على سبيل المثال  الأساسية الى حدم 

  Britain exitخروج بريطانيا والتي تعني  brexitبريكست 
كان بإمكان المترجم استعمال التعريب للمصطلح ولكن شيوعه .

. فالترجمة المباشرة يلفت الانتباهمنع المترجم من وضع مصطلح لا 
   التعابير الأكثر شيوعا والفقرات القصيرة. اقتصرت على

After lawmakers crushed her deal for a second time on 
Tuesday. 

وذلك غداة رفض المشرعين بغالبية واضحة اتفاق بريكسيت المعدل الذي 
 ثاء.قدمته رئيسة الوزراء تيريزا ماي الثلا

 second timeذفتالحذف في هذه الفقرة. ح  حظ أسلوب نلا
   التعبير الاصطلاحي ل دم نص الهدف وب  من  

 lawmakers برفض. أما   crushed her dealالإنجليزي

 .بالمشرعينترجمت 
توى والشكل وهذا  في المحفغيرم  ،اعتمد المترجم أسلوب التصرف

لا نص  وجعل منه وظيفته وفحواه الأصلينص الهدف فقد ما أ
الكتابة  ولا لقوالبلترتيب تسلسلي للأحداث والتواريخ  عيخض

 الصحفية.
 .الوظيفيةالترجمة  نظريةتقييم  .ت تقييم المعيار النصي الغالب : .ت

بدرجة أقل  نص الهدف ولكن جاءلإخبارية في غلب معيار ا
أدوات الاتساق  أين غابتنص الهدف وهذا بسبب أسلوب 

 غير محتمل. اتوقععنه ومنه ينتج والانسجام 
ونظرا للعلاقات غير المتداخلة مما لم يضمن للنص الهدف 

جعل النص لا يشمل المعايير النصية السبع  اوتلاحم اانسجام
نص الأصل عكس  مة النص.المشروط وجودها لتكوين لح

 فيه المكونات النصية كالقصدية والسياقية وغيرها. الذي راعى

 لنصمات العامة على تحديد السم الترجمة في تقييم جودة  ركزت
الترجمة عملية نصية حسب النظرية الوظيفية  .الأصل والهدف

والشرط الأساسي للتساوي بين النصوص هو معرفة وظيفة النص 
لمترجم انه لم . وما نستخلصه من النص اسيرايونمطه حسب 

نص الأصل جاء بقالب يحافظ على وظيفة نص الأصل ونمطه ف
نص الهدف لم يخضع لنظريات ه. فلم يساو ونص الهدف صحفي 

 الترجمة. وظيفةالترجمة المعاصرة ومنه لم يحقق 
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 :الجدولالتعليق على  (2

ص الهدف وفق نالنص الأصل و للمات النصية الداخلية والخارجية بعد دراسة وتحليل السم 
 :المقاربة النصية ووظيفة النص تبين ما يلي

 وتنوع الوسائل الدلالية والثقافية بينهما.ين تاختلاف البنية النصية بين المقال 
 نص الأصلرسل لى تغير قصدية ممما أدى إلنصية في الترجمة ا غياب بعض المعايير 

 . درجة الاخباريرم لسلة ومتناسقة مما غنص الهدف غير متسبنية  ،لى ذلكإزيادة 
 وهو من الأساليب الدارجة في موقع التعويض أسلوب عتمد المترجم على إ

 عكس السياسة اللغوية والأيديولوجية للوسيلة الإعلامية. وي 24فرانس
  وفي فقرات عديدة حذف نص الأصل في ترجمة  الابدالو  التصرفساد أسلوب

 المترجم معلومات وأضاف أخرى. ونلاحظ الابدال فيما يلي: 

 It went further than the government's own planned motion,  فاستبدل التعبير الإنجليزي  
 زداد الأمور تعقيدا مع رفض مجلس النواب البريطانيبت

وهنا كان المترجم مجبرا لاستعمال هذه الطريقة لأنه لا يوجد مكافئ شكلي للعبارة فلجأ 
 لغة الهدف.مطابقة لكلمة ما في  حالة عدم توفر كلمةالى الاستبدال لأنها تقنية سد الفجوة في 

أبرزها خروج بريطانيا  البريطاني المتغيرات في البرلمانمجموعة من  باللغة الإنجليزية عالج المقال
 فالجسم ث الخاتمة. منطقيا من العنوان الى المقدمة  متسلسلة الأوربي. أفكار النصم من الاتحاد 

 ايتبع قالب لمنص الهدف الأن في حين  البناء الهرمي المعتدل للمقال الصحفي.ر المقال احترم محرم 
 بل جاء على شكل سرد عشوائي للأحداث. انمعيم  اصحفي
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 بالنسخة اللغوية الإنجليزية والعربية.الافريقية ول القمة الروسية مقال ح.2

 النص الهدف باللغة العربية الأصل باللغة الإنجليزية النصم 
Putin hosts major summit as Kremlin 

scrambles for Africa                                               
President Vladimir        Putin on Wednesday hosts 

dozens of African leaders for the first Russia-Africa 
Summit, as Moscow seeks greater influence on a 
continent where the West and China have a firm 
foothold.                                The two-day event at 
the Black Sea resort of Sochi will see more than 
3,000 delegates prepare deals and discuss topics from 
nuclear technology to mineral extraction.                            
Putin will open the summit at 0800 GMT alongside 
Egyptian counterpart Abdel Fattah al-Sisi, the 
current head of the African Union and guest of 
honour at the event.                  All 54 African states 
would be sending a representative, Kremlin advisor 
Yuri Ushakov said. Of those, 43 will be heads of 
state or government.                 The leaders of former 
Soviet client states such as Angola and Ethiopia will 
be at the summit as well as representatives of 
countries where Moscow's engagement has been 
traditionally low, like Nigeria and Ghana.                         
Ivory Coast, which has had little interaction with 
Russia, was set to send a delegation of 70 people 
including its president with a view to signing a 
possible military cooperation agreement.         
Moscow was a crucial player on the continent in the 
Soviet era, backing independence movements and 
training a generation of African leaders.             But 
its ties with Africa declined with the collapse of the 
Soviet Union in 1991 and in recent years China has 
emerged as a top foreign power on the continent, 
forcing Russia to play catch-up.                          The 
summit is in many ways borrowing from China's 
playbook.                                  To expand its 
influence, Beijing in 2000 launched the Forum on 
China-Africa Cooperation and has poured tens of 

بوتين والسيسي يفتتحان أول قمة روسية أفريقية في 
                                                   .سوتشي

تستضيف سوتشي الروسية الأربعاء أول قمة روسية أفريقية 
رؤساء الدول والحكومات. ويترأس القمة بحضور عشرات 

الرئيسان الروسي فلاديمير بوتين والمصري عبد الفتاح السيسي 
رئيس الاتحاد الأفريقي في دورته الحالية. ومن المنتظر أن تعقد 
هذه القمة كل ثلاث سنوات وتناقش العديد من القضايا أهمها 

م الأفريقية في "التقنيات النووية في خدمة تنمية القارة" و"المناج
                                                    خدمة شعوب أفريقيا."
 عبد برفقة نظيره المصري بوتين فلاديمير افتتح الرئيس الروسي

رئيس الدورة الحالية في الاتحاد الأفريقي الأربعاء  السيسي الفتاح
"قمة روسية أفريقية" هي الأولى من نوعها، بحضور عشرات من 
رؤساء الدول والحكومات 

                                                          ةالأفريقي
لتي تشكل نسخة عن "منتديات التعاون ويتضمن برنامج القمة ا

الصينية الأفريقية" التي سمحت لبكين بأن تصبح الشريك الأول 
للقارة، يومين من المناقشات التي تتناول سلسلة من القضايا 
بدءا من "التقنيات النووية في خدمة تنمية القارة" إلى جعل 

 .""المناجم الأفريقية في خدمة شعوب أفريقيا
الصينية، ستعقد هذه القمة كل ثلاث مثل النسخة 

ممثلة في  54كل الدول الأفريقية الـ               .سنوات
 القمة

ومن أبرز القادة رؤساء جنوب أفريقيا سيريل رامابوزا ونيجيريا 
محمد بخاري وكذلك شركاء تاريخيين مثل الرئيس الأنغولي جواو 

ن أرشانج لورينشو والأحدث عهدا رئيس أفريقيا الوسطى فوستا
 ..تواديرا

لقاء ثنائيا،  13يعتبر الرئيس الروسي الذي يتضمن برنامج عمله 
أن المنتدى سيشكل فرصة ليظهر اهتمامه الكبير بالمصالح 

https://www.france24.com/ar/20191023-%D8%A8%D9%88%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%AF%D9%82-%D8%B3%D8%A7%D8%B9%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7
https://www.france24.com/ar/20190927-%D9%85%D8%B5%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B3%D9%8A-%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%AD%D9%85%D9%84%D8%A9-%D9%82%D9%84%D9%82
https://www.france24.com/ar/20190927-%D9%85%D8%B5%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B3%D9%8A-%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%AD%D9%85%D9%84%D8%A9-%D9%82%D9%84%D9%82
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billions of dollars into the continent.                        
Russia cannot match China's economic might but, 
like Beijing, it is prepared to support African leaders 
with controversial rights records in exchange for 
access to the continent's riches.                      - 'Not 
the Soviet Union' -      The summit comes a day after 
Putin hosted Turkish President Recep Tayyip 
Erdogan for talks on Syria, as Moscow continues to 
push its influence in the war-torn country and the 
wider Middle East.                                 Putin has 
scheduled 13 bilateral meetings with African leaders 
in a bid to further extend the Kremlin's influence.                
Putin  who has been in power for the past 20 years 
has only ever visited South Africa in sub-Saharan 
Africa, preferring to host leaders from the continent 
in Russia.                 "We are preparing and carrying 
out investment projects with Russian participation 
that are worth billions of dollars," he said in an 
interview released Monday by the official TASS 
news agency.                     To reverse the trend, Putin 
has promised cooperation without "political or 
other" interference, at a time when some in Africa 
are starting to express concern about states' 
dependence on China.                  But Moscow still 
has some way to compete with China or the West.                                       
"Russia is not the Soviet Union, it lacks the 
resources, the ideology and the appeal of its 
predecessor," said Paul Stronsky of the Carnegie 

1Center in Moscow 
 

 

الأفريقية، مع أنه لم يقم بأكثر من ثلاث زيارات لأفريقيا جنوب 
الصحراء، وكلها إلى جنوب 

                                                                  أفريقيا
 زيادة المبادلات التجارية بعيدا عن التدخلات السياسية

وفي أجواء التوتر المتزايد مع الدول الغربية، ستشكل قمة سوتشي 
فرصة لروسيا لتظهر أنها قوة عالمية نافذة، بعد عودتها الكبيرة 

 .إلى الشرق الأوسط مستفيدة من نجاحاتها في سوريا
 2018قيمة المبادلات التجارية بين روسيا وأفريقيا في وبلغت 

عشرين مليار دولار، أي ما يعادل نصف قيمة المبادلات مع 
فرنسا وأقل بعشر مرات من المبادلات مع الصين. وتشمل هذه 
المبادلات بشكل أساسي الأسلحة، وهو من المجالات النادرة 

 .التي تتصدر فيها روسيا السوق
ؤكد بوتين على تعاون "بدون تدخل سياسي ولعكس المسار، ي

أو غيره" بينما بدأت بعض الدول الأفريقية القلقة من تبعيتها 
 .المالية، تشعر ببعض الملل حيال الصين

لكن طريق موسكو لمنافسة الصين أو الغربيين طويل. وقال 
بول سترونسكي من معهد كارنيغي في موسكو إن "روسيا 

تنقصها موارد وعقيدة وجاذبية ليست الاتحاد السوفياتي. 
 "2سلفها

 

 

 
                                                           
1 https://www.france24.com/en/20191023-putin-hosts-major-summit-as-kremlin-scrambles-for-africa 
2 https ://www.france24.com/ar/20191023-بوتين-والسيسي-يفتتحان-أول-قمة-روسية-أفريقية-في-سوتشي 

https://www.france24.com/en/20191023-putin-hosts-major-summit-as-kremlin-scrambles-for-africa
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 .الى النسخة اللغوية العربيةجدول تقييمي لجودة ترجمة مقال القمة الروسية الافريقية  (1
 ية.تقييم جودة الترجمة وفق النظرية الوظيف .2 .تقييم جودة الترجمة وفق المقاربة النصية .1
 الهدف: نصتقييم وظيفة  .أ :تقييم البنية الكبرى للنص .أ

جاء مقال القمة الروسية الافريقية نتيجة المتغيرات 
من توترات وتصاعد القوى العالم يعرفها الجيوسياسية التي 

سنوات  5ورغبة بوتين بالنهوض باقتصاد روسيا بعد الكبرى. 
النصين الأصل  عقوبة. عالج السياق العام في كلامن ال

 سورية وحرصها علىوالهدف تدخلات روسيا لحل الأزمة ال
، بالإضافة الى الهدف الأساسي من السلام في هضبة الجولان

سياسي عكس وهو التبادلات التجارية دون أي تدخل القمة 
  . باو ما تقوم به الدول الأخرى كالصين وأور 

أما قصدية المحرر في النص الأصل فنلمسها في الفقرة الأخيرة 
Russia is not the Soviet Union, it lacks the resources, the 
ideology and the appeal of its predecessor," said Paul Stronsky 

of the Carnegie Center in Moscow  
عاصرة مقارنة بالاتحاد روسيا الم والتي تسعى الى التقليل من قوة

لعدم امتلاكها الإمكانات والتجارب الكافية السوفياتي 
يشير   .في دول افريقيا اأساسي تجاريا اشريكلتجعل من نفسها 

لينافس دول أوربا  الذي ينتظر بوتين مسار طويل النص الى
بقصدية المحرر كما احتفظ النص الهدف .  الصينالغربية أو 

طريق موسكو لمنافسة  لكن «المباشرةالضمنية واستعمل الترجمة 
الصين أو الغربيين طويل. وقال بول سترونسكي من معهد كارنيغي 
في موسكو إن "روسيا ليست الاتحاد السوفياتي. تنقصها موارد 

  ا"وعقيدة وجاذبية سلفه
جاء النص الهدف بالعوامل النصية الخارجية نفسها التي جاء 

السياقية فالنص  في ابها النص الأصل ولكن نلتمس اختلاف
رئيس المشاركة والعلاقة الوطيدة بين ال  الأصل لم يؤكد على

 الاتحاد الافريقي ونظيره الروسي.المصري باعتباره رئيس 

ويندرج يقدم المقال مادة إعلامية جديدة وحصرية 
الى جمهور توجه ويضمن المقالات الاقتصادية السياسية 
الأعمال الافريقيين عريض شمل قادة الدول الافريقية ورجال 

 والروسيين.
المقال يحتاج الى معرفة سياسية واقتصادية لفهمه 
فعند ذكر العلاقة بين الاتحاد السوفياتي ودول افريقيا سابقا 
على المتلقي فهم مكانة ودور الاتحاد في العالم، أما معرفة 

في  يكون واسع الاطلاعهور اقتصادية فالمحرر يهدف الى جم
التبادلات و السوق العالمية صادية وعلى القضايا الاقت

 بين الدول.التجارية 
ودراسة الصغرى للنص الهدف بعد تحليل البنية الكبرى و 

ليات الانسجام، فإننا نجد أن النص أدوات الاتساق وآ
 الهدف تميز بالتماسك بين الفقرات والتسلسل بين الأفكار.

في فاستهل المترجم المقال بسرد لأبرز حدث وهو القمة 
حول  عنوان مثير للاهتمام ومقدمة جاءت بأبرز المعلومات

 أجندة القمة.
كما استطاع المترجم أن يعرض النص في وحدة وتسلسل 

 منطقي بين الأفكار وأسلوب واضح يسهل عملية الفهم.
المحرر في  استعمل المترجم قالب الهرم المعتدل الذي استعمله

 النص الأصل والتزم به طول المقال.
مزجت اذ  .تأثيريةإخبارية ووخلاصة القول فوظيفة النص 

القمة والذاتية في الحكم  برنامج بين الموضوعية في سرد
 بهدف التأثير على المتلقي. ى نتائج القمةالمسبق عل
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 ب. تقييم أساليب الترجمة:  تقييم البنية الصغرى للنص:   .ب
جاء ة و صحفيال تقالاالهدف ضمن المالنص يندرج 

بمكان وزمان  المحرر مقالهحيث استهل الهرم المعتدل  في قالب
واستطاع شد  انتباه القارئ منذ بداية النص  القمة، ث برنامجها

 .الى نهايته
باستعمال أدوات الاتساق في الجمل فيما بينها  تتماسك
وكذلك وجود كلمات مفتاحية تعبر عن طبيعة  الهدفالنص 

المقال الاقتصادي والسياسي، اعتممد  النص الأصل 
مصطلحات أساسية لها تأثير مباشر في المتلقي وتعكس 

 summit, Kremlin, Putin, Sovietقصدية المحرر 
Union , Africa  يهدف محرر النص الأصل من استخدام

المفردات الموالية الى الاسترشاد بعظمة الاتحاد السوفياتي سابقا 
أما النص  .بين القارتين الى التبادلات التجارية والإشارة

 حات تشير الى التبادلات التجارية بكثرةمصطلالهدف فنجد 
جم "التقنيات النووية في خدمة تنمية القارة" و"المنا -القمة

 .2018وعن التبادلات التجارية سنة  الأفريقية
نجح المترجم في الحفاظ على البنية الصغرى للنص الأصل 
جزئيا فالنصوص السابقة التي تطرق لها النص الأصل مختلفة 

ومنه تأثر تلاحم الأفكار في عن نظيراتها في النص الهدف، 
عالية النص الهدف فالإخبارية النصية في النسخة الإنجليزية 

الدرجة أما النسخة العربية فمتوسطة الدرجة وذلك راجع 
 لطبيعة أسلوب النص الهدف.

 

المستعملة في ترجمة  تالاستراتيجيايلاحظ أن 
باشرة وغير المباشرة. مقال القمة الروسية تمثلت بين الترجمة الم
في  أسلوب الابدالفعند المقدمة اشتملت الترجمة على 

 : مواضع عديدة منها
President Vladimi Putin on Wednesday hosts dozens 

of African leaders for the first Russia-Africa Summit 
تستضيف سوتشي الروسية الأربعاء أول قمة روسية أفريقية بحضور 

 عشرات رؤساء الدول والحكومات
فحول المترجم كلمة الرئيس الروسي بمدينة سوتشي 

عشر في الأصل الى عشرات  يالروسية وغير من اثنا
للإشارة الى العدد   dozensتستعمل المصطلح  فالإنجليزية

لا يوجد مقابل ومنه لجأ المترجم الى تقنية أما العربية ف 12
 التقريب وهي من الأساليب غير المباشرة في الترجمة.

أما في العرض فغالبا ما نجد أسلوب التصرف في عدة مواقع 
 منها: 

putin has scheduled 13 bilateral meetings with African 
leaders in a bid to further extend the Kremlin's 

influence.  

لقاء ثنائيا، أن  13يعتبر الرئيس الروسي الذي يتضمن برنامج عمله 
 المنتدى سيشكل فرصة ليظهر اهتمامه الكبير بالمصالح الأفريقية،

هذه الفقرة فالنص الأصل في تصرف المترجم كليا 
أما النص الهدف  ،توسيع تأثيرهلالكريملن  أشار إلى مساعي

نجد الاهتمام الكبير بمصالح الدول الافريقية. وهذا ف
التصرف ناتج عن اختلاف السياسة اللغوية لموقع فرانس 

من نسخة لغوية الى أخرى فهي تكتب لمتلقين مختلفين  24
 نفس الخبر.

To reverse the trend, Putin has promised cooperation 
without "political or other" interference,    
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سي أو ولعكس المسار، يؤكد بوتين على تعاون "بدون تدخل سيا
 .غيره

كنه وقع في لاستعمل المترجم الترجمة الحرفية في هذه الفقرة 
  To reverse the trend التعابير الصحفية الدخيلة على اللغة.

 مقابلها لعكس المسار.

ن لا تؤدي المعنى كان من الأجدر استعمال الخروج ع
 .المألوف وهو المكافئ اللغوي للعبارة الإنجليزية

مام نقل أ ل يمكننا القول أن المترجم تعثروبعد تفحص المقا
 يانا.أح المحاكاةأسلوب  فاستعمل ية الكاملةالنصالسمة 

 ت. تقييم نظرية الترجمة الوظيفية:  صي الغالب:تقييم المعيار النم  .ت
خبارية حاول المترجم أن يبقى وفيا في نقل الصفة الإ

ت نقلت نفس سماللنص الأصل عندما بدأ مقاله بمقدمة 
فريقية بهدف لنص الأصل والمتعلق بتنظيم قمة روسية االخبر  ل

 فيه لاتساقأدوات ا ، فغابتليليه العرضالتبادلات التجارية. 
فضة إخبارية منخ أنتجمما  العرضلى تلاحم وهذا أثر ع

 المستوى عكس النص الأصل.
 صم الن النص الهدف بالحفاظ على قصدية محررتميز 

ت بسبب وإبقاء سياقيته ولكن درجة الإخبارية تغير  يالأصل
ص تناال أما .النص غير المنسجمة على مستوى العرضبنية 

التي أشار  السابقةفلم يلتزم المترجم بالاستناد إلى النصوص 
 المكافئاتفي، ختلاف المتلقالى إليها محرر المقال وهذا راجع إ

بحكم  لنص الأصلنسبة للبا قليلةفي النص الهدف  الثقافية
 ذا يشكلوه العجر المعرفي  جمهور النص الهدف يعاني من نأ

 .للمترجممعضلة 

ى الأصل الكبرى والصغر  بعد تحليل بنية النصم 
لأصل ا وظيفة النصم  ومقارنتها بالنص الهدف نستنتج أنم 

اشرة حيث بطريقة غير مب ثيريةإخبارية بالدرجة الأولى وتأ
 رؤى سوفياتي بصدد توجيهتاريخ الاتحاد ال إلى انعرجت

 .وتغيير استنتاجاته المتلقي
اث أما النص الهدف فجاء بوظيفة الاخبار وسرد الأحد

ترجمة ثر في النص الأصل والالمفروض أن الوظيفة تؤ ومن 
 وهذا ما لم نلمسه في المقال المترجم.

 وهذا لإرتباط على وظيفة النصم طبيعة المقال ثر تؤ 
 ضمن المترجم يندرج وبحكم أن المقال نمط النص بالوظيفة،

المقالات الاقتصادية السياسية من المفروض أن تكون له 
"فالمبدأ الأساسي في كل ترجمة هو إخبارية، تأثيرية.  وظيفة

الغاية منها، وأن ترتبط هذه الغاية في نهاية المطاف 
 1بالمتلقي".

 
                                                           

، القاهرة، المركز القومي الترجمة ونظرياتها )مدخل الى علم الترجمة(أمبارو ألبرتو ألبير، ترجمة علي إبراهيم المنوفي،  1
 .686، ص 2007للترجمة،
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 التعليق على الجدول: (2

صفة الإخبارية التحققت من خلالها  ،منسجمةمتسقة و ببنية منطقية  الأصل نصم ال يتميز
قتصادية ذات الطابع ص الاخانة النصو  وتصنيفه فيطبيعة الموضوع ساهمت بدرجة عالية، 
نص المصدر ال ن، غير أنم رية في كلتا النسختاالمحورية وهي الإخبا براز وظيفة النصم السياسي في إ

 انعكست فيه الوظيفة التأثيرية.

اللغة الإنجليزية التي تتميز بالإيجاز والدقة  طبيعةمحكم ودقيق يعكس بأسلوب  صالنم  ب  ت  ك  
نص خاصة في اللغة الإعلامية. يهدف واستعمال المتلازمات اللفظية والتعابير الاصطلاحية 

مة روسية أفريقية، وهو حدث وتوجيه تفكيره واستنتاجاته من أول قالمتلقي  فيلى التأثير الأصل إ
 لغة الأصل. في المتلقي ب اخفي ارصة ليترك أثر ر النص الفر نتهز محنوعه ومنه إفريد من 

في نص الأصل، فمثلا نقل الصفة الإخبارية لمواضع من المترجم أن يبقى وفيا في  حاول
وعندما استطاع المترجم تجاوز عقبة  المقدمة قام المترجم بنقل أهم الأخبار ومستجدات القمة.

فتصرف  ،في بقية المقال مساره الترجميعن  انحرف فتها الإخبارية التي حافظ عليهاالمقدمة وصم 
على البنية الكبرى  المترجم حافظ ومع ذلك. في النص وحذف وأضاف معلومات فرعية أخرى

نلاحظ أن المترجم  الإخبارية. وظيفتهوكذلك على  للنص من سياق وقصد المحرر في النص الأصل
 نص الأصل: لمقال اذ ترجم حرفيا ما جاء في تمسك بقصدية المؤلف في نهاية ا

But Moscow still has some way to compete with China or the West. "Russia is not the Soviet Union, 
it lacks the resources, the ideology and the appeal of its predecessor," said Paul Stronsky of the 
Carnegie Center in Moscow. 

لكن طريق موسكو لمنافسة الصين أو الغربيين طويل. وقال بول سترونسكي من معهد كارنيغي في موسكو  "
 "إن "روسيا ليست الاتحاد السوفياتي. تنقصها موارد وعقيدة وجاذبية سلفها

انتاج في  محوريا اباعتباره معيار  ناصم ية الداخلية، والمتمثلة في التم نصم مة الم وعند تحليل السم 
الهدف، وجاءت في الأصل بذكر  نصم في صوص السابقة للنم  نشاهد غياب صوص وترجمتها،النم 

ل هذه المعارف المسبقة في ذهن شكم تاريخ الاتحاد السوفياتي العظيم وعلاقاته في حقبة زمنية ما. ت  
 لفهم نوايا روسيا المستقبلية. اسسلغة الأصل أ  قي في المتل
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 مفتاحيةكلمات صل  النص الأر رم مح   ماستخد ،المتلقي لتركيز على الأطر المخزنة في ذهنلو 
-استخدام من الهدف فأكثر  نصم الأما  .وذكره في مواقع عدة -الاتحاد السوفياتي- في تمثلت

، كذلك الأسلوب المستعمل في المقال المترجم وليد التعابير المقتبسة من لغة -التبادلات التجارية
الوظيفة نص الأصل وانحصرت في الص الهدف تغيرت عن النالاعلام) الإنجليزية( ومنه فوظيفة 

 الإخبارية. 

قاربة النصية بل تصرف جزئيا في وخلاصة القول، لم يستند المترجم في عمليته على الم
بغرض التكافؤ الوظيفي والذي هو أساس  وف  نص الأصل وهذا ما أفقد الترجمة جودتها اذ لم ت  ال

مس نظرية فلم نل ،المترجم حث عن نظريات الترجمة التي عمل بهاأما عند الب الترجمة الإعلامية.
 (Mariane lederer& Danica Seleskovitch)ص سواء التأويلية محددة سار عليها طوال النم 

، وغيرها من نظريات الترجمة Nida على المعادل الديناميكي لنايدا لم يعتمدكانت أو ثقافية، و 
 المعاصرة.

الأصل من حيث القالب الصحفي المستعمل وهو  نصم المع  الهدف كان متوازيا نصم الف
لا تحقق  24فرانسنصوص  ج أنم تمنه نستنو لمعلومات الملقاة. الهرم المعتدل وكذلك من حيث ا

والثقافة وغيرها من  من حيث الدلالة متعدد لغوي انتاجهي دائما التكافؤ النصي أو الوظيفي بل 
 زوايا اللغة.
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 .بالنسخة الفرنسية والنسخة العربية حول الأزمة السورية 24مقال فرانس .3

 النص الهدف بالنسخة العربية. النص الأصل بالنسخة الفرنسية.
Syrie : l'opposition syrienne va boycotter les 

pourparlers de Sotchi. 

Le comité des négociations syriennes (CNS), qui 
représente les principaux groupes d'opposition au régime 
du président Bachar al-Assad, a annoncé, samedi, son 
refus de participer au congrès sur la Syrie organisé par la 
Russie à Sotchi.                                                                                  
L'opposition syrienne a annoncé, samedi à Vienne, qu'elle allait 

. Sotchi à Russie la par éorganis Syrie la sur congrès le boycotter
Et ce, à l'issue d'un nouveau round infructueux de négociations 

sous l'égide de  Assad-al Bachar président du avec le régime
l'ONU.                                                                                        "Le 

CNS annonce son boycott de la conférence de Sotchi à laquelle 
la Russie convie les 29-30" janvier, a indiqué sur son compte 
twitter le Comité des négociations syriennes (CNS), qui 
représente les principaux groupes d'opposition à Damas.                                                                                 

Chiffon rouge                                                                             Cette 
décision, qui doit être détaillée par le CNS lors d'une conférence 
de presse programmée dans la matinée dans la capitale 
autrichienne, intervient après deux jours de négociations qui 
n'ont pu dégager aucune avancée, comme les huit précédentes 

sessions organisées depuis 2015.                                                            "Je 
partage l'immense frustration de millions de Syriens, à l'intérieur 
et à l'extérieur du pays, face au manque de règlement politique à 
ce jour", a reconnu, visiblement abattu, l'émissaire des Nations 
unies pour la Syrie, Staffan de Mistura, qui chapeaute le 

processus.                                 Comme lors des précédents tours, 
aucune rencontre directe de l'opposition et des représentants du 
régime n'a eu lieu, les délégués s'entretenant séparément avec 

Staffan de Mistura.                                        Le CNS conditionnait 
sa participation au "congrès du dialogue national" de Sotchi, 
parrainé par la Russie, la Turquie et l'Iran, à l'obtention de 
concessions de la part de Damas lors des pourparlers viennois. 
Ceux-ci avaient été axés sur le volet constitutionnel, moins 
sensible que la question des élections qui déterminerait in fine le 
sort du président syrien, un chiffon rouge pour Damas.                                              
Mais le négociateur en chef du régime, Bachar al-Jaafari, a accusé 
vendredi Washington et ses alliés français, britanniques, saoudiens 
et jordaniens de "tuer" le processus politique, dans une 
proposition de feuille de route prévoyant notamment une 
réduction des pouvoirs du président syrien.                                                                                

المعارضة السورية تعلن رسميا مقاطعتها لمؤتمر سوتشي 
 .أواخر الشهر الجاري المقرر

أعلنت هيئة التفاوض السورية المعارضة السبت مقاطعتها 
 29لجولة مباحثات مؤتمر سوتشي في روسيا التي تنعقد بين 

كانون الثاني/يناير الجاري بمبادرة روسية وبدعم من   30و
تركيا وإيران بعد مباحثات مع المبعوث الدولي ستافان دي 

                                                                       .ربانعقاد المؤتمميستورا. فيما أبدت دمشق ترحيبها 
أعلنت المعارضة السورية السبت مقاطعتها لمؤتمر سوتشي في و 

روسيا أواخر الشهر الحالي، وذلك إثر مناقشات شاقة مع 
في اجتماع فيينا المنعقد  ميستورا دي ستافان المبعوث الدولي

 .برعاية الأمم المتحدة

بمبادرة من روسيا وبدعم من تركيا وإيران  يعقد مؤتمر سوتشي
المعارضة فيه عاملا  السورية وتعتبر مشاركة هيئة التفاوض

 .حاسما لإنجاحه
الرسمي وأوردت هيئة التفاوض السورية المعارضة على حسابها 

على موقع التواصل الاجتماعي تويتر "هيئة التفاوض لقوى 
الثورة والمعارضة السورية تعلن عن مقاطعتها مؤتمر سوتشي 

                                                  ."من الشهر الحالي 30و 29الذي دعت إليه روسيا في 
ة في وتقول هيئة التفاوض السورية إن مشاركتها المحتمل

سوتشي، تبقى مرتبطة بما سيقدمه وفد النظام 
كما كتب          .التي انتهت الجمعة فيينا محادثات خلال

رئيس الدائرة الإعلامية في الائتلاف الوطني لقوى الثورة 
والمعارضة السورية، أبرز مكونات هيئة التفاوض السورية، 
أحمد رمضان على حسابه على موقع تويتر "هيئة التفاوض 
 السورية تقرر عدم المشاركة في سوتشي بعد مفاوضات

ماراثونية مع الأمم المتحدة وممثلي الدول المعنية بملف 
         ."وأضاف "روسيا فشلت في تسويق المؤتمر ."سوريا

وكان أربعون فصيلا معارضا، هي أبرز الفصائل المقاتلة 

https://www.france24.com/fr/20171223-syrie-russie-turquie-iran-reunir-regime-rebelles-janvier-onu-astana-bachar-al-assad
https://www.france24.com/fr/tag/bachar-al-assad/
https://www.france24.com/ar/20180125-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%AB%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86%D8%A7-%D9%85%D9%8A%D8%B3%D8%AA%D9%88%D8%B1%D8%A7-%D8%AD%D8%B1%D8%AC%D8%A9
https://www.france24.com/ar/20180122-%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7-%D8%B9%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%B3%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%BA%D8%B5%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D9%88%D9%86-%D8%A3%D9%83%D8%B1%D8%A7%D8%AF-%D8%AD%D8%B5%D9%8A%D9%84%D8%A9
https://www.france24.com/ar/20180122-%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7-%D8%B9%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%B3%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%BA%D8%B5%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%8A%D8%AA%D9%88%D9%86-%D8%A3%D9%83%D8%B1%D8%A7%D8%AF-%D8%AD%D8%B5%D9%8A%D9%84%D8%A9
https://www.france24.com/ar/20180125-%D8%AD%D8%AF%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%81%D8%A7%D9%88%D8%B6%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%AA%D9%84%D8%A7%D9%81-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B7%D9%86%D9%8A-%D9%84%D9%82%D9%88%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%88%D8%B1%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D8%B6%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86%D8%A7
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"Humour noir"                                                                          "Cela 
relève de l'humour noir" que des pays qui "ont participé au bain 
de sang du peuple syrien" prétendent "parler d'une solution 
politique et de l'avenir de la Syrie", a-t-il déclaré à la presse.                                                                                     
Staffan de Mistura a toutefois rappelé que l'ONU restait attachée 
à une "mise en œuvre entière et complète" de sa résolution 2254, 
qui prévoit l'adoption d'une nouvelle Constitution et 
l'organisation d'élections libres dans un environnement 

neutralisé.                                                             Mais M. al-
Jaafari a clairement souligné qu'il privilégierait la réunion 
proposée par Moscou et Téhéran, alliés de Damas, et la Turquie, 
soutien des rebelles. "Le but de la conférence de Sotchi est de 
nouer, dans l'intérêt national, un dialogue syrien sans interférence 

étrangère", a-t-il estimé.        Soupçonné par certaines 
chancelleries occidentales de viser à contourner le processus 
onusien, ce que Moscou dément, le congrès russe veut rassembler 

quelque 1 600 participants.                                         Mais en 
l'absence de la majeure partie de l'opposition, sa légitimité 
apparaît compromise. D'autant que la participation des puissances 
occidentales reste hypothétique, même si l'ONU a fait savoir de 
son côté qu'elle enverrait son émissaire pour la Syrie en Russie.                                                                             
En attendant, des offensives menées par la Turquie d'une part et 
par Damas d'une autre continuent d'ensanglanter le pays où le 

1.éjà fait plus de 340 000 morts depuis 2011conflit a d 

والمكونة لهيئة التفاوض، أعلنوا الشهر الماضي رفضهم المشاركة 
                                                .في هذا المؤتمر، فيما رحبت دمشق بانعقاده

وقال المتحدث باسم هيئة التفاوض السورية يحيى العريضي 
عقب اجتماع ثان عقده الوفد المفاوض مساء الجمعة مع دي 
ميستورا "نمر بمناقشات ومفاوضات قاسية جدا بالحقيقة 
والتركيز الاساسي على ما يمكن ان يكون اساسيا لتطبيق 

والمناقشات )تجري( على اعلى المستويات بهذا  2254قرار ال
وعلى غرار                                        ."الخصوص

الجولات السابقة، لم يحصل أي اجتماع مباشر بين ممثلي 
المعارضة والنظام في فيينا، وعقد الوفدان اجتماعات منفصلة 

ي ميستورا بمرحلة مع موفد الأمم المتحدة إلى سوريا ستافان د
"حرجة جدا" في ظل عدم إحراز أي تقدم دبلوماسي ومع 

فتركيا تشن هجوما على        .تصاعد المواجهات الميدانية
المقاتلين الأكراد في منطقة عفرين )شمال( وهددت الجمعة 
 بتوسيع هذا الهجوم وسط استياء حلفائها وخصوصا الولايات

                                                                      .المتحدة
وتستمر المعارك في محافظة إدلب بين قوات النظام والفصائل 

 .2المعارضة وكذلك في الغوطة الشرقية قرب دمشق

 

 
 

 

 

 

                                                           
1 https://www.france24.com/fr/27012018-syrie-opposition-syrienne-boycott-pourparlers-sotchi-
assad-russie-onu 
2 https://www.france24.com/ar/20180127--المعارضة-السورية-مقاطعة-مؤتمر-سوتشي-نظام-سوري-ستافان-دي
 ميستورا
 

https://www.france24.com/fr/27012018-syrie-opposition-syrienne-boycott-pourparlers-sotchi-assad-russie-onu
https://www.france24.com/fr/27012018-syrie-opposition-syrienne-boycott-pourparlers-sotchi-assad-russie-onu
https://www.france24.com/ar/20180127-المعارضة-السورية-مقاطعة-مؤتمر-سوتشي-نظام-سوري-ستافان-دي-ميستورا
https://www.france24.com/ar/20180127-المعارضة-السورية-مقاطعة-مؤتمر-سوتشي-نظام-سوري-ستافان-دي-ميستورا
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 .لى النسخة اللغوية العربيةلافريقية إمقال القمة الروسية ا ترجمة ودةلج يجدول تقييم (1

 عاصرةتقييم جودة الترجمة وفق نظرية الوظيفية الم المقاربة النصية تقييم جودة الترجمة وفق
 :الهدف نصتقييم وظيفة  .أ تقييم البنية الكبرى للنص: .أ

نص الهدف العوامل النصية الخارجية وظيفة لت شكم 
كمكان التواصل وزمانه والذي أ وجد بسوتشي الروسية 

من شهر جانفي، إضافة الى مجال النص  30و 29بين
والذي يصنف ضمن النصوص الإخبارية ذات طابع 
سياسي، وكذلك المتلقي الذي يحظى بحصة الأسد في 

 24فالمتلقي في هذا النص هو جمهور فرانس  .تحرير النص
من شعب سوري خارج الوطن بالأخص وكذلك الطبقة 

ئة الأمم السياسية من قوى عظمى روسيا أمريكا، هي
المتحدة وأطراف متدخلة في القضية السورية كتركيا، 

 الايران والجيوش.
ر النص فلا نلتمس أي قصدية تمثل أما قصدية محرم 

بل نقل لما جاءت به أخر  24أيديولوجية فرانس
مستجدات الساحة السياسية في سوريا، حيث قامت 

الى وضع حل  والذي يعمد بتغطية حدث المؤتمر الروسي
مة السورية من خلال مباحثات بين هيئة المعارضة للأز 

السورية و موفد الأمم المتحدة الى سوريا والتي قوبلت 
 بالرفض.

نص الهدف ، نستنتج أن تحليل البنية الكبرى للنص بعد
نص الأصل. مات السياقية الخارجية من لم ينقل جميع السم 

ت مهمة في نص الهدف ومنه فقصد مس غياب معلومانل
 الفرنسية غيره عن النسخة العربية.ر في النسخة المحرم 

ر تعابير مجازية تعبر عن سياسته اللغوية استعمل المحرم 
chiffon rouge   والذي تعني اثارة غضب الطرف

نص الهدف يحدد وظيفة النص فأسلوب النص ان أسلوب 
المترجم واضح وصريح لم تتخلله كلمات وعبارات تضبب 

 المعنى وتجعل الفهم صعب المنال.
 ةنص الهدف بالسياق العام والمتمثل في مقاطعكما احتفظ 

ألغى  هيئة التفاوض السورية المعارضة لمؤتمر سوتشي. ولكن
نص الأصل مثال على ذلك الفقرة معلومات هامة في 

                                         .الموالية:
Le CNS conditionnait sa participation au "congrès du 
dialogue national" de Sotchi, parrainé par la Russie, la 
Turquie et l'Iran, à l'obtention de concessions de la part de 

Damas lors des pourparlers viennois 
لم نجد أي ترجمة لهذه الفقرة والتي تغير كثيرا من مجرى المقال 

 بل وجدنا رفض هيئة المعارضة للمؤتمر بدون أي شرط.
فنوعية المتلقي تغير مسار الترجمة وهنا تدخل أيديولوجية 

المترجم من حذف فقرة في الترجمة، فما نية  24موقع فرانس 
 نص الهدف؟ أساسية في 

الاعلام السلطة الرابعة في المجتمع وبذلك فان الكتابة يشكمل 
الصحفية تتحكم في المتلقي بعد أن تخضع هي الأخرى 

سياسية، اقتصادية أو دينية محددة لسيطرة نخبة اجتماعية، 
تكون هي لجنة تحريرها أو من يكون وراءها، وفي نصوص 

اللجنة التحريرية هي من صميم موقع فرانس  24فرانس 
24 . 

فنوعية المتلقي للترجمة دفعت بهيئة التحرير الى التصرف الحر 
وهذا سلوك غير مقبول  ،والانتقائي وغيرت كثيرا في المحتوى

ة. وبالتالي فان تقييم أي ترجمة يستند الى الأهداف في الترجم
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أي الضحك في غير  humour noirالأخر وكذلك 
محله وهو نوع من الاستهزاء وهذا ليعبر عن النية الحسنة 

ة. جاء النص بوظيفة الأزم الزائفة للقوى الكبرى لحل
نص الأصل وتواصلية حيث ت تفصيل سبب إخبارية في 

المعارضة للمؤتمر الروسي.  التفاوض السورية مقاطعة هيئة
يفته على الاخبار، والمتلقي نص الهدف فانحصرت وظأما 
نص الأصل حظي بمعلومات مفصلة عن الوضع الأمني في 

لغة الهدف واحصاءات عكس نظيره المتلقي في بنسب 
 اين ذكر استمرار المعارك بين القوتين.

 له أن يلعبها المرسومة مسبقا للنص المترجم والوظيفة التي يراد  
لغة الهدف لكن، ولما سبق، فكل تصرف يأخذ بعين في 

عنى الأساسي الذي الاعتبار القارئ لا يجب أن يحرف الم
  1نص الأصل.من أجله كتب 
الداخلية وفق اقية للنص الخارجية و يمات السم وبعد تحليل السم 

ستنتج أن واستنادا على نظرية أنواع النصوص ن نوردنموذج 
ساسية الوظيفة الأاذ غابت فيه بالغرض  نص الهدف لم يوف

ظيفة انحصر في الو الوظيفة التواصلية، و نص الأصل أي ل
موقف هيئة اخبار المتلقي بمقاطعة المؤتمر و  أي الإخبارية

جريت في ة المعارضة من المحادثات التي أالتفاوض السوري
 فيينا.

 تقييم أساليب الترجمة  .ت تقييم البنية الصغرى للنص: .ب
ؤتمر ذكرت مادة الموضوع )مقاطعة المعارضة السورية لم

سية،  مع اعراف النصوص الإخبارية السيا سوتشي(تماشيا
 كما ساهمت النصوص السابقة المذكورة مباشرة وغير

 في ناصم لتم اياقية الداخلية. مباشرة في تشكيل العوامل السم 
 نص الهدف، فالنسخةنص الأصل يختلف عن نظيره في 

واريخ الفرنسية استندت الى مجموعة من المعلومات والت
 intervient après deuxالسورية ) الهامة  لموقف المعارضة

jours de négociations qui n'ont pu dégager 
aucune avancée, comme les huit précédentes 

sessions organisées depuis 2015)  نص وهي غائبة في
 الهدف.

تشابهت المفردات المستخدمة في النص الأصل والنص 
 الهدف )هيئة التفاوض السورية المعارضة

=CNS(comité des négociations syriennes)   /
 l'émissaire des Nations موفد الأمم المتحدة بسوريا=

دف مع بعض من نص الهغلب أسلوب التصرف في 
نص الهدف خضع لأسلوب التصرف المحاكاة، فمعظم 

لتواصل اوالتصرف في الترجمة ينبع من رغبة ملحة في خلق 
الأصل  نصن الارتباط الوثيق ببعض مكونات ر مبعد التحرم 

لاعتبار اومحاولة صياغة نص جديد يأخذ الى حد بعيد بعين 
 دف. لغة الهتلقي وظروف التلقي الجديدة في نوعية الم

خلق  دةنص الأصل بمعنى إعادة ابداع وإعاان التصرف في 
، ولكن لغة الهدف مسألة مطلوبة في الترجمةنص جديد في 

فرط ما نلتمسه في النص العينة هو نوع من التصرف الم
هر و جوالذي أدى الى انزلاقات دلالية وانحرافات مست 

ي ترجمة  أالمعنى المراد تبليغه. فالتكافؤ الذي هو أساس 
 ف. لغة الهدرحية، أدبية، علمية لم يوجد في كانت مس

                                                           
 .afasse.org، الصحفية مبادئ يجب مراعاتها في الترجمةعبد اللطيف هسوف،  1
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unies pour la Syrie/    ولكنها تباينت وانعدمت في
مواقع أخرى فبعض التراكيب في النص الأصل تحدث عن 

"tuer" le processus politique  وكذلك عنdes pays 
qui "ont participé au bain de sang du peuple 

syrien .ولكنها لم توجد في النص الهدف 
يقدم النص الهدف المعلومات بترتيب زمني للأحداث 

وتطورات الأزمة السورية يختلف عن  النص الأصل  
فالترتيب في النص الأصل جاء بأقوال موفد الأمم المتحدة 

التفاوض ف هيئة قابسوريا أما في النص الهدف فنلاحظ مو 
 السورية المعارضة.

صل مع والأصل من أسلوب التصرف في الترجمة يأتي للتوا
)تلخيصه الأصلالمتلقي عبر تغيير واع لوظيفة نص  الجمهور

اس لمساأو تفسير أفكاره أو تبسيط مستواه اللغوي( دون 
 بأفكاره التي تكون المعنى العام. 

مبادئ كتابة العناوين  نص الأصل خضع الىالعنوان في 
اسمية  قصيرة وأحيانا تكون جملا الصحفية من كونها جملا

من دون فعل، تستخدم النقطتان للفصل بين موضوع 
نص الأصل توجد الرئيسي وبين ما يقال عنه. في  العنوان

ث يليها الحدث أما العنوان في النقطتان للفصل بين سوريا 
نص الهدف كان عبارة عن جملة طويلة وهذا يتنافى مع 

 قوالب كتابة العناوين في اللغة الصحفية.
 .أنواع النصوصتقييم نظرية  .ج تقييم المعيار النصي الغالب : .ث

الهدف دراسة السمات السياقية الخارجية للنص عد ب
ومقارنتها بالنص الأصل، نستنتج أن النص الهدف غلب 
فيه معيار الإخبارية النصية وهذا لبنية النص واتساق 

ب في وظيفة الاخبار ولم الفقرات والتحامها فالنص يصم 
نلمس أي قصدية لمحرر النص الهدف. أما النص الأصل 
فالمعيار الذي غلب هو القصدية النصية والاخبارية وما 
نستخلصه أن النص الأصل شمل معايير نصية أساسية في 

خلاف ما جاء به النص الهدف والذي على بناء نصه 
وتة فقط ومنه الاخبارية النصية بدرجاتها المتفا ىاستند عل

 فالترجمة لم تحقق المقاربة النصية في النص العينة.

يندرج النص ضمن النصوص السردية الإخبارية وهي 
نصوص تعالج الظواهر الحقيقية في الزمان واخبارية لأنها 

 تعرض حالة صادقة أو صحيحة كالتقرير الصحفي.
ص الهدف لم يأخذ بعين الاعتبار الالتحام مترجم ن

نص الأصل سياق الداخلي والخارجي من والوالاتساق 
فالهدف من نظرية أنواع النصوص هو تحقيق قراءة موضوعية 

لغة المصدر وإنتاج نص مماثل في لغة الهدف محافظا على ل
 المدونة كان حجاجينص المصدر في انوع نص المصدر. ف

نص الهدف فتمثل في سردي اخباري في مواقع ولكن 
لم يحقق المترجم التكافؤ  ،عكس نظيره. وخلاصة القول

 بنية النص ولكن يرم وظيفي بين الأصل والهدف مع أنه غال
 لم تتفق مع قواعد الهدف.
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 الجدول:على  قالتعلي  (2

الهدف  د أن نصم النصوص وتصنيفها، فإننا نجالهدف طبقا لنموذج تحليل  نصم بعد دراسة 
ص الهدف الترتيب نمن أي ترجمة. غاب في بغرض التكافؤ الوظيفي وهو الهدف النهائي  لم يوف

ص السابقة واللاحقة الزمني للأحداث حيث لم تذكر المعلومات السابقة والتي تشكل سلسة النصو 
 نص الأصل ونشهد هذا في الفقرة التالية:جاء به  عكس ما

comme les huit précédentes sessions organisées depuis 2015 
كرت من لمعلومات ذ   ا  مباشر  ا  في النص فهي تمثل تناص ا  يأساس ال هذه العبارة حجر تشكم  

 لم رة ومنه فالتناصم حظ ترجمة لهذه الفقوباءت بالفشل. لم نلا 2015قبل ومحادثات أجريت منذ 
 نص الهدف.يكتمل في 

مات نص الهدف الى حد حذف أخبار هامة واضافة معلو طغى أسلوب التصرف في 
ليه المترجم بالاعتماد انص المصدر، وهو ما لا يصل نص مكافئ لإيجاد جديدة، فالترجمة تقوم على 

لغة الهدف، لية في ية الشكخر يقابله من الناحكيب آعلى الترجمة الحرفية واستبدال تركيب لغوي بتر 
 نص الهدف. هذا لا يفسر الابتعاد على فحوى نص الأصل وتغيير معنى ولكن 

أنها "عملية تعتمد على النص تحاول إعادة  لسانيات النص الترجمة على وصف منظرو
ة. ينبغي إعادة خلق التلاحم في ما اعتمد الترجمة الحرفية جملة بجمل إذاخلق التلاحم المطلوب 
 نص المصدر والتي ستساعده على القيامفهم المترجم لبنية التلاحم في  نص الهدف من خلال

 1سطحية".نص الهدف النصية البالتعديلات المطلوبة على بنية 

 صل:من التطويع في ترجمة فقرات كالفقرة التالية في النص الأ انوع لتمستإ  
}Le CNS annonce son boycott de la conférence de Sotchi à laquelle la Russie convie les 29-30" 
janvier, a indiqué sur son compte twitter le Comité des négociations syriennes (CNS), qui 

représente les principaux groupes d'opposition à Damas{. 

 العربية ب:وترجمتها في اللغة 
                                                           

 .137ص ، مرجع سابقحميدي، غريغري شريف، ألبرت نيوبرت، ترجمة محي الدين  1
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وأوردت هيئة التفاوض السورية المعارضة على حسابها الرسمي على موقع التواصل الاجتماعي تويتر "هيئة }
 29التفاوض لقوى الثورة والمعارضة السورية تعلن عن مقاطعتها مؤتمر سوتشي الذي دعت إليه روسيا في 

                {                                   ."من الشهر الحالي 30و
لهيئة لما جاءت به ا ومنقولا انص الهدف كان التعبير مباشر في الجمل، في  اوتأخير  احظ تقديمنلا

لتطويع وا .هيئة المعارضة اتنص الأصل فنقلت بضمير الغائب لأبرز قرار في حسابها الرسمي أما في 
 لغة الهدف.هو تغيير فئات نحوية من لغة الأصل الى فئات نحوية في 

والبنية الصغرى ص الهدف صية والتي شملت البنية الكبرى لننص الهدف وفق المقاربة النوبعد تحليل 
 نص الأصل وتقييم الترجمة وفق نظرية رايس نستنتج النقاط التالية:وت مقارنتهما ب

  نص الأصل عبارة عن مقال صحفي جاء في قالب الهرم المعتدل فالمقدمة في النسخة
 30و29مقاطعة هيئة التفاوض المعارضة لمؤتمر سوتشي المنعقد بتاريخ :الفرنسية تناولت 

ابراز خبر هام وهي من صفات القالب و  . والتي شملت عرض الفكرة 2018في جان
محاولات موفد الأمم المتحدة للوصول الى اتفاق  المعتدل ث الجسم أو العرض والذي ضمم 

ب الهرم المعتدل أين نجد الخلفية التاريخية بين دمشق والمعارضة وباء بالفشل وهذا ضمن قال
 Mais en l'absence de laكذلك بيانات ومعلومات وحقائق جديدة. أما الخاتمة ،للموضوع 

majeure partie de l'opposition   الى غايةDamas d'une autre continuent d'ensanglanter le pays où le 

conflit a déjà fait plus de 340 000 morts depuis 2011 اء والأفكار ر عن خلاصة الآ وهي عبارة
نص الهدف فالقالب المستعمل وفي الوقت نفسه تدعو القارئ الى اتخاذ موقف. أما 

مختلف وهو قالب السرد المباشر فمنذ المقدمة والمترجم يسرد مواقف هيئة التفاوض السورية 
 مناطق البلاد.بالمعارك القائمة في  ت  الى حد الخاتمة أين أدلم 

  نص تعتمد على التكافؤ الوظيفي بين نص الأصل و لا  24هيئة التحرير في موقع فرانس
 الهدف.

  المعايير نص الأصل مكونات نصية شاملة ومنه تحققت لحمة النص وتواجدت فيه الشمل
 النصية السبع.

  السليمة.أساليب الترجمة المستعملة تعكس عدم تمكن المترجم من تقنيات وطرق الترجمة 
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ز بوظيفة إخبارية وتواصلية نص الأصل تميم ماهية النص الأساسية غائبة في نص الهدف، ف
 نص الهدف الذي انحصر في الوظيفة الإخبارية.عكس 

 :المقالات التعليق عن (3

والأزمة  مات النصية لمقال البريكست ومقال القمة الروسيةما نستنتجه من تحليلنا للسم 
لا  24لهدف، أن موقع فرانسا وصنصالفي لغة الأصل ولغة الهدف وتقييم جودة ترجمة  السورية
 رين وصحفيينفي تحرير مقالاته باللغات الأجنبية بل يعتمد على محرم  محترفين لى مترجمينيستند إ

ونصوص الموقع هي انتاج لغوي متعدد من حيث  .نجليزية أو اللغة العربيةأصليين سواء باللغة الإ
هيئة التحرير لم تهتم بمعادلة التكافؤ الوظيفي بين  كما أنم لالة والثقافة وغيرها من زوايا اللغة.  الد

عملت بالترجمة الحرفية تارة والتصرف تارة آخرى وخانها المقالات ولم تنتهج مقاربة نصية معينة بل 
وطغيان التعابير   Interferenceالأسلوب في مقالاتها بالنسخة العربية وهذا نتيجة التداخل اللغوي

  المجازية الإنجليزية على الكتابة الصحفية العربية.
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III.  الاعلاميةتعليمية الترجمة. 

III.1 ..واقع تدريس الترجمة بالجزائر 

الدولة رح ة في بناء ص  بن  بره ل  لي الحكومة الجزائرية اهتماما بقطاع التعليم العالي الذي تعتو  ت   
، ناهيك عن تخصص مقياس الترجمة في أقسام اللغة التنمية. حيث باشرت بإدراجوتسريع حركة 

سى المعهد العالي العربي للترجمة د بمدينة وهران والجزائر العاصمة، ولا ننالترجمة والذي تحتضنه المعاه
 .انعام بيوضالبرفسور الذي تترأسه 

والذي تقرر العاصمة يختلف الأمر بمعهد الترجمة الشفهية والتحريرية التابع لجامعة الجزائر 
، ويعتبر الاقدم، لأنه امتداد 13/8/1985الصادر في  209-84إنشاؤه بموجب القرار رقم 

 1971، ولقسم الترجمة التحريرية والشفهية 1963للمدرسة العليا للترجمة التحريرية والشفهية 
تراجمة ومترجمين  د  ع  ، اذ ي  ع لقسم اللغات الأجنبية التابع لكلية الأداب والعلوم الإنسانيةالتاب

 1وى الليسانس والماستر والدكتورة.محترفين على مست

ضمن الليسانس  مثل التكوين في الترجمة على مستوىأما على مستوى جامعة وهران، فت  
-ان لغتي الارتكاز: )عربيالعربية والانجليزية تعتبر لى أن اللغة تشكيلات لغوية للاختيار ع ثلاث

وين في الماستر التك ألماني(. أما-انجليزي-سباني(، )عربيا-نجليزيا-عربيانجليزي(، ) -فرنسي
ة الترجم -لترجمة الشفهيةا -صطلحالترجمة والم -: تعليمية الترجمةفشمل أربع تخصصات

 كل فروعها.الإعلامية.....ث يليه التكوين في الدكتورة ب

س في أقسام اللغة، رم دوما لفت انتباهنا في السنوات القلة الأخيرة، أن الترجمة أصبحت ت  
لأطوار: ليسانس، مدمجة في كثير من التخصصات واالاعلام، العلوم السياسية والاجتماعية. 

 ت الجزائرية.ماستر، على مستوى الجامعا

                                                           
، عالم ليلي، معهد الترجمة ، دكتورة في -أنموذجا–شعال هوارية، إشكالية التكوين في الترجمة الفورية الترجمة الإعلامية  1

 .342.ص 2017-2016العلوم في الترجمة، السنة الجامعية: 
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المختص في حقل  سه؟ هلدرم  ياس؟ من ي  س في هذا المقالمطروح ماذا يدرم  السؤالليبقى 
عبد الحميد بن بجامعة  وأخذنا على سبيل الذكر كلية اللغات الأجنبيةأستاذ اللغة؟  الترجمة أم

 منذ السنة الثانية.الترجمة  مقياسالليسانس بقسم اللغة الاسبانية  طلبة رس  أين يد   ،باديس بمستغانم

 24الإعلامية، فرانس  وفي صدد انجاز أطروحتنا الموسومة "بالإخبارية للنصية في ترجمة النصوص
 ئرية لكيفية تدريس الترجمة المتخصصة بالجامعات الجزابدراسة  نموذجا". قمنا

ادة في مقياس رس مع أستاذ المحضور الد  دمج خبرتين الأولى تمثلت هذه الدراسة في 
امعة عبد الحميد بن بقسم اللغة الاسبانية بج داب،تخصص حضارة وآ ماسترأولى للسنة الترجمة 

الترجمة المتخصصة  تعاملهم مع كيفيةفحص  تعلى الطلبة ل *ث توزيع استبيانباديس بمستغانم. 
غة الاسبانية واللغة بين الل 24عن مقال فرانس اوأخذنا نموذجوأكدنا على الترجمة الإعلامية 

   .استعمال اللسانيات في ترجمة النصوص الىكما أشرنا   العربية.

الرومانية  بقسم الدراساتبالملاحظة  الدروس والورشات حضورتتمثل في فالثانية  الأداةأما 
بجامعة  كان لي الشرف في الحصول على تربص طويل المدى  أين والفرنسية والإيطالية والترجمة

 التواصل. وسائل عبرالتحريرية ترجمة الالثانية في مقياس السنة قسام بأ 1 مدريد الاسبانية.
.2Traduccion editorial y en los medios de comunicacion  مع الأستاذة Amelia

maria Ros Garcia . يتمثل المقياس في الجانب التطبيقي اذ يعمل الأستاذ على تمرين الطلبة
على ترجمة المقالات الصحفية المختلفة والمقالات الافتتاحية بالاعتماد على مناهج الترجمة 

 الإعلامية.

                                                           

كانية عالية عن طريق عمل استمارة لاستبيان هو" أداة لجمع البيانات من أفراد أو جماعات كبيرة الحجم ذات كثافة سا *
ستخدم بمفردها أو قد تستخدم مع تتضم مجموعة من الأسئلة أو العبارات بغية الوصول الى معلومات كيفية أو كمية، وقد 

 غيرها من أدوات البحث العلمي
 

1 https://www.ucm.es/erfitei/ 
2 https://www.ucm.es/estudios/grado-traduccioneinterpretacion 

https://www.ucm.es/erfitei/
https://www.ucm.es/estudios/grado-traduccioneinterpretacion
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رس المد   ،(تخصص فرنسي)عبر وسائل التواصل التحريريةترجمة المخطط مقياس  تضمن  ي  
الرومانية  بقسم الدراسات 2019/2020للسنة الثانية تخصص ترجمة تحريرية وفورية للسنة الجامعية 

 1التالية: الأهدافبجامعة كمبليتنس بمدريد ، كلية فقه اللغات والفرنسية والإيطالية

  المسار.ذا هالصحفي وموقع الترجمة العملية في  التحريرالتعرف على مراحل مسار 
  النصوص الصحفية بعناية والنصوص غير الأدبية.ترجمة 
 .اتقان أليات التوثيق والبحث الضرورية للترجمة 

 :وهي أما محتوى المقياس فتلخص في خمس محاور أساسية

 .الترجمة في وسائل التواصلالمحور الأول:  .1
 الأدبية.للأعمال غير  ، الصناعة التحريريةالتحريري داخل المسارالترجمة المحور الثاني:  .2
 المحور الثالث: ترجمة أعمال في الطبخ والمأكولات. .3
 التنمية الذاتية.المحور الرابع: ترجمة أعمال مختلفة في الصحة، المساعدة النفسية و  .4
 المحور الخامس: ترجمة أعمال في العلوم الاجتماعية. .5

 بدراسات الترجمة يأتيروفة والتطرق الى تجارب الجامعات العالمية وخاصة المعفالنزول الى الميدان 
ة تحاول الاستفاد لحاليةالاستفادة من مناهج التعليم والتقنيات الحديثة. ولهذا فالدراسة بصدد ا

 ومن خلالها تمككنا من: .من تلك الخبرات

 التدريس. الحصول على الموارد والمواد البيبليوغرافية الحصرية المستعملة في 
  الترجمة وفي اللسانياتالتعرف على مهارات الأساتذة في. 
 .كيفية اعداد الدرس بالحضور وعبر منصة التعليم الالكترونية 
  لتخصصات وكيفية اختيار النصوص في مختلف ااستعمال الكتب المقررة في الدرس

 للترجمة.

                                                           
1 https://www.ucm.es/estudios/grado-traduccioneinterpretacion-plan-805274 
 

https://www.ucm.es/estudios/grado-traduccioneinterpretacion-plan-805274
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  ة بعد الدرس في المواقع الالكترونية ليستفيد منها عامة حة والمنقحم تنزيل الترجمات المصحم
 الناس.

من خلال هذه الملاحظة استثمار التجربة الاسبانية في تطوير درس الترجمة بأقسام اللغة نهدف 
  بالجامعة الجزائرية.

 تحليل الاستبيان: .1.1

بقسم اللغة الاسبانية و حضارة  دابأولى ماستر تخصص آسنة  اطالب 60 خصم استبياننا
نسعى من خلاله تسليط الضوء  حيث بكلية اللغات الأجنبية، جامعة عبد الحميد بن باديس.

يضم استبياننا ثمانية و  صية ونظريات الترجمة.صوص الإعلامية وفقا للمقاربة النم ليات ترجمة النم على آ
الترجمة بين الاسبانية :ونص لتقييم ترجمته من الاسبانية الى العربية، وفقا للمقياس المدرس أسئلة 

 والعربية والعكس.

 الأول: في أي سنة بدأت دراسة الترجمة؟ السؤال  (1

 .ليسانس جل الطلبة أجاب بالسنة الثانية

 السؤال الثاني: ما هو محتوى ونوع دروس الترجمة المدرسة؟ (2
 وضعت الإجابة في رسم بياني ليتضح بصورة أفضل.

 
 (2(إجابة عن السؤال رقم) 1الشكل رقم )

 
 

72%

11%

9%
8%

توزيع الاجابات حسب نوع النصوص المترجمة 

نصوص أدبية

نصوص اقتصادية

نصوص علمية

نصوص صحفية 
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 مقياس اللسانيات النصية بلغة الاختصاص؟هل سبق لكم وأن درستم السؤال الثالث:  (3

 النسبة المئوية  الاختيارات
 %45 نعم
 %35 لا

 %20 بدون إجابة 
 (3( إجابة عن السؤال رقم) 2شكل رقم )ال

 ؟السؤال الرابع: هل قمتم بترجمة مقال صحفي من اللغة العربية الى الاسبانية أو العكس (4

 النسبة المئوية الاختيارات 
 80% نعم
 %20 لا

 (4( الإجابة عن السؤال رقم )3الشكل رقم )

 السؤال الخامس: هل تستعمل الصحافة المحلية والعالمية لغة صحيحة وسليمة؟ (5

 
 (5( الإجابة عن السؤال رقم)4الشكل رقم )

 هل يراعي المحررون الصحفيون المعايير النصية في انتاج نصوصهم؟ السؤال السادس:  (6

 المئويةالنسبة  الاختيارات
 %55 نعم 

 %45 لا
 (6( الإجابة عن السؤال رقم )5الشكل رقم )

34%

33%

33%

توزيع الاجابات  

ليس دائما

لا

المحلية لغتها أكثر خطأ من العالمية
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وضعنا بالنسخة اللغوية الاسبانية والعربية ث  24فهو تحليل لمقال فرانس :السؤال السابع  (7
 على مبدأ الإخبارية النصية في انتاج النصوص الإعلامية؟ 24سؤال: هل اعتمدت فرانس

 النسبة المئوية الاختيارات
 %70 نعم 

 25% لا
 %25 بدون إجابة 

 (.7( الإجابة عن السؤال رقم)6الشكل رقم)

 السؤال الثامن: هل حقق النص في نسخته العربية محتواه الاخباري؟ (8

 النسبة المئوية الاختيارات
 %70 نعم 

 25% لا

 %25 بدون إجابة 
 (8( الإجابة عن السؤال رقم )7م )الشكل رق

 نتائج الاستبيان: .2.1

ذي ركز الاسبانية، والجمة بقسم اللغة س التر على محتوى در  الاستبيان المعتمدلنا  كشف
 سباني.وهو شيء منتظر إذ أن تخصص الماستر حضارة وأدب إمتياز على ترجمة النصوص الأدبية بإ

ى الترجمة قليل وأنه لا يعتمد علهذا النوع من وإذا عدنا الى الترجمة الإعلامية فنلاحظ أن ممارسة 
 أو على أليات الكتابة التحريرية.  معايير نصية

وهنا نشير الى اللغة ) جاء السؤال الثالث حول درس اللسانيات النصية بلغة التخصص
الطلبة أجاب بأن مقياس اللسانيات العامة لم يتطرق الى لسانيات النص، بالرغم  ، فجلم الاسبانية(

في ترجمة النصوص. اذ ينطلق  وهذا ما يصنع خللامحور لا يتجزأ من اللسانيات الجملية أنها من 
لى وحدات، متناسيا تلاحمه وسياقه، فيترجم الوحدات وفي الأخير لنص إالطالب من مبدأ تجزئة ا
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نص الأصل، وغيرها من المعايير أو قصديته غير قصدية  بدون قصديةيحصل على نص هدف 
 التي تشكل لحمة النصوص مهما كان نوعها. 

انب التطبيقي شمل ان الجكما كشفت لنا الدراسة عن اهتمام الطلبة بالإعلام فبالرغم من 
لاهتمام مدى استعمال بيان. يعكس هذا االنصوص الأدبية الا أنهم نجحوا في الإجابة على الاست

 الطالب وسائل التواصل والتي تزخر بكم هائل من المعلومات والمستجدات. 

عتماد المترجم ه لافي الاستبيان، فجل الطلبة تنب الذي عرضناهومن خلال تقييم المقال 
خر لبعض الآاما فمنهم من أشار الى استعمال أسلوب ترجمة المعنى، أالتصرف  أسلوب على

 من التحايل الإعلامي.  افأعتبر الحذف والاضافة نوع

ترجمة، مناهج الأن طالب اللغات لا يعتمد على طرق و  ،ما نستخلصه من هذا الاستبيان
ذا يعكس عملية وه نص الأصل.ية ويهدف من خلالها إبقاء فحوى بل يتبع نهج الترجمة الذات

بقى سوء التخطيط تدريس مقياس الترجمة بدون الخضوع الى أساسيات هذا العلم وقوانينه. وي
لبة يقومون بالنقل طالرجوع الى الكتب المتخصصة والمناول يعرقل مفهوم الترجمة وينتج عدم و 

thème et version  .وهذه ارهاصات لدرس الترجمة وليست بمقياس الترجمة 

ستبيان أو حضور الدروس الا سوآء  من خلال الدراسة الميدانية التي قمنا بها،  نصبو
اقتراح منهج تعليمي نموذجي للترجمة الإعلامية لأقسام اللغات يسير علية الأستاذ الى  بالملاحظة

ة في التدريس والتي أصبحت جد معتمدsyllabus 1*ينا مفهوم في اعداد درسه. كما تبنم 
 بالجامعات العالمية. 

                                                           

صة الدراسية التي : هو منهج من أجل تحديد الأساليب الفعالة لإدارة الحSyllabusمفهوم *
قصى قدر من التعلم للحد من الأساليب الخاطئة في إدارة الدرس وتحقيق أيمكن استخدامها 

 الفعال

 

، 19، مجلة كلية اللغات، العددEnglish for specific purposes(ESP) and syllabus design محمد مزعل طاهر،  1
 .131-71،ص 2009
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عليمي قد يساعد في وتأسيسا لما سبق ذكره من النتائج المتوصل إليها ت إقتراح منهج ت
بين النسخة  24رانسفالاقتراح مقال  من خلال دمج الخبرتين، شمل هذا النهوض بمقياس الترجمة

لى نا ترجمة إعرضتحليله، ث لالاستبيان للطلبة  ه سلفا في، والذي قدمناة والعربيةاللغوية الاسباني
 اللغة العربية نموذجية خاضعة للمقاربة النصية ونظرية أنواع النصوص.

لغة الهدف العربية ية و الشروع في تحليل مدونة الدرس بلغة الأصل الاسبان قبل لقد ارتأينا
                    .والسياسيالفكري  هاتجاهو  24موقع فرانسسياسة ان أقوم بتقديم نبذة عن 
أتي ذلك مفصلا أكثر سي كما  .طبيعة وأسلوب المقالات وإدراكيكتسي هذا التقديم أهمية في فهم 

، أما ر ومقبولية المتلقيليات الاتساق والانسجام والتعريف بالسياق وفهم قصدية المحرم في تحليل آ
ين من حيث العبارات قارن بين النصدرس بنيته الكبرى والصغرى ث أت  نص الهدف فيما يتعلق بف

 والكلمات المستخدمة.والمعلومات 

 التعريف بالمدونة:  (1

لفرنسية، الإنجليزية، ا: الأربع لغويةالنسخ ارية فرنسية تبث نشراتها بالقناة إخب 24فرانس
لتوجه السياسي الموالي بباريس با 2006ز الموقع منذ بداية تأسيسه في تميم  العربية والاسبانية.

 للحكومة الفرنسية والمعادي للدول العربية. 

القناة بتمويل مالي معتبر من الحكومة الفرنسية بميزانية سنوية تقدر حوالي ثمانون مليون أورو  تع  تم  ت  
 1س.مليون منزل بالقارات الخم325 سنويا. ويشمل بثها حوالي

 لج أغلبها:يصدر الموقع مقالات على شكل الكتروني فقط بالنسخ اللغوية الأربع وتعا

 يا الجيوسياسية والأحداث الدولية.القضا 
  اقتصاد العالم الثالث.الاقتصاد العالمي و 
 والشرق الأوسط قضايا المرأة والعنف الأسري في دول شمال افريقيا. 
 .مشاكل ايكولوجية وبيئية 

                                                           
1 http://www.francemediasmonde.com/ar/     
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  والاعلام والفن في دول العالم.الثقافة 
 .قضايا دينية وعقائدية في دول الإسلام 

موقفها المعادي للدول و    imperialismeالموقع بأيديولوجيته الموالية للإمبريالية  فعر  ي  
ت بسياستها الداعمة لبعض رؤساء فرنسا وعلى رأسهم ايمانويل ف  ر  حديثة الاستقلال، كما ع  
الرأسمالية والليبرالية الجديدة  24توجه فرانسالصفراء. اذ يشجع  الستراتماكرون وخاصة في قضية 

جنسية  وأدينية شمال افريقيا والشرق الأوسط، سواء كانت دول الفردية خاصة بويدعم الحريات 
 تمع.وغيرها من قضايا المج

 منهجية تحليل المقالات: (2

في  بغرض الترجمة، وقد استندتليل نص لكيفية تح اتفصيلي افي هذا الجزء نموذج خصصم سأ
على مقاربة كريستينا نورد صاحبة التوجه الوظيفي في الترجمة والتي تعتمد على نظرية  تحليلي

 أنواع النصوص لتحديد ماهية النص بغرض الترجمة. 

ث  خانات لكل معيار نصي بارزسأضعه في جدول يضم  اومن أجل أن يكون التحليل واضح
سياقية الخارجية ث الداخلية لكلا النصين. ولقد اعتمدنا هذا المنهج سأقوم بدرس السمات ال

 التحليلي سابقا في تقييم النصوص المنتقاة للدراسة.

درس لبنية النصية الكبرى والصغرى. وسأبعد انتهاء التحليل سنقوم بمقارنة بين النصين من حيث ا
قاربة النصية ونبحث عن وجود نظريات أوجه التشابه والاختلاف بينهما لتقييم الترجمة من حيث الم

 ترجمة استعملت من طرف المترجم أو لا.
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 النص الأصل: المقال الأول. .1
La disposición de Trump y Macron de trabajar en un nuevo acuerdo 

nuclear con Irán 

Luego de una larga reunión, los presidentes de Francia y Estados Unidos ofrecieron una 
rueda de prensa conjunta en la Casa Blanca. El tema sobre un nuevo acuerdo nuclear con 

Irán fue el centro del debate. 

Durante la comparecencia ante los medios, el presidente francés, Emmanuel Macron, 
declaró que había discutido con Trump la posibilidad de establecer un nuevo acuerdo, el 
cual tiene la intención de fortalecer lo pactado en el año 2015, en la línea que desea 
establecer el mandatario estadounidense, abordando la expansión de Irán en medio oriente 

y su programa de misiles.  

Otro de los temas abordados por los dos presidentes fue el de la permanencia de las tropas 
estadounidenses en Siria. Previo a la ofensiva conjunta en la que estuvo además el Reino 

Unido, el presidente estadounidense había manifestado su intención de retirarlas. 

"Volveremos a casa, pero queremos dejar una huella fuerte y duradera”, dijo Trump durante 
la conferencia de prensa.1 

 .الأصل جدول تحليل النص .1.1

 المقال بالنسخة الاسبانية عناصر تحليل النص المصدر

 العوامل النصية الخارجية: .أ

 rueda deحلقة صحفية بالبيت الأبيض مكان التواصل. .1
prensa en la casa blanca 

 .24/04/2018بتاريخ  زمان التواصل. .2

                                                           
1 https://www.france24.com/es/20180424-presidente-emmanuel-macron-acuerdo-iran 

https://www.france24.com/es/20180424-presidente-emmanuel-macron-acuerdo-iran
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د جدي نوويابرام اتفاق  النص سياسي يعالج قضية  مجال النص. .3
 وعن تراجعه لسحب جيشه من سوريا مع ايران

يوجه النص الى جمهور شاسع من المحيط الى ايران  المتلقي. .4
 والعرب.  وسوريا والقادة الأوربيين

يعمد ترامب الضغط على ايران بابرام اتفاق نووي  القصد. .5
جديد. كما يغير الخارطة الجيوسياسية الحالية بعد تغيير 

 سوريا نمانسحاب الجيش الأمريكي  رأيه حول

 ، وتواصليةوظيفة النص إخبارية الوظيفة. .6

 العوامل النصية الداخلية. .ب

 ابرام اتفاق نووي جديد مع ايران موضوع النص. .1

 acuerdo firmado en 2015 النصوص السابقة. .2
conflictio sirio   النزاع السوري 

 Nuevo acuerdo nuclear con Iran, prensa, fuerte المفردات المستخدمة. .3
presion europea, Conflicto sirio. 

يم نظأسلوب النص منسجم ومتناسق يخضع الى الت بنية الجمل. .4
أسلوب النص سليم يعكس تمكن المحرر من  ،المنطقي

 لغته الأصل.

  .El cual, adémas, hasta, en torno que أدوات الربط  .5
Utilisacion de conjuciones, de oraciones finales 

y de oraciones temporales. 

 Fue, declaro,volvio (pretérito indefinido) الأزمنة المستخدمة. .6
se usa en este situacion para usar en una 

secuencia de acciones, todas acbadas. 
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 النص الهدف: النسخة العربية. .2

 ماكرون وترامب يريدان اتفاقا نوويا جديدا مع إيران

 عبر الرئيس الفرنسي إيمانويل ماكرون الذي يقوم بزيارة دولة إلى الولايات المتحدة خلال مؤتمر صحفي
مع نظيره الأمريكي دونالد ترامب الثلاثاء عن استعداده للعمل مع واشنطن على إعداد اتفاق نووي 
جديد مع إيران. وبدا ترامب كأنه تراجع عن قرار الخروج من سوريا حاليا، مبررا ذلك بمنع تنامي النفوذ 

 .الإيراني فيها

في مؤتمر صحفي مشترك مع نظيره الأمريكي دونالد ترامب بأنه مستعد للعمل مع  ماكرون إيمانويل صرح الرئيس الفرنسي
واشنطن على اتفاق نووي جديد مع إيران، بعد أن كان الرئيس الأمريكي وصف قبل ساعات الاتفاق الذي أبرم في 

 ".كارثة" ، بأنه2015 يوليو/تموز
نأمل " ، مضيفا"يمكنني أن أقول إننا أجرينا محادثات صريحة جدا حول هذا )الموضوع(، فقط نحن الاثنين" وأضاف ماكرون

 ."اعتبارا من الآن العمل على اتفاق جديد مع إيران

الفور، عندما على  سوريا لأمريكية منبدا الرئيس الأمريكي خلال المؤتمر الصحفي وكأنه تراجع عن قرار خروج القوات او 
 .شدد على أنه من المهم عدم السماح بتنامي النفوذ الإيراني في البلاد

لقد أنجزنا على الأقل غالبية عملنا في ما يتعلق بتنظيم "الدولة  .سنعود إلى بلادنا نسبيا عما قريب" وقال ترامب أيضا
 ".نجازهالإسلامية" في سوريا وفي العراق وأنجزنا عملا لم يكن أحد قادرا على إ

 الهدف: . جدول تحليل النصم 1.2

 المقال بالنسخة العربية عناصر تحليل النص المصدر

 العوامل النصية الخارجية: .أ

 مؤتمر صحفي خلال زيارة دولة الى و.م.أ مكان التواصل. .1

 .2018أبريل 24 الثلاثاء زمان التواصل. .2

https://www.france24.com/ar/20180424-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7-%D9%85%D8%A7%D9%83%D8%B1%D9%88%D9%86-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6
https://www.france24.com/ar/20180302-%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%A7-%D9%84%D8%AC%D9%86%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%82%D9%8A%D9%82-%D9%83%D9%8A%D9%85%D9%8A%D8%A7%D8%A6%D9%8A-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
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ونظيره عبارة عن محادثات بين الرئيس الفرنسي النص  مجال النص. .3
بمنطقة الشرق  الأمريكي يعالج قضايا جيوسياسية

 الأوسط.

يهدف النص الى شريحة جمهور عربي مقيم بالدول  المتلقي. .4
 . العربية أو في دول الهجرة

قام بنقل المعنى ما يمكن استدلاله من النص أن المترجم  القصد. .5
الحرفي للمحادثات التي أجرين بالبيت الأبيض، والنص 

 .ايتضمن معنى خفي الهدف لا

ية في النص بامتياز وتوكيد وظيفة النص إخبارية الوظيفة. .6
الهدف،" وهذه الوظيفة تتولى عملية الحفاظ أو الانهاء 

 على العلاقة بين المرسل والمتلقي."

 العوامل النصية الداخلية. .ب

الأحداث النص مقال صحفي جاء في قالب  موضوع النص. .1
ابرام اتفاق نووي جديد المتوقعة، ويعالج قضية 

 مع ايران.

النص سلسلة من الأحداث السابقة واللاحقة، فمن  النصوص السابقة. .2
النصوص السابقة الاتفاق الكارثي الذي أبرم 

. كذلك وضع القوات الأمريكية بسوريا 2015سنة
 والعراق وابدال رأي ترامب بخصوص وضع الجيش.

الرئيس الأمريكي  -ايران -اتفاق نووي جديد المفردات المستخدمة. .3
 محادثات صريحة. -والفرنسي

أسلوب النص مباشر جاء بتصريحات الرئيسان. لا  بنية الجمل. .4
 يوجد أدوات اتساق كثيرة بل هي جمل قصيرة وصريحة. 



الث  ا صل الث 
بالنسخ اللغوية. 24انس تحليل نصوص فر                                       لف   

213 
 

نوان نلاحظ أن النص التزم بالقالب الصحفي، فجاء ع أدوات الربط  .5
النص  قصير ث استهلال لا يشوبه الغموض ويليه بنية

 الواضحة والبسيطة.

، صرح، أضاف. الحاضر الأزمنة المستخدمة. .6 : سنقوم، والمضارع: عبرم
 سنعود.

 

 :صينالمقارنة بين الن   .1.2

بمكان وزمان الحدث ث استهل مقاله ف قالب الهرم المعتدلنص الأصل ر في استعمل المحرم 
نص ،أما   conjuntaموضوعه. أما في ما يخص اتساق الجمل فاستعمل أدوات الوصل مثل 

 .الهدف فاستهل بمقدمة ولكن أضاف معلومات أكثر

 :النموذج الأول 
los presidentes de Francia y Estados Unidos ofrecieron una rueda de prensa conjunta en la Casa 

Blanca 

خلال مؤتمر صحفي مع نظيره الأمريكي  عبر الرئيس الفرنسي إيمانويل ماكرون الذي يقوم بزيارة دولة إلى الولايات المتحدة
 .دونالد ترامب

اس في الجملة، في حين غيرم المترجم في أسلوب المقدمة فجعل الرئيس الفرنسي هو الفاعل الأس
 . أي كلا الرئيسين conjuntaنص الأصل استعمل الإحالة البعدية 

بدل البيت الأبيض. نص الهدف في من جهة أخرى، استعمال زيارة دولة الى الولايات المتحدة 
 ضع. فنلاحظ الابدال فب أكثر من مو 

خر آ طرح المترجم الفكرة العامة في المقدمة عن الموضوع حيث أبرز قضية أمنية دولية مهمة وعن
خر مستجد لتسلسل الزمني للمحادثات بادئا بآنص الأصل فاتبع اقرارات دونالد ترامب، أما 
 .إيراناتفاق نووي جديد مع  وهو رغبة كلا البلدين بإبرام
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  ج الثاني: النموذ 
fue el de la permanencia de las tropas estadounidenses en Siria 

  .سوريا تراجع عن قرار خروج القوات الأمريكية من
طيع  أي الق    troupasوكذلك القوات    permanenciaود المؤقت بالخروج استبدل المترجم الوج

 في حين تستعمل العربية الفرق. .وهو تعبير دارج باللغة الاسبانية

وفي نفس الوقت حافظ على الإخبارية الا استعمل المترجم أسلوب التصرف فحذف وأضاف، 
 نتيجة انسجام النص واتساقه.نص الأصل جاءت بدرجة عالية وهذا  أن الإخبارية في

ل منطقي للأحداث والازمنة، نص الأصل حيث خضع النص الى تسلسنشهد بنية نصية شاملة ب
 حظ ترجمة تعتمد على المقاربة النصية. نص الهدف لم نلاوفي 

نص الهدف. يعود الاختلاف بين وظيفته الإخبارية برمتها في نص الأصل و  نصم أدى ال
ومقدم  24في موقع فرانسجد معروف  ،ر الركن الصحفيالأصل فهو محرم نص ر لى محرم إ النصين

في حين لم نجد من كتب النص باللغة العربية وهذا يرجع  كما يهتم بموضوعات الاقتصاد.امج  بر 
اللغوية والتي تعزز اللغات الأجنبية كالفرنسية والانجليزية وحتى الاسبانية،  24الى سياسة فرانس

 ة أسلوبها ركيك ويخضع للتراكيب الدخيلة في لغة الصحافة.في حين النسخ العربي

 :لى العربيةالأصل إ نص  الترجمة  .2.2

نص من ال ةترجملى الهدف، نمر إ لغةبغرض المقارنة وتقييم جودته في  بعد تحليل النصم 
. يشمل منهجنا الدراسي التأكيد على العمل الطالب لى الهدف باستعمال أسلوبالأصل إ

 .على وظيفة النص الأصلي ة في الترجمة والتوكيد على الحفاظصيم بالمقاربة النم 

ة الخارجية صيم العوامل النم  ويأخذ بالاعتبارذي اقترحناه في الجدول فيستعمل النموذج ال
ساليب الترجمة لأ شرح مفصل التي شملت ةس النظريو كله يأتي بعد الدر   وهذا والداخلية في الترجمة.

 في مقياس اللسانيات. درس علم النصم على والنظريات الترجمية ويركز المباشرة وغير المباشرة 

https://www.france24.com/ar/20180302-%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D8%A7-%D9%84%D8%AC%D9%86%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%82%D9%8A%D9%82-%D9%83%D9%8A%D9%85%D9%8A%D8%A7%D8%A6%D9%8A-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
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 كما نشجعهفي الترجمة المتخصصة  للطالب داء التطبيقي الأ، تحسين نهدف من خلال هذه الدراسة
ما أو  فهم فكرة ذ تعثر فيإ recherche documentaire 1  *البحث الوثائقي استعمال لىإ

 .مصطلح

 بدأ بقراءة النص وتحديد مانهجيتها في البحث الوثائقي الذي تم ح كريستين دوريوتقتر 
في الموسوعات أولا كونها يعرفه المترجم أو المتعلم وما يجهله، ث البحث عن المعلومات التي يحتاجها 

تقدم معلومات واسعة وشاملة، وان لم يكف هذا المصدر للإلمام بجميع جوانب الموضوع يواصل 
كأن يلجأ للكتب العامة أو كتب التبسيط العلمي ث الكتب   البحث في مصادر أخرى،

المتخصصة فالمقالات وأخيرا أهل الاختصاص من خلال مقابلتهم أو مراسلتهم وطرح عليهم 
 2أسئلة وجيهة ودقيقة.

ل المقاربة النصية، ويوازي ظجودة الترجمة في تقييم لى لطالب ترجمته، يلجأ الأستاذ إوبعدما يقدم ا
لنصين يستنتج أن الترجمة ذا تحققت الوظيفة نفسها في اعايير النصية في الأصل والهدف، فإبين الم

  نص الهدف. فيالأخطاء النحوية والتركيبية صحيحة أوفت بغرض النص الأصل، ث يبحث عن 

III.2 .:توصيات واقتراحات 

 ترجمةطلبة اللغات في الترجمة، وخاصة نظرا للنقائص التي بدت على مستوى تكوين 
هم في إرساء قواعد ابعض الاقتراحات، من شأنها أن تس عطينأن  ، ارتأيناالإعلامية النصوص

ية التي عو الجزائرية. خاصة بعد القفزة الن وأسس لتدريس مقياس الترجمة بقسم اللغات بالجامعة

                                                           

تمكنه من فهم النص لى معارف عطار النص المراد ترجمته للحصول استعمال المترجم لوسائل خارج إالبحث الوثائقي:  *
 .ليهاة محتواه في اللغة المنقول إالأصل وإعادة صياغ

 l’utilisation par le traducteur des outils extérieurs au texte à traduire pour acquérirترجمة ذاتية عن:  1
les connaissances lui permettant de parvenir au niveau de compréhension requis du texte de départ 
et de ré-exprimer de manière adéquate le contenu de ce texte en langue d’arrivée.  
Daniel Gile, les outils documentaires de traducteur, palimpsetes , 1993, p76 

، مركز البحث العلمي 2العدد  24، المجلد مجلة اللسانياتايمان بن محمد، أساسيات البحث الوثائقي في الترجمة،  2
 .143-125ديسمبر، ص2018والتقني لتطوير اللغة العربية، 
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جت تعلم در ين دول العالم. اذ أ  التبادل العلمي ب وتكثيفعرفتها جامعتنا في حقل تعليم اللغات 
 اللغة الانجليزية في جميع التخصصات وفي جميع أطوار التكوين.

لغة ستوى الطالب في لى الارتقاء بمإلتعليم الترجمة  المقترحخلال هذا المنهج  من نحاول
 تها بأمانة إلى لغته الأمث ترجمالهدف وتمكينه من فهم نصوص بمختلف مجالاتها في اللغة الأجنبية 

 وعليه نوصي بما يلي: ،اللغة العربية والنهوض بهاوهذا كله لتعزيز 

  يس في جميع التخصصات تعزيز تعليم اللغات الأجنبية واستثمار التقنيات الحديثة في التدر
 الجامعية.

 .تكثيف الحجم الساعي لمقياس الترجمة بقسم اللغات وتقسيمه الى نظري وتطبيقي 
  ومتسلسل يحتوي علىب منهج مرتم صة بالاعتماد على هندسة درس الترجمة المتخصم 

بيقها من خلال أنماط نصوص ث تط ،الجانب التنظيري في دراسات الترجمة الحديثة
 متعددة.

 في الترجمة لاستخراج نصوص بغرض الترجمة، فلا يكون  أدلةل و ستناد على مناويالإ
 للنصوص. االانتقاء عشوائي

 ب"ص الى النم  "أ "صالترجمة من النم كون استثمار درس الترجمة في تعلم لغة الهدف اذ ت" 
ر الطالب مهاراته اللغوية في اللغة طوم ، وبهذه الطريقة ي  "أ"الى النص  "ب"ث من النص 

 الأجنبية.
 ب لأستاذ الذي يتطلم جمة قائم على الدور الفعال لمقياس التر في  نجاح تكوين الطلبة

الميدان، فلا يمكن تدريس صفات مهنية ومهارات لغوية عالية وكذلك كفاءة في أرض 
 .الترجمة دون أن يكون المعلم زاول مهنة الترجمة

 لك بتوجيه عمله وتصحيحه وهذه انشاء ورشات في الترجمة لتطوير مهارات الطالب وذ
الوسائل المستعملة بكثرة بقسم الترجمة في جامعة مدريد الاسبانية، اذ نلاحظ  ىحدمن إ

 تهاتف الطلبة لهذا النوع من الأنشطة ومنه ترتفع نسبة مزاولة الترجمة بين الطلبة.  
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  قاعدة البيانات الخاصة بالمقياسإدراج النصوص المترجمة بعد تصحيحيها وتنقيحها في 
 من مختلف النصوص في تخصصات مختلفة. ةطلبة الترجمبغرض استفادة 

  م وبهذه ن الأستاذ من مادته أحب الطالب العللدى الطالب فكلما تمكم  يتحفيز  خلق جوم
الطرق نجعل الطالب هو العضو الفعال في الدرس وتغيير نمط المحاضرات التي كانت تقتصر 

 على الاملاء وغياب التفاعل بين الأستاذ وطلبته. 
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طات بث فضائية تعمل على هذا نشئت مَ حيث أ   والأحداث علام على نقل الأخباريعمل الا
من كل بؤر الكرة الأرضية، من مكان وقوعها على المباشر وبصفة سريعة وآنية وباللغة التي يفهمها 

ة الأساسية وعززت الترجمة صيّ النّ كثيرا لتحقيق غايته الإعلام   الإخبارية النّصية أفادت ولقدالمتلقي. 
الإعلامية هذا التسارع في نقل حيثيات الخبر بكل أشكاله وزادت الحاجة إليها بعد ظهور الإعلام 

لإعلامية في ضوء البنية هذا البحث ليسلط الضوء على إشكالية الترجمة ا وجاء .قعاو الم الالكتروني وتعدد
 النّصيّة عامة والإخبارية النّصيّة خاصة. 

ؤها في اللغة الهدف، فحص تكافلماولة في ليخوض في معايير النّصيّة التي تبنى بها النصوص و 
 الوظيفي.و  صيالنّ   ظل المنظورفيمركزا على موقع المتلقي في صناعة الخبر ثم يمر إلى تقييم ونقد الترجمات 

 رنسية والانجليزية( والتيالعربية والف)باللغات الثلاث  24فرانس  نصوص موقع لتكون هذه الدراسة على
 المقالات.ترجمة لتحليل وتقييم  صبةم دَوَنة خشكلت 
العلمية نتائج ل الأن نجميمكن  وإجابة عن إشكالية بحثنا، وبعد عدة فصول نظرية وتطبيقية 

من منظور المقاربة  ة الثلاثبالنسخ اللغوي 24فرانس  وتقييم ترجمة نصوص إطار تحليلفي  ليهال إالمتوصَ 
 في مجموعة من النقاط: ونظرية الترجمة الوظيفية النّصية

 

 التسارع  إلا أنّ  ،عاييرعملية صناعة الخبر الصحفي الالكتروني تخضع الى قوانين وم نّ إ
  .لبلاغة اللغويةايلغي في بعض الكتابات الصحفية عامل  الى حداثة الخبر وحصريته

البا مضمرة غتكون لكل موقع اعلامي سياسة وايديولوجية معينة كما نستنج أنّ 
 .بعناية صطلحاتوينعكس هذا على أسلوب الكتابة الصحفية والقوالب واستخدام الم

 ة تتواجد بالمقالات خبار ومنه فالإخبارية النّصيّ المقال الصحفي بصفة الإ تصفي
كما يسهم توقع الجمهور للحدث ودرجة احتمال وقوعه   بدرجات متفاوتة.الصحفية 
درجات الإخبارية النّصية بين الدرجة الأولى الى الدرجة الثالثة. فالدرجة الفي تغيير 

وفي هيئة متملة وتكون هذه النصوص سهلة  الأولى يكون فيها الخبر متمل ومتوقع
الصياغة عادة. أما الدرجة الثانية يكون فيها الخبر غير متمل في هيئة غير متملة 
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وتكون النصوص صعبة الصياغة ومثيرة للجدل. ثم تليها الدرجة الثالثة، يكون الخبر 
 حليل.غير متوقع ولكن في صيغة متملة وتكون النصوص فيها صعبة الفهم والت

   ة الإعلامية فكلما يأخذ متلقي الخبر جزءا معتبرا من عملية صناعة الخبر والترجم
 الإعلامي.  24اختلفت لغة متلقي عن أخر اختلفت السياسة اللغوية لموقع فرانس

  رى ضرورة احترام السياق تتربط مقاربة لسانيات النصّ الترجمة بالواقع والممارسة لأنها
على نظريات  علاميةتعتمد الترجمة الاالعام لنص الأصل والسياق العام لنص الهدف. 

)العربية والفرنسية  ثةبالنسخ اللغوية الثلا 24الترجمة المعاصرة في تحليل نصوص فرانس
صية في يدة بالمقاربة النّ على نظرية أنواع النصوص لعلاقتها الوط والتركيز والانجليزية(

  الترجمة.
 ى والكبرى للنصّ ( على تحليل البنية الصغر 24دراسة المدونة )نصوص فرانس استندت 

ليل العوامل النصية في نسخته اللغوية أو ما أطلقت عليه الباحثة كريستيانا نورد تح
لخارجية من مكان تتمثل هذه العوامل في السمات السياقية ا الخارجية والداخلية.

لقي، أخيرا وظيفة كل ة تحليلية للجمهور المتص، دراسوزمان التواصل، مجال ونوع النّ 
و ما يطلق عليه أنص. أما السمات السياقية الداخلية فتمثلت في النصوص السابقة 

ل للمفردات في لسانيات النصّ بالتناص، وبنية الجمل وأدوات الاتساق وتحلي
 المستخدمة في المقال غرض التحليل. 

   ّصية وهذا ارية النّ درجات الإخبالختلاف في عملية التحليل والتقييم استخلصت ا إن
الالكترونية  24بعد تقييم نصوص فرانسو  لاختلاف سياق كل نص بنسخته اللغوية.

اصرة نلاحظ أن موقع النظرية الوظيفية المعصية و خ الثلاثة وفق المقاربة النّ بالنس
 مختلفة.بلغات  لا يستند على مترجمين متخصصين بل على مرريّن يكتبون 24فرانس

  ّص أولا ثم تطوير مبادئ مناسبة لكل تعتمد النظرية الوظيفية للترجمة على تصنيف الن
نوع، تتميّز عن غيرها في نظرتها للنصّ ككل متكامل يمثل صنفا معينا من النصوص 
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وتحليل النص وتفكيكه هو الخطوة الأولى التي تبدأ بها الترجمة وبفضل الدراسة 
 بنائه في لغة الهدف.التحليلية يستطيع إعادة 

  ّصية بل تصرف جزئيا في نص الأصل وهذا لم يستند المحرّر في الترجمة على المقاربة الن
ما أفقد الترجمة جودتها اذ لم ت وفِ بغرض التكافؤ الوظيفي والذي هو أساس الترجمة 

 الإعلامية.
 في كتابة الجانب الأسلوبي السليم والصحيح  24ش هيئة التحرير في موقع فرانس يتهم

المقالات بالنسخ اللغوية الثلاثة العربية، الفرنسية والانجليزية وتقوم بترجمة جدّ بسيطة 
لا تحقق التكافؤ الوظيفي ولا تعمل بنظرية ترجمة مددة فنلاحظ الترجمة الحرفية في 

سياسة اللغوية للموقع الذي لمقاطع والتصرف في مقاطع أخرى والتكييف وهذا تتبعا ل
 التأثير في المتلقي بلغته الأصل حيثما كان.  لىإيهدف 

 تهاء لشساعته وكثرةنشكل العمل الذي قدمناه والذي يصعب الحكم عليه بالإ، ي  جملة القولو 
؛ لبَنة لتحليل النصوص الإعلامية وفق الأفاق الجديدة التي تظهر كلما خاض الباحث في الدراسة

الترجمة الإعلامية  يةتعليمل دايهتم وترجمته. كذلك تعتبر المقاربة النّصيّة وتقييم صناعة الخبر الصحفي
أصبح ضرورة ير فحوى مقاييس الترجمة وتحيينها تغيصة، فمنهج تدريسي عملي للترجمة المتخصّ  بإقتراح
 .وجعلها تستوفي متطلبات سوق العمل الحالي بمستوى الجامعة الجزائرية للنهوضحتمية 
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 الملخص باللغة العربية:

شَهدَ العصر الحالي تطوراً علميًا وتكنولوجيا مما شَكّل اتجاها وتيارا في دراسة اللغة وكلّ ما يرتبط 
عتبار الترجمةُ حقلا من حقول اللغة واللسانيات كلتيهما، فقد ارتبطت هذه الأخيرة بِلنّصا  بها. وبِا

. فمعظم الدراسات الحديثة تصبُّ  في كيفية ترجمة نصاّ متخصّصا وفي كيفية إيجاد التقنيات المتخصّصا
 والنّظريات النّاجعة لإيصال المعنى وإنجاح عملية الترجمة.

وما نلاحظه اليوم، أنّ العالم يعيش موجة من الأحداث والظواهر السياسية والاجتماعية 
ل وسائل الإعلام، فما يحدث في والاقتصادية المتشابكة والمعقدة، مماّ يؤكّد أنهّ أصبح قرية صغيرة بفض

تثُارُ علاقةٌ  .وإلى غيرها من البلدان والعكس أيضا صحيح فرنساالجزائر ينتقل في الثانية نفسها إلى 
جدليةٌ بين الإعلاما والتّرجمةُ، وبين حاجة العمل الإعلامي إلى امتلاك ناصية اللغات والتحكُّم في تقنيات 

الترجمة الإعلامية إلى نقل الأخبار وتقاسم المعلومات مع مختلف الترجمةا بكل أنواعها، حيث تسعى 
 .المتلقيين

ذ أنّ الهدف من هذه النّصوص تقديم الخبر والتأثير إة بِلنصوص الإعلامية صيّ ترتبط الإخبارية النّ 
الاخباري مدونة خصبة لتحليل وتقييم المقالات بِلنسخ اللغوية  24في المتلقي. ويعتبر موقع فرانس

ة شاملة وكاملة لاستخراج مختلف درجات يّ صوالعربية.  شمل التحليل دراسة نّ لاث الفرنسية والانجليزية الث
لى تقييم جودة الترجمات في ظل المنظور الوظيفي إالإخبارية في النّصوص بِختلاف نُسخها. بِلإضافة 

ة وهذه النظريات صيّ عملية نّ لى الرقي بِلترجمة وجعلها إللترجمة وبعض النظريات المعاصرة التي تسعى 
 ة ويعملان على إيجاد مقاربة ترجمية ناجعة للنصّوص المتخصّصة.تصب في حقل اللسانيات النّصيّ 
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 الفرنسية.الملخص باللغة 

 
L’informativité textuelle dans la traduction de textes médiatiques. 

Articles de France 24 comme corpus de recherche. 

 

L’heure actuelle a rendu le rythme de notre vie contemporaine rapide, le flux des 
informations que nous recevons chaque minute est immense de tout coin du monde. Par 
conséquent, la traduction de ces informations est devenue une nécessité primordiale. 

La traduction des médias occupe une place centrale au sein du champ interdisciplinaire 
des sciences de l’information et de la communication et aussi du champ interdisciplinaire de la 
traduction. 

 La traduction s’est inspirée de la linguistique pour former ses théories et ses méthodes, la 
linguistique textuelle, une discipline indissociable de la linguistique générale a joué un rôle 
important dans les théories contemporaines de traduction. 

Appelée aussi grammaire du texte, cette discipline traite les textes et dépasse la phrase, elle 
étudie la macro et micro structure des textes en s’appuyant sur sept critères de la textualité : la 
cohésion, la cohérence, la contextualité, la situationalité, l’acceptabilité, intertextualité et 
l’informativité. 

De ce constat, nous penchons, dans cette recherche sur deux sujets complémentaires ; 
l’analyse textuelle des articles électroniques du site de France 24 en trois versions langagières 
(français, anglais et arabe). Et l’évaluation de ces textes à partir des critères textuelles traités par la 
grammaire du texte et la position du récepteur dans chaque langue ainsi que les théories de 
traduction contemporaines. 

D’où notre problématique de recherche s’est penchée essentiellement sur les points suivants : 

 Le rapport de la production des textes journalistiques avec la linguistique textuelle 
et précisément l’informativité. 

  L’enjeux du récepteur dans la presse, quelle position prend le lecteur de France24 
dans chaque version langagière ? 

 Quel dimension linguistique est prise par France 24 dans la rédaction des articles 
en différentes langues ?et quelle est son approche traductologique ? 
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 Comment tirer les résultats de cette étude pour un enseignement développé de la 
traduction spécialisée dans l’université algérienne ? 

Afin de répondre à ce questionnement, nous avons subdivisé cette thèse en trois parties : 

 La première partie intitulée « l’informativité textuelle et la production des informations » 
porte sur une étude approfondie de l’informativité textuelle de Robert de Beaugrande  et 
ses trois degrés ainsi que son rôle phare dans la textualité comme premier chapitre. Ensuite, 
le deuxième chapitre évoque la production de l’information journalistique en groupant 
ses genres son propre concept de différentes écoles. Enfin le troisième chapitre, porte sur 
les enjeux de la presse de son idéologie et l’impact de l’informativité textuelle dans la 
rédaction des articles de presse. 

 La deuxième partie intitulée « le récepteur en traduction » ou nous avons exposé des 
notions sur la théorie de réception de wolfgang Iser et Hans Robert Jauss. Une théorie 
qui dissèque les expectations de récepteur de texte et son influence sur l’art de l’écriture. 
Cette partie divisée en trois chapitres ; le premier comme déjà cité porte sur la réception 
du texte de presse entre production de l’information et la traduction. Ensuite le deuxième 
chapitre, expose des concepts sur le discours de média, les idéologies des sites 
d’informations, et sur la fonction de site France24 pour informer localement et 
mondialement. 

En concluant, nous avons traité les théories contemporaines de traduction et nous avons 
mis l’accent sur la théorie de Katarina Reiss et l’approche de Christina Nord. Deux 
éléments qui nous serviront pour analyser les articles de France 24 en trois versions et 
évaluer la traduction journalistique. 

 La troisième partie est une pratique de tous les sujets évoqués auparavant, elle porte sur 
l’analyse et l’évaluation de la traduction des textes électroniques de site de France 24. 

Cette partie a fait l’objet d’une analyse pertinente des textes médiatiques dans les trois 
versions langagières (anglais, français et arabe) le travail d’analyse est basé sur deux critères : 

o L’analyse de degré de l’informativité en explorant la textualité de chaque article 
en sa version langagière. 

o L’analyse du procès de la réception en s’appuyant sur la politique et l’idéologie de 
France 24.  

Puis en dernière étape, une évaluation des textes de france24 dans les deux versions 
langagières en se référant à la l’approche fonctionnelle de la traduction et la théorie de type 
de texte de Vermeer et Katarina Reiss..  
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En conclusion, cette recherche a démontré l’occurrence de l’informativité textuelle dans 
les textes électroniques de France 24 d’une part, et les méthodes, et outils utilisés dans la traduction 
de ces textes d’autre part. 

A travers l’analyse, nous avons remarqué que le rédacteur de France 24 s’est focalisé sur 
l’exclusivité de l’information et vise à impacter le récepteur dans chaque version langagière, 
laissant le style et éloquence de côté. 

En évaluant la traduction les textes de France 24, nous avons remarqué l’utilisation du 
procédé de l’adaptation dans la version arabe ce qui a résulté une déformation de l’information, 
un style erroné et une textualité non achevée. 
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Textual Informativity in Media Translation. 

Case study: France 24 website articles. 
Language as a means of communication can be very revealing indeed, not only about the 

producer’s linguistic competence or lack thereof, but much more about the cultural, political and 
ideological variables that govern the production of information. One of the main objectives of 
this study is to examine the news making practices of the website in the three language versions. 
It intends to look at how language reflects the website ideological and political views. The 
difference in the production of articles or texts can be very telling about the website’s main 
agendas.  

The present thesis proposes an analytical, comparative perspective of electronic articles 
published on France 24 website in the French, Arabic and English versions. The analysis sheds 
the light on the textual informativity orders in the different language versions, the receiver’s 
position in matter of different models and the manner of responding to the event. Then, the study 
compares the different languages on the basis of media translation. The results of the study are 
summarized in the following points: 

 The France 24 article meets the requirements of textual informativity. It is the contextual 
elements and the production reception situation that design the orders of informativity in 
each version. 

 The receiver takes a considerable place in news making: the reader’s expectations and 
reactions shape the language policy of each version. 

 The language policy of France 24 uses attractive editorial models. It practices the 
hegemony of its first language (French). The Arabic language was misused in terms of 
grammar rules and style as it was literally translated; the Arabic version presents mistakes 
in style and structure. 

 The France 24 translated articles do not comply with the functional approach of 
translation and the textual structures. 

 The critical analysis enables the media production to consider the textual feature in news 
making. It draws on reconsidering to the didactic of media translation in Algerian 
universities.   

To conclude, the media translation has been analysed according to the textual approach 
between the source text and the target text. This analysis zeroes in reforming media translation 
practices and encourages researchers to look into the methods of rendering the texts in orders of 
textuality, the receiver’s position and the same language policy of the source text. 
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 :قائمة المراجع والمصادر بالعربية
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نموذجا"  24تناولت هذه الأطروحة الموسومة "الإخبارية النّصية في ترجمة النصوص الإعلامية. فرانس 
م اللغات والتحك  اجة العمل الإعلامي إلى امتلاك ناصية وهذا لحموضوع المقاربة النصيّة في ترجمة النص الإعلامي 

 كما  ،ر والتأثير في المتلقياخبالأ أحدث تقديم إلى ةالإعلاميتهدف الصناعة  حيث .في تقنيات الترجمة بكل أنواعها
 24موقع فرانس وكان. الترجمة الإعلامية ساهمت في إنجاحو  كثيرا  الإعلاميةصناعة الالإخبارية النّصيّة أفادت 

على  تقام التي ،لدراستنانموذجا  ،الأخبار وتقاسم المعلومات مع مختلف القراءلى نقل ع الذي يعمل الالكتروني
 .تحليل وتقييم المقالات بالنسخ اللغوية الثلاث الفرنسية والانجليزية والعربية

 24فرانس نصوصفي  النّصيّة شملت الدراسة تحليل نصّي شامل لاستخراج مختلف درجات الإخبارية
 الدراسةهذه  تصب. في ظل المنظور الوظيفي للترجمةة هذه النصوص لى تقييم جودة ترجمإإضافة ختلاف نُسخها. با

 ويعملان على إيجاد مقاربة ترجمية ناجعة للنصّوص المتخصّصة ة الوظيفية للترجمةالنظريو في حقل اللسانيات النّصية 
 مية.الإعلاالترجمة  بآليات تعليم الرقي إلى لها، يسعفي  الإعلامي،النصّ  وخاصة

 .المقاربة الوظيفية -الترجمة الإعلامية -المتلقي - 24نصوص فرانس -: الإخبارية النّصيّةكلمات مفتاحية

La traduction des médias occupe une place centrale au sein du champ interdisciplinaire 
des sciences de l’information et de la communication et aussi du champ interdisciplinaire de la 
traduction. Notre travail de recherche se base sur deux sujets complémentaires; examiner les 
moyens linguistiques et les approches textuelles qui garantissent l’occurrence de l’informativite  
textuelle dans les textes électroniques de France 24 en français, arabe et anglais d’une part, ou nous 
nous sommes appuyés sur une variéte de textes électroniques extrait du site. Puis, évaluer les 
méthodes, théories et outils de traduction de ces textes médiatiques d’autre part, afin de  stimuler 
les pratiques de la traduction des textes spécialisés . 

Mots clés: informativité textuelle- textes médiatiques- traduction- France 24- média 

The present thesis proposes an analytical, comparative perspective of electronic articles 
published on France 24 website in the French, Arabic and English versions. The analysis sheds 
the light on the textual informativity orders in the different language versions. The receiver’s 
position was outlined in matter of different models and the manner of responding to the event. 
Then, the study compares the different languages on the basis of media translation.  

The media translation has been analysed according to the equivalence between the source 
text and the target text in terms of functional approach. This analysis zeroes in reforming media 
translation practices and encourages researchers to look into the methods of rendering the texts 
in orders of textuality, the receiver’s position and the same language policy of the source text. 

Key words: media translation- textual informativity- receivers- textuality- france 24 
website articles. 

 


